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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich flr ein Qualitatsprodukt aus
unserem Hause entschieden haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen
Bildteil. Den Bildteil finden Sie im Anschluss an den
Textteil.

Lesen und beachten Sie diese Anleitung. In ihr stehen
wichtige Informationen zum Produkt. Beachten Sie
insbesondere alle Sicherheits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfiltig auf!

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod flhren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in Verbindung
mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen ver-
wendet. Im Bildteil verweist eine zuséatzlich Angabe auf
die Erlduterungen im Textteil.

/A GEFAHR

Kennzeichnet eine Gefahr, die unmittelbar zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fuhrt.

A\ VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder mittleren
Verletzungen fuhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschédigung oder
Zerstorung des Produkts flihren kann.

1.2 Verwendete Symbole

Wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Personen oder Sachschaden

Unzuléssige Anordnung oder Tétigkeit

Korrekte Anordnung oder Téatigkeit

Einflligeliges Feuer- und Rauchschutz-
Schiebetor

Zweifligeliges Feuer- und Rauchschutz-
Schiebetor

Teleskop Feuer- und Rauchschutz-
Schiebetor
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HORMANN 5



DEUTSCH

Biygi

|

u

=

b ® S

o

(o]

Feuerschutz

Rauchschutz

Wandmontage

Direkte Deckenmontage

Abgehéngte Deckenmontage

Versiegeln

Bohren in Beton

Bohren in Mauerwerk

Optionale Bauteile

Freilauffunktion

Schlupftir

Elektrischer Antrieb

Prifen

Bauteil langsam und vorsichtig bewegen

Tor zu

HORMANN

% Tor offen
i

Bauteil recyceln

7 Schraubensicherung

Ausfiihrung Edelstahl

siehe Textteil

g N
<O
siehe Bildteil

1.3 Verwendete Abkiirzungen
FSK Feuerschutzklasse
OFF Oberkante-Fertig-FuBboden
LDH Lichte Durchgangshéhe
LDB Lichte Durchgangsbreite
Mz Mehrzweck-Schiebetor

In diesem Dokument werden die Bezeichnungen Tor und
Schiebetor stellvertretend flr den Begriff Feuer- und
Rauchschutz-Schiebetor verwendet.

14 Allgemeine Anmerkungen

Die Texte und Zeichnungen dieser Anleitung entstanden
mit gréBtmaglicher Sorgfalt. Aus Griinden der Ubersicht
koénnen nicht sdmtliche Detailinformationen zu allen
Varianten und auch nicht alle denkbaren Félle der Montage,
des Betriebes oder der Instandhaltung beschrieben werden.
Die in dieser Anleitung verdéffentlichten Texte und
Zeichnungen haben lediglich Beispielcharakter.

Jegliche Gewabhr fur die Vollstandigkeit wird ausge-
schlossen und berechtigt nicht zur Reklamation. Technische
Anderungen vorbehalten.

Sollten Sie dennoch weitere Informationen wiinschen oder
Probleme auftreten, die in der Betriebsanleitung nicht
ausflhrlich genug behandelt werden, kénnen Sie die
erforderlichen Informationen direkt beim Herstellerwerk
anfordern.

1.5 Giiltigkeitsbereich

Die Betriebsanleitung ist fur folgende Typen glltig:
e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

e FST 60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016
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2 A\ Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Einbau der Feuerschutz-

Schiebetor Elemente

Beim Einbau kann das Tor oder der Torrahmen umfallen

und dabei Personen zuschaden kommen.

» Sichern Sie das Tor vor und wahrend der
Montagearbeit gegen Umfallen.

e  Setzen Sie nur qualifiziertes und unterwiesenes
Personal fir Montage und Wartung ein.

e Lassen Sie Elektroarbeiten nur von ausgebildeten
Fachkréaften durchfihren.

e Flhren Sie keine Veréanderungen durch An- und
Umbauten durch, die die Sicherheit beeintrachtigen
koénnen.

e SchlieBen Sie die Gefahr durch Feuer, Gas, Staub,
Dampf, Rauch, Brand und Explosion bei SchweiB,
Brenn und Schleifarbeiten aus.

e \ermeiden Sie, dass bei SchweiBarbeiten
aufschdumende Baustoffe durch Warmeeintrag
reagieren und dadurch ihre Wirkung verlieren.

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Ein Feuer- und Rauchschutz-Schiebetor einschlieBlich

samtlicher Teile (z.B. Rahmen, Fihrungen usw.) ist dazu

vorgesehen, im eingebauten und geschlossenen Zustand

den Durchtritt von Feuer oder Rauch durch Offnungen in

Wanden zu verhindern.

Zur bestimmungsgemé&Ben Verwendung zahlen auch

folgende Punkte:

e Beachten Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung.

e Halten Sie die Inspektions- und Wartungsbedingungen
ein.

e Betreiben Sie das Schiebetor nur im sicherheits-
technisch einwandfreien Zustand.

e Lassen Sie Reparaturen und Wartungen am Schiebetor
nur durch Hersteller oder Fachfirmen durchfihren.

e Halten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften und
Zulassungen ein.

2.2 Nicht bestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Feuer- und Rauchschutz-Schiebetor ist fir folgende
Verwendung nicht geeignet:

e als AuB3entor

e als Kihlraumtor

e in Feuchtbereichen (Autowaschanlagen etc.)

Fir Schéden, die aus nicht bestimmungsgemaBer
Verwendung hervorgehen, haftet weder der Hersteller noch
der Lieferant. Das Risiko tragt alleine der Anwender.

2.3 Qualifikation des Monteurs

Um den fachgerechten Einbau des Schiebetores sicher-
zustellen, durfen ausschlieBlich entsprechend ausgebildete
Monteure eingesetzt werden. Elektroteile dirfen, abhéngig
von den ortlichen, behordlichen Vorschriften, nur von
konzessionierten Fachbetrieben oder speziell geschultem
Personal angeschlossen werden.

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016

2.4 Anderungen am Schiebetor

Anderungen am Schiebetor diirfen nur im Rahmen der
bestehenden Zulassung bzw. Zertifizierung durchgefiihrt
werden. Davon abweichende Anderungen diirfen nur nach
Ricksprache mit dem Herstellerwerk ausgefihrt werden.

2.5 Ersatzteile und Zubehor

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass nur Originaler-
satzteile geprift und freigegeben sind.

2.6 Zulassige Wande und Wanddicken

Art und Mindestdicken der Wande und Bauteile flir den
Einbau des Feuer- und Rauchschutz-Schiebetor entnehmen
Sie der jeweiligen landerspezifischen Zulassung.

2.7 Sicherheitshinweise zum Betrieb

e Halten Sie den Bewegungsbereich des Schiebetores
immer frei.

e Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Betatigung
des Schiebetores keine Personen, insbesondere
Kinder oder Gegensténde, im Bewegungsbereich
befinden.

e Setzen Sie bei missbrauchlicher Benutzung,
Beschadigung sowie bei Auftreten eines geféhrlichen
Betriebszustandes das Schiebetor auBer Betrieb und
sichern Sie es, falls erforderlich, ab. Veranlassen Sie
unverzlglich die fachgerechte Wiederinstandsetzung,
die nur von fachkundigem Personal durchgefihrt
werden darf.

2.8 Zulassige Wande Wanddicken und
Befestigungen

Folgende Art und Mindestdicken der Wande und Bauteile
sowie Befestigungsmittel flr den Einbau der Feuer-und
Rauchschutz-Schiebetore sind unbedingt einzuhalten.

Bitte beachten Sie die landerspezifischen Zulassungen!

Der Boden im Durchgangsbereich unterhalb des
Feuerschutz-Schiebetores muss nicht brennbar
ausgefiihrt werden.

Mindestdicke
Zulissige Winde und Bauteile [mm]
El.30 El,90

Feuerbestandige Wande aus Mauer-
werk, Steine, Festigkeitsklasse

A | mind. 12, Normalmértel der Mértel- 150 | 175
gruppe = Il
B Feuerbestandige Wéande aus Beton, 140 140

Festigkeitsklasse min. C12/15

Feuerbestandige Wande aus Poren-
beton Block- bzw. Plansteinen, Festig-
keitsklasse mind. 4, Nur in Verbindung
mit einem Stahlbetonsturz oder

C | beplanktem Stahlbauteil gem. 2401 | 2401
statischem Nachweis. Der Sturz ist
entsprechend der Laufschienelédnge
Uber den Tor6ffnungsbereich hinaus zu

fUhren = 255 mm

HORMANN 7
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Zulassige Wiénde und Bauteile

Mindestdicke
[mm]
El>30 El,90

Feuerbestandige Wénde aus bewehrten
- liegenden oder stehenden - Poren-
betonplatten Festigkeitsklasse

mind. 4.4.

Nur in Verbindung mit einem Stahl-
betonsturz oder beplanktem Stahl-
bauteil gem. statischem Nachweis. Der
Sturz ist entsprechend der Lauf-
schienenlange Uber den Toréffnungs-
bereich hinaus zu fihren > 255 mm

200 200
240" | 2401

Feuerbestandige Leichtbauwénde
E | (Unterkonstruktion nach stat.
Erfordernis)

1502 | 1502

Feuerbesténdige ummantelte Stahlbau-
F | teile (Konstruktion nach stat.
Erfordernis)

stat.
Erfordernis

Zulassige Befestigungen

Kunststoffdlibel mit Stahlschraube
M10 x = 120

nur seitlich

Durchschraubmontage M10 mit
A Sechskantmutter und Gegenplatte

ja

Klebeanker mit Stahlbolzen

M10 x > 80, oder Innengeweindehllse
M8 = 80, jeweils wahlweise mit Sieb-
hiilse @16 x > 80

Stahlspreizdibel @10 x > 80

Stahlspreizbolzenanker @10 x > 80

Durchschraubmontage M10 mit
B | sechskantmutter und Gegenplatte

Klebeanker mit Stahlbolzen M10 x > 80
oder Innengewindestahlhiilse
M10 x > 80

Kunststoffdiibel mit Stahlschraube
@10 x =120

nur seitlich

Durchschraubmontage M10 mit
c Sechskantmutter und Gegenplatte

ja?

Klebeanker mit Stahlbolzen M10 x > 80
oder Innengeweindehtilse M8 > 80
jeweils wahlweise mit Siebhllse

@16 x = 80

nur seitlich

Kunststoffdlibel mit Stahlschraube
@10 x =120

nur seitlich

Durchschraubmontage M10 mit
D Sechskantmutter und Gegenplatte

ja?

Klebeanker mit Stahlbolzen M10 x > 80
oder Innengeweindehlilse M8 > 80
jeweils wahlweise mit Siebhllse

@16 x = 80

nur seitlich

Stahlschraube M10

E Durchschraubmontage M10 mit
Sechskantmutter und Gegenplatte

Stahlschraube M10

F Durchschraubmontage M10 mit
Sechskantmutter und Gegenplatte

1 nur fir Deutschland
2) nicht erlaubt in Deutschland

HORMANN

3 Produktbeschreibung
3.1 Ubersicht
» Siehe Bildteil
Nr. Beschreibung
1a Einflliigelig / Teleskop Griffelement
1b Zweifligeliges Griffelement
2 Normalelement
3 Anschlusselement
4a Labyrinthelement
4b Teleskop-Labyrinthelement
5 Schlupftir
6 Zugverbindung/ Gewindestange
7 Einlaufprofil
8 Gewichtskasten am Einlaufprofil: Variante
Normal einlaufend
9 Gewichtskasten im Abstellbereich: Variante
Normal einlaufend, Gewicht umgelenkt oder
Stumpf einlaufend
10 Laufregler
11 SchlieBgewicht
12 Drahtseil
13 Laufschiene
14 Labyrinthprofil
15 Bodenpuffer
16 Teleskopanker
17 Haftmagnet 24 V DC
18 Rollapparat
19 Konsole
20 Handgriff
21 Seil-Klemmplatte
22 T-Stlck
23 Verkleidungen
24 Torschloss
25 Endlagendédmpfer
3.2 Varianten des Toreinlaufes (Bild 1a/1c)
e Normal einlaufend (A):
Der Gewichtskasten mit dem SchlieBgewicht befindet
sich an der Einlaufseite und ist mit dem Einlaufprofil
kombiniert.
¢ Normal-, und Stumpf einlaufend SchlieBgewicht
umgelenkt (B), (C):
Der Gewichtskasten mit dem SchlieBgewicht befindet
sich am Ende der Laufschiene im Abstellbereich
(Seil ist umgelenkt).
3.3 Varianten der Laufschienenmontage

(Bild 2a/2b/2c)

Wandmontage 2a:

Bei der Wandmontage wird die Laufschiene mittels
Konsolen an der Wand montiert.

Direkte Deckenmontage 2b:

Bei der Deckenmontage wird die Laufschiene direkt an
der Decke montiert.

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016
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e Abgehédngte Deckenmontage 2c:
Bei der abgehangten Deckenmontage wird die
Laufschiene mittels Deckengehange an der Decke
montiert.

¢ Deckenmontage mit kiinstlichem Sturz:
Ist bauseits im Offnungsbereich kein Sturz vorhanden,
muss eine beplankte Formrohrkonstruktion an die
Decke montiert werden (kiinstlicher Sturz). Ist die
Lénge des kinstlichen Sturzes gréBer als 3000 mm,
wird dieser mehrteilig angeliefert. In diesem Fall muss
die Beplankung an den StoBstellen Uberlappend aus-
geflhrt werden. Zur Befestigung an der Decke miissen
Sie die entsprechenden Beplankungen abnehmen und
nach erfolgter Montage wieder anbringen.

ACHTUNG

Bei Wanden aus Porenbeton- Block- oder Plansteinen
nach DIN 41654 Teil 3, Festigkeitsklasse 4 mit einer
Wandstérke 240 mm oder bei Wanden aus bewehrten -
liegenden oder stehenden — Porenbetonplatten, sofern
fur diese eine allgemeine bauaufsichtliche Zulassung
vorliegt, Festigkeitsklasse 4.4 mit einer Wandstérke
200 mm ist die Befestigung nur in Verbindung mit einem
Stahlbetonsturz oder beplanktem Stahlbauteil geman
statischem Nachweis erlaubt.
» Der Sturz ist entsprechend der Laufschienenldnge
Uber den Toréffnungsbereich hinaus zu flhren.
Die Héhe des Betonsturzes ist mit = 255 mm zu

bemessen.

3.4 Abmessungen und Gewichte

Das Feuer- und Rauchschutz-Schiebetor ist in

Elementbauweise aufgebaut. Die Elementhdhe entspricht

der Torhdhe, die Elementbreite ist abh&ngig von der

Elementhdhe und vom Elementgewicht. Ublicherweise wird

ein maximales Elementgewicht von 180 kg nicht tber-

schritten. Das Flachengewicht des Elementes ist abhangig

von der Feuerschutzklasse (FSK 30 ca. 40 kg/m?;

FSK 90 ca. 50 kg/m3).

» Prifen Sie die Lieferung vor dem Einbau auf MaBge-
nauigkeit und Vollstandigkeit.

3.5 Kennzeichnung

Jedes Tor ist zur technischen Kennzeichnung mit einem
dauerhaften Typenschild versehen, das die folgenden
Angaben enthalt:

e Hersteller (Name und Anschrift)

e Bauart des Tores (Typ)

e  Fabrikations- und Positionsnummer

e Baujahr

e Torzyklen

e Feuerwiderstandsklasse

Auf der Stirnseite des Griffelementes ist eine Kurzanleitung
fur die Bedienung und Wartung des Schiebetores
angebracht.

HINWEIS:

Die Aufkleber bzw. Metallplaketten durfen nicht entfernt
oder unkenntlich gemacht werden.

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016
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4 Montage
4.1 Befestigung des Torrahmens
ACHTUNG

Ungeeignete Befestigungselemente

Beim Offnen und SchlieBen des Schiebetores entstehen

hohe dynamische Kréafte. Im Brandfall kdnnen

Verformungen eintreten.

» Stellen Sie sicher, dass die entstehenden Kréfte von
den Befestigungselementen zuverlassig
aufgenommen werden kénnen.

Die Befestigung der Laufschiene, des Einlaufprofils, des
Gewichtskastens und des Labyrinthprofils ist vom Bau-
untergrund abhé&ngig.

¢ Verwenden Sie nur bauaufsichtlich zugelassene Dibel.

e Die Verschraubung durch die Wand erfolgt mit
Gewindestangen M 10 und entsprechenden Gegen-
platten.

e Verwenden Sie bei der Montage von Nischenklappen
Montagematerial, das flr den Bauuntergrund geeignet
ist. Die Bandseite der Nischenklappe wird an der
Vorsatzwand bzw. der Verkleidung montiert.

4.2 Bodenbeschaffenheit

Vor Einbau des Schiebetores mussen die Tor6ffnung und
der Gebdudeboden fertig sein.

Unter bestimmten Voraussetzungen kann es nach Einbrin-
gung der Betonbdden nach einiger Zeit zu einem Anheben
der Plattenrénder (Aufschisselung) kommen. In diesem
Fall kann es dazu flhren dass sich bei korrekt montierten
Schiebetoren der Zulassungsrelevante Bodenabstand

(15 mm +/- 5 mm, bei Rauchschutz 15 mm +/- 0 mm) auf
ein MaB verandert dass die sichere Funktion nicht mehr
gewabhrleistet.

Flhren Sie vor der Montage die notwendigen Schritte
durch um diese sicherheitsrelevanten Probleme auszu-
schlieBen.

4.3 Einhdngen und Zusammenfiigen der
Torelemente

ACHTUNG

Falsche Montage der Torelemente

Bei unsachgeméaBer Montage der Torelemente kdnnen

diese abknicken und beschéadigt werden.

» Richten Sie die Torelemente bei der Montage unbe-
dingt hochkant auf (Bild 7.3).

» Achten Sie auf eine feste Verbindung der Torelemente.

» Ziehen Sie die Spannmutter (Bild 7.9) nicht UbermaBig
an, damit sich die Torelemente nicht verspannen.

HINWEIS:
Zwischenrdume zwischen den wandseitigen Profilen und
einer unebenen Wandflache sind zu verschlieBen, damit
weder Flammen noch erhéhte Temperaturen den Raum-
abschluss gefahrden.
e Zwischenrdume =5 mm:
— Versiegelung der Fugen mit einem dauerelastischen
Silikon/ Acryl.
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e Zwischenrdume > 5-20 mm:
(nicht Uber die gesamte Profillange durchgéangig)
— Hinterstopfung mit Mineralwolle und eine
zusatzliche Versiegelung mit normalem
Silikon/ Acryl.
e Zwischenrdume > 5-20 mm:
(Uber die gesamte Profillange durchgangig)
— Vor dem Verschrauben des Profils ist ein
durchgehender Streifen Mineralwolle anzuordnen.
Die Mineralwolle muss der Baustoffklasse A1
zugeordnet sein und einen Schmelzpunkt von
> 1000°C haben. Zusatzliche Versiegelung mit
normalem Silikon/Acryl.

4.4 Nicht zu lackierende Teile

Um den sicheren Betrieb des Feuer- und Rauchschutz-
Schiebetor gewahrleisten zu kénnen, sind folgende Teile
werkseitig nicht pulverbeschichtet und dirfen auch nicht
lackiert werden:

e |aufschiene

e Elektro-Haftmagnet

e Teleskopanker

e Hydraulischer Laufregler

e Endlagendampfer

e Laufrollen

e Bodenpuffer

e Bodenflihrungsrolle

e Drahtsell

e  Zahnriemen

e  Seil- und Zahnriemen-Umlenkrollen

e TirschlieBer

e  Drlcker

e Muscheldriicker

e  Klappring-Muschelgriff

e  Motorkonsole

4.5 Torschloss (optional)

Optional kann das Schiebetor mit einem Bogenriegel-
schloss oder Hakenfallenschloss ausgestattet sein. Die
Schlbsser sind bereits werkseitig eingebaut. Die Héhe des
SchlieBbleches im Einlaufprofil kann eingestellt werden.

ACHTUNG

Beschédigung des Zirkelriegelschloss / Bogenriegel-
schloss

Wird das Schiebetor mit ausgefahrenem Riegel
geschlossen, kann es zu Beschédigungen am Schloss
bzw. am SchlieBblech kommen.

» Schloss bei gedffnetem Schiebetor nicht sperren!

» Stellen Sie zuerst die SchlieBgeschwindigkeit des
Tores ein und komplettieren Sie anschlieBend das
Schlossystem.

ACHTUNG

Beschéadigung des Hakenfallenschloss

Wird versucht das Schiebetor in versperrtem Zustand zu

6ffnen, kann es zu Beschadigungen am Schloss bzw. am

SchlieBblech kommen.

» Versperrtes Schiebetor nicht versuchen zu 6ffnen!

» Stellen Sie zuerst die SchlieBgeschwindigkeit des
Tores ein und komplettieren Sie anschlieBend das
Schlossystem.

» Das Torblatt darf nach dem SchlieBvorgang nicht
wieder zurlickschnellen.

» Endlagendédmpfer und SchlieBgeschwindigkeit
einstellen.

4.6 Installation der Rauchmeldeanlage
(optional)

MaBgeblich fiir den Einbau der Feststellanlage ist die
Zulassung des Herstellers der Feststellanlage. Informieren
Sie sich ggfs. Uber kurzfristige Anderungen der
Einbaubedingungen.

4.7 I_pstallation der elektrischen
Offnungshilfe

Genaue Details zur Montage der elektrischen Offnungshilfe
entnehmen Sie bitte der Montagesanleitung des
Herstellers.

4.8 Installation der optischen und/oder
akustischen Warnanlage

Genaue Details zur Montage der optischen und/ oder
akustischen Warnanlage entnehmen Sie bitte der
Betriebsanleitung des Herstellers.

5 Inbetriebnahme

Vor dem Abschluss der Montage muss die einwandfreie
Funktion des Schiebetores kontrolliert werden.

Insbesondere mussen folgende Punkte Gberprift werden:

e Laufflachen in der Laufschiene missen frei von
Schmutz und Farbe sein.

¢ Die Laufschiene muss immer waagerecht und
spannungsfrei montiert sein.

e Das Torblatt darf nicht am FuBboden streifen — zwi-
schen OFF und Unterkante Torblatt muss ein Abstand
beim Feuerschutz-Schiebetor von 15 mm
[+5 mm/-5 mm] und beim Rauchschutz-Schiebetor
von 15 mm [+0 mm/-5 mm] eingehalten werden.

e Das Torblatt muss an Wénden, Stirzen und Nischen
ohne zu Schleifen vorbeilaufen.

e Das Torblatt muss aus jeder Stellung selbststéndig
zulaufen.

e Die einwandfreie Bewegung des SchlieBgewichtes im
Gewichtskasten muss ohne Schleifen oder Blockieren
sichergestellt sein. Das SchlieBgewicht darf in keiner
Endstellung des Schiebetores anschlagen bzw.
aufsetzen.

e Das Drahtseil des SchlieBgewichtes darf an keiner
Stelle scheuern.

e Die Leichtgangigkeit der Umlenkrollen muss gepruft
werden.
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e Die SchlieBgeschwindigkeit des Torblattes muss
Uberpriift werden: sie muss 0,08 m/s bis 0,20 m/s
betragen. Daraus ergibt sich eine Durchlaufzeit von
5-12 s/m (Bild 12).

e Der Endlagenddmpfer muss so eingestellt sein, dass
das Schiebetor voll geddmpft in die Endstellung
einlauft.

e Gummidichtungen nicht mit &6l- oder silikonh&ltigen
Mitteln behandeln. Dichtungen gegebenfalls nur mit
Talkumpulver einreiben.

e Feuerschutz-Schiebetore FST werden ohne
SchlieBzylinder ausgeliefert. Vor der Inbetriebnahme
des Tores mussen ggf. geprifte, fir den Einsatz in
Feuerschutztliren geeignete SchlieBzylinder, eingesetzt
werden (nicht im Lieferumfang).

e Es darf nur ein gepriifter Einbauzylinder mit einem
Schmelzpunkt Uber 900 Grad verwendet werden.

Bei Toren mit Rauchschutz:

e Bei nicht glatten B&den oder bei Fugen muss eine
Bodenschiene aus Edelstahl montiert werden (nicht im

Lieferumfang).
6 Betrieb
6.1 Offnungs- und SchlieBvorgang

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr beim Offnen und SchlieBen

Beim Offnen und SchlieBen des Schiebetores kénnen

Personen, Koperteile oder Gegenstande von den Tor-

elementen eingeklemmt werden.

» Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen oder
Gegensténde im Bewegungsbereich des Schiebe-
tores befinden.

» Verwenden Sie beim Einfahren in die Endlage den

Handgriff und nicht den Muschelgriff.

Offnungsvorgang (ohne E-Antrieb):

» Schieben Sie den Torfliigel von Hand bis zum
Anschlag auf.
Auf dem FuBboden ist als Endanschlag ein Gummi-
puffer montiert. Im oberen Bereich befindet sich der
Haftmagnet.

Haltevorrichtung in der Stellung Tor auf:

Die Haltevorrichtung besteht aus einem Teleskopanker und
einem Elektro-Haftmagnet (24 V DC), der mit einer Rauch-
schaltanlage verkabelt ist.

Die Fltgel kdnnen Uber folgende Méglichkeiten freige-
geben werden:

e Melderausldsung

e Drucktasterbetatigung

e Spannungsabfall
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SchlieBvorgang (ohne E-Antrieb):

ACHTUNG

Uberschreiten der SchlieBgeschwindigkeit

Beim Uberschreiten der SchlieBgeschwindigkeit kann die
SchlieBeinrichtung beschadigt werden.

» Uberschreiten Sie nicht die eingestellte SchlieBge-
schwindigkeit des Schiebetores (etwa durch
manuelles Zuschieben). Das Stahlseil kann dadurch
eingeklemmt und besch&digt werden. Das einwand-
freie SchlieBen des Tores ist dann nicht mehr
gewabhrleistet und es kann zum Bruch des Stahlseil
kommen.

Der entriegelte Torfligel wird vom SchlieBgewicht zuge-

zogen. Das mehrteilige SchlieBgewicht befindet sich im

Gewichtskasten und ist Uber einen Seilzug mit dem

Labyrinthelement verbunden.

» Die Schliesgeschwindigkeit (0,08 m/s bis 0,2 m/s
oder einer Durchlaufzeit von 5-12 s/m) konnen Sie
am hydraulischen Laufregler einstellen (Bild 12).

A VORSICHT

Verletzungsgefahr beim bewegen der Freilauffunktion

Bei dieser Betriebsart ist das Torblatt vom SchlieBgewicht
entkoppelt und lasst sich sehr leicht bewegen. Beim
Bewegen des Schiebetores in Freilauffunktion muss das
Tor mit der Hand geflihrt werden!

» Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen oder
Gegensténde im Bewegungsbereich des Schiebe-
tores befinden.

» Bei Nichtbeachtung kann es zu Beschadigungen am
Einlaufprofil, am Bodenpuffer und der Haftmagnet-
konsole kommen!

7 Prifung und Wartung

Sollten wahrend des Betriebes Funktionsstérungen oder
Beschadigungen am Schiebetor auftreten, beauftragen Sie
unverzlglich einen Fachbetrieb mit der Begutachtung bzw.
Wiederinstandsetzung.

Fir die fachgerechte Wartung und Instandhaltung des
Schiebetores ist der Eigentimer bzw. dessen Beauftragter
verantwortlich.

Um die ordnungsgemaBe Funktion des Schiebetores

sicherzustellen, missen Sie eine fachgerechte Wartung
periodisch durchflihren und dokumentieren.

Mindestens einmal monatlich:

e Allgemeine Sichtpriifung des Torblattes und des
Rahmens auf Beschadigungen.

e  Prifung daraufhin, dass keine Vorrichtungen, die
Einfluss auf die Betétigung des Schiebetores haben
wurden, hinzugeflgt oder entfernt worden sind.

e Prifung folgender Bauteile:

— SelbstschlieBeinrichtung

— Feststelleinrichtung (Elektro-Haftmagnet)

— Brandmeldeanlage (Rauchschaltanlage) auf
einwandfreie Funktion

e  Prifung der Streifdichtungen (bei der Ausfihrung als
Rauchschutztor) auf Verschlei3 und korrekte
Positionierung. Beschadigte Dichtungen ersetzen.
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e Kontrolle der SchlieBgeschwindigkeit. Zuldssiger
Geschwindigkeitsbereich: 0,08 m/s bis 0,2 m/s

e Die SchlieBbleche flir die Schlésser/Fallen missen frei
von Hindernissen sein.

Mindestens einmal jahrlich:
e Befestigungen:

— Zuverlassigkeit der Verbindung von Laufschiene,
Einlaufprofil, Gewichtskasten und Labyrinthprofil
zum Maueruntergrund prifen.

— Alle Befestigungsschrauben auf festen Sitz prifen.

e Laufschiene:

— Auf Sauberkeit prifen, gegebenenfalls reinigen.

— Laufflachen mit Mehrzweckfett (NLGI Klasse 2,
wasserbesténdig, séurefrei) diinn einfetten.

e Laufeigenschaften:

— Einwandfreie Laufeigenschaft kontrollieren.

— Auf ungewdhnliche Gerauschentwicklung wéhrend
des Offnungs- bzw. SchlieBvorganges priifen.

¢ Drahtseil:

Auf Beschadigungen prifen, insbesondere auf

Abnutzung, Korrosion, Scheuer- und Knickstellen

sowie Litzenrisse.

e Seilbefestigung:

Seilbefestigungen am Torblatt und im Gewichtskasten

kontrollieren.

e Seilumlenkungen und hydraulischer Laufregler:

— Seilumlenkungen auf Leichtgéngigkeit prifen.

— Funktion des hydraulischen Laufreglers
kontrollieren.

¢ Bodenfiihrungsrolle:
Funktion der Bodenflihrungsrolle kontrollieren.
e Hinweis- und Kennzeichnungsschilder:
Alle Hinweis- und Kennzeichnungsschilder auf
Lesbarkeit prifen.

Bei Feuer- und Rauchschutz-Schiebetore mit
Schlupftiir:

Folgende Bauteile sind auf einwandfreie Befestigung und
Funktion zu prifen:

e  SchlieBer

e Bander
e Schloss
HINWEIS:

Bei mehr als fiinf SchlieBvorgangen pro Tag oder bei
besonderer Belastung durch Staub, Schmutz, Feuchtigkeit,
Chemikalien etc. sind die Wartungsintervalle entsprechend
kurzer.
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Stérungen und Fehlerbehebung

Schiebetor schlieBt nicht
Schiebetor schlieBt nicht vollstidndig

Elektro-Haftmagnet gibt nicht frei:
» Drucktaster und Verkabelung kontrollieren.

Laufschiene schief montiert:
» Laufschiene waagrecht montieren.

Laufschiene verspannt:
» Laufschienenbefestigungen I6sen und gemaB
Anleitung montieren.

Laufschiene verunreinigt:
» Laufflachen reinigen.

Torelemente verspannt:
» Spannmuttern lockern und gemaB Anleitung
fixieren.

Drahtseil klemmt:
»  Seilfihrung und Géngigkeit der Umlenkrollen
kontrollieren.

Bewegung des SchlieBgewichts nicht mdglich:
» Lauf des SchlieBgewichts kontrollieren (evil.
Berthrung mit Gewichtskastenbefestigungen).

SchlieBgewicht zu gering dimensioniert:
»  Zusatzliches Gewicht montieren.

SchlieBgewicht berthrt vor dem vollstandigen
SchlieBen den Boden:

» Drahtseil kiirzen.

Torblatt streift am Einlaufprofil:
»  Einlaufprofil entsprechend ausrichten.

SchlieBgeschwindigkeit des Torblattes zu gering

Dampfung des hydraulischen Laufreglers zu groB:
» Dampfung einstellen.

» Siehe Ursachen, Punkt 1.

SchlieBgeschwindigkeit des Torblattes zu hoch

Laufschiene schief montiert:
» Laufschiene waagrecht montieren.

SchlieBgewicht zu hoch dimensioniert:
» SchlieBgewicht reduzieren.

Dampfung des hydraulischen Laufreglers zu gering:
» Dampfung einstellen.

Dampferscheibe falsch montiert
(falsche Dampfungsrichtung):
» Dampferscheibe wenden.

Wihrend des Offnungs- oder SchlieBvorganges
sind ungewohnliche Gerausche zu héren

Laufschiene verspannt:
» Laufschienenbefestigungen I6sen und gemaB
Anleitung montieren.

Laufschiene verunreinigt:
» Laufflachen reinigen.

Torelemente verspannt:
» Spannmuttern lockern und gemaB Anleitung
fixieren.

Einwandfreie Bewegung des SchlieBgewichts nicht

moglich:

» Lauf des SchlieBgewichts kontrollieren (evil.
Berlihrung mit Gewichtskastenbefestigungen).
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5 Schiebetor lasst sich in vollstidndig geoffneter
Position nicht fixieren

Elektro-Haftmagnet fixiert nicht:
» Drucktaster und Verkabelung kontrollieren.
» Spannungsversorgung kontrollieren.

9 Reinigung und Pflege

Um die Korrosionsbelastung zu verringern, ist eine regel-
méBige, griindliche Reinigung erforderlich. Olen Sie nach
Belastung und Bedarf mindestens 1 mal pro Jahr alle
mechanischen Teile wie z.B. Laufrollen.

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel und falsche Reinigung

Hochdruckreiniger sowie starke Sduren oder Laugen

kénnen die Oberflache der Torelemente beschadigen.

» Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger fiir die
Reinigung.

» Verwenden Sie geeignete Reinigungsmittel.

» Unterlassen Sie starkes Reiben.

9.1 Verzinkte Oberflachen

ACHTUNG

Metallhaltige Reinigungswerkzeuge

Durch metallhaltige Reinigungswerkzeuge kann die

Oberflache beschadigt werden und dadurch korrodieren.

» Verwenden Sie auf keinen Fall metallhaltige
Scheuerschwamme, Stahlwolle oder Stahlbirsten.

» Verzinkte Oberflachen mit klarem Wasser reinigen.

» Hartnackige Verschmutzungen gegebenenfalls unter
Zugabe von geringen Mengen neutraler Reinigungs-
mittel entfernen.

Werden leicht saure, neutrale oder alkalische Entfettungs-
mittel verwendet, muss durch unmittelbares Nachwischen
mit Wasser eine riickstandsfreie Entfernung des Ent-
fettungsmittels von der Oberflache gewahrleistet werden,
um einen chemischen Angriff auf die Zinkoberflache zu
verhindern.

9.2 WeiBrost Entfernung auf verzinkten
Oberflachen

WeiBrost kann durch Abblrsten z.B. mit harten Nylon-
blrsten riickstandsfrei entfernt werden. Drahtblirsten sind
nicht geeignet! Die nach dem Abbdrsten meist zurlick-
bleibenden, dunklen Flecken/Schattierungen gleichen sich
mit der Zeit der Umgebung an. Eventuell einen temporéaren
Korrosionsschutz gegen erneuten WeiBrostbefall auf-
bringen. Hierflr eignen sich saurefreie Ole, Fette oder
Wachse. Leichter WeiBrost kann auch mittels Bona-Wachs
oder saurefreiem Ol (Knochen oder Nahmaschinendl) mit
einem weichen Tuch abgewischt werden.
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9.3 Bauseitige Lackierung

Die Oberflache von Torblatt und Rahmen besteht aus einer
Pulvergrundbeschichtung auf Epoxidharz Polyester Basis.
1. Entfernen Sie die Dichtung(en).

2. Schleifen Sie bis auf die Dammschichtbildner alle zu
lackierenden Oberflachen an.

3. Reinigen Sie die Oberflachen grindlich.

4. \Verwenden Sie fir die Endbehandlung von Tirblatt,
Zarge und Dammschichtbildner folgenden
Beschichtungsaufbau:

— Grundbeschichtung 2K Epoxi Haftgrund und
Endbeschichtung mit geeigneten handelsiblichen
Bautenlacken,

— Grund- und Schlussbeschichtung mit 2K PUR Lack.

Verwenden Sie bei direkter Sonneneinstrahlung keine

dunklen Anstriche. Beachten Sie das BFS Merkblatt

Nr. 24 sowie die Verarbeitungshinweise der Lackher-

steller und fertigen Sie eine Haftprobe an. Nehmen Sie

die Endbehandlung innerhalb von drei Monaten nach

Montage vor, um Korrosionsschaden zu vermeiden.

5. Bringen Sie die Dichtung(en) nach dem Trocknen der
Farbe wieder an.

9.4 Pulverbeschichtete Oberflachen

Fir eine ordnungsgemaBe Pflege von beschichteten
Oberflachen ist Voraussetzung, dass das Schiebetor
mindestens einmal jahrlich, bei starkerer Umweltbelastung
auch o6fter, gemaB den Vorschriften RAL-GZ 632 oder
SZFF 61.01 gereinigt wird.

» Verwenden Sie fUr die Reinigung nur reines, kaltes
oder lauwarmes Wasser und weiche, abriebfeste
Tucher, Lappen oder Industriewatte. Hartnackige Ver-
schmutzungen kdnnen gegebenenfalls unter Zugabe
von geringen Mengen neutraler Reinigungsmittel
entfernt werden.

9.5 Nichtrostende Oberflachen

ACHTUNG

Metallhaltige Reinigungswerkzeuge

Metallhaltige Reinigungswerkzeuge geben rostende

Fremdeisenpartikel an die Edelstahl-Rostfrei-Oberflache

ab, die zu Korrosionsschaden flihren kdnnen.

» Verwenden Sie auf keinen Fall metallhaltige
Scheuerschwamme, Stahlwolle oder Stahlbirsten.

Ungeeignete Reinigungsmittel

Ungeeignete Reinigungsmittel kénnen die

Edelstahl-Rostfrei-Oberflache angreifen und

beschéadigen.

» Verwenden Sie auf keinen Fall chloridhaltige, insbe-
sondere salzsdurehaltige Produkte, Bleichmittel oder

Silberputzmittel.

» Reinigen Sie nichtrostende Oberflachen mit einem
feuchten Tuch oder Leder.

» Verwenden Sie fir starkere Verunreinigungen einen
haushaltsiblichen (eisenfreien) Reinigungsschwamm.

» Beseitigen Sie Fingerabdriicke sowie dlige und fettige
Verschmutzungen mit speziellen Reinigungsmitteln wie
z.B. NIRO-Brillant.
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9.6 Empfehlungen zur Materialauswahl

Feuerschutz-Schiebetore kdnnen durch die Auswahl
entsprechender Materialien fiir den jeweiligen Einsatzfall
ausgelegt werden. Unter bestimmten Vorraussetzungen
kénnen Edelstahlprodukte von Flachenkorrosion, Loch-,
Spalt - oder Spannungsrisskorrosion betroffen sein.
Weitere Informationen kdnnen Sie direkt beim
Herstellerwerk anfordern.

10 Demontage und Entsorgung

10.1 Demontage

Im Allgemeinen erfolgt der Abbau des Schiebetores in
umgekehrter Aufbaureihenfolge.

Grundsatzlicher Demontageablauf:

1. Schiebetor in die Stellung Tor zu fahren.

2. \Verkleidungen abnehmen.

3. Drahtseil (im Gewichtskasten) Idsen und Gewicht
entfernen.

4. Elektro-Haftmagnet von der Laufschiene abnehmen.

5. Bodenpuffer entfernen.

6. Bei Torvarianten mit umgelenktem SchlieBgewicht:
Gewichtskasten demontieren.

7. Spannmuttern an der Torblattstirnseite I6sen
und Elemente trennen.

8. Elemente einzeln an das Ende der Laufschiene
schieben und abnehmen.

9. Wandlabyrinth demontieren.

10. Befestigungen der Laufschiene I6sen und Laufschiene

abnehmen.
11. Evtl. Konsolen oder Deckengehénge abbauen.

12. Befestigungen des Einlaufprofils [6sen und Einlaufprofil

abnehmen.

10.2 Entsorgung

Zur ordnungsgemaBen Entsorgung muss das Schiebetor
nach der Demontage in seine einzelnen Komponenten
aufgetrennt und unter Beachtung der 6értlichen, behdrd-
lichen Vorschriften entsorgt werden.
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Dear Customer,
We are delighted that you have decided to choose
a high-quality product from our company.

1 About these instructions

These instructions are divided into a text section and an
illustrated section. The illustrated section can be found
after the text section.

Read and follow these instructions carefully. They contain
important information concerning the product. Please pay
particular attention to all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place for later
reference!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger
that can lead to injury or death. In the text, the general
warning symbol will be used in connection with the
caution levels described below. In the illustrated Section,
an additional instruction refers back to the explanation in
the text.

A\ DANGER

Indicates a danger that can immediately lead to death or
serious injuries.

A cauTtion

Indicates a danger that can lead to minor or moderate
injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

1.2 Symbols used

Important advice to prevent injury to persons
or damage to property

Non-permissible arrangement or activity

Correct arrangement or activity

Single-leaf fire and smoke-tight sliding doors

Double-leaf fire and smoke-tight sliding
doors

Telescopic fire and smoke-tight sliding doors

ARRLX O
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Fire protection

Smoke protection

Wall fitting

Direct fitting to the ceiling

Suspended ceiling fitting

Sealing

Drilling in concrete

Drilling in masonry

Optional components

Compensator function

Wicket door

Electric operator

Inspect

Move the component part slowly

and carefully

Door closed

HORMANN

% Door open
i

Recycle component

7 Thread lock

Version in stainless steel

See text section

g N
<O
See illustrated section

1.3 Abbreviations used
FSK Fire protection category
OFF (FFL) Top edge of finished floor level
LDH Clear passage height
LDB Clear passage width
Mz Multi-purpose sliding door

In this document, the terms door and sliding door will be
used in lieu of the term fire and smoke-tight sliding door.

1.4 General notes

The texts and diagrams in this manual have been created
with the greatest care possible. In order to provide a
concise overview, not all detailed information on all
variants and possible assemblies, operation modes and
maintenance can be described. The texts and diagrams
published in this manual are merely intended as examples.
Any guarantee for its completeness is excluded and does
not justify a complaint. Subject to technical changes.
Should you desire more information, or if problems occur
which are not described in enough detail in the operating
instructions, you may request the required information
directly from the manufacturing plant.

1.5 Scope

These operating instructions apply to the following types:
e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

e FST 60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS
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2 A Safety instructions

/A DANGER

Danger to life when fitting the fire sliding door sets
The door or the door frame can fall over during fitting
and may cause bodily injury to persons.
» Secure the door against falling over before

and during fitting.

e Only qualified and instructed personnel may perform
fitting and maintenance.

e Electrical work may only be carried out by trained
specialists.

e Do not make any alterations through attachments
or conversions which could impair safety.

e Exclude hazards caused by gas, dust, vapour,
smoke, fire and explosion during welding,
burning and grinding work.

e When welding, ensure that intumescent materials
do not react as a result of heat input, as this would
render the materials ineffective!

2.1 Intended use

A fire and smoke-tight sliding door including all its parts
(e.g. frames, guides, etc.) has the purpose of preventing,
when fitted and closed, the passage of fire or smoke
through wall openings.

Intended use also includes the following:

e Observing the operation and maintenance instructions.

e Complying with the inspection and maintenance
conditions.

e  Only operating the sliding door if it is technically sound
and in perfect working order.

e  Only allowing the manufacturer or specialist
companies to perform sliding door repairs and
maintenance.

e Complying with the respective national regulations and
approvals.

2.2 Non-intended use

The fire and smoke-tight sliding door is not suited for the
following use:

e as an external door

e as a cold-storage door

e in wet areas (car washes, etc.)

Neither the manufacturer nor supplier are responsible for
damage resulting from unintended use. The risk is borne
solely by the user.

25 Spare parts and accessories

We advise explicitly that only genuine spare parts are
tested and approved.

2.6 Permissible walls and wall thicknesses

Please find the types and minimum thicknesses of the
walls and components for fitting the fire and smoke-tight
sliding doors in the respective country-specific approval.

2.7 Safety instructions for operation

e Always keep the sliding door's area of travel free from
obstructions.

¢ When the sliding door is in operation, make sure that
neither persons, children in particular, nor objects are
located within the door's area of travel.

e If improper operation, damage or a dangerous
operating condition occurs, put the door out of
operation and, if necessary, secure it from unintended
operation. Immediately authorise repairs, which may
only be performed by trained personnel.

2.8 Approved walls, wall thicknesses
and fastenings

The following types and minimum thicknesses of walls
and components, as well as fixing material for fitting
the fire-rated and smoke-tight sliding doors, must

be complied with under all circumstances.

Please observe the country-specific approvals!

The floor in the passage area below the fire sliding
door must be non-flammable.

Minimum
thickness [mm]
El>30 EI,90

Approved walls and components

Fire-proof brickwork walls, bricks with
A | at least strength class 12, standard 150 175
mortar of mortar group = Il

Fire-proof walls made of concrete,

strength class at least C12/15 140 140

Fire-proof walls made of gas concrete
stone slabs or concrete precision
blocks, strength class at least 4. Only
in combination with a steel concrete
C | lintel or cladded steel component 240" | 2401
according to the static proof. The lintel
must extend =255 mm beyond the
door opening area in line with the track
length

Fire-proof walls made of reinforced
horizontal or vertical gas concrete
slabs, strength class at least 4.4.
Only in combination with a steel

23 Fitter qualification D | concrete lintel or clgdded steel . 22?101) 2i?)01)
component according to the static

In order to ensure proper installation of the sliding door, proof. The lintel must extend beyond

only fitters with commensurate training may be charged the door opening area > 255 mm

with the task. Depending on local official regulations, in line with the track length

electric parts may only be connected by licensed specialist Fire-proof light blockwork 2 2

companies or specially trained personnel. E (sub-construction acc. to statics req.) 150 150
F Fire-proof encased steel components Statics

2.4 Modifications to the sliding door (constructed acc. to statics req.) requirements

Modifications to the sliding door may only be made in the

scope of the existing approval or certification.

Modifications that deviate from this may only be made

after conferring with the manufacturing factory.
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Approved fastenings No. |Description
Plastic dowels with steel screws Only on side 9 We!ght b(_)x in parking area: l\!o_rmal gyiding,
M10x =120 weight diverted or Flush guiding variant

Through-bolt fixing M10 with hex nut

Yes 10 Track control
A and counterplate

11 Closing weight

Bonded anchor with steel bolts
M10 x = 80 or internal threaded sleeve 11 Cable
. Yes
M8 > 80, each optionally 12 Track

with perforated sleeve @16 x >80

14 Labyrinth profile

Steel expansion bolt anchors Yes 15 Floor buffer
@10x=>80 16 Telescopic anchor

Steel expansion dowels @10 x > 80 Yes

B | Through-bolt fixing M10 with hex nut Yes 17 Magnet 24 V DC

and counterplate :
18 Roller device
Bonded anchor with steel bolts
M10 x =80 or internal threaded steel Yes 19 Support bracket
sleeve M10x >80 20 Grip handle
Plastic dowels with steel screws .
3102120 Only on side 21 Cat.)Ie clamp plate
Through-bolt fixing M10 with hex nut ” 22 | T-piece
Yes 2 -

c and counterplate 23 Cladding
Bonded anchor with steel bolts 24 Door lock
M10x 2 80 or internal threaded Only on side 25 End of travel damper

sleeve M8 > 80, each optionally
with perforated sleeve @16 x >80

Plastic dowels with steel screws Only on side 3.2 Variations of the door front

J10x=120 .
(figure 1a/1c¢)
Through-bolt fixing M10 with hex nut

2) -
D and counterplate Yes ° Norma! guiding (A): . o
Bonded anchor with steel bolts The w§|ght qu with c!osmg yvelght 'S ]opated on the
M10 x > 80 or internal threaded on 'd inlet side and is combined with the guiding profile.
sleeve M8 >80, each optionally nly on side e Normal and flush guiding with diverted closing
with perforated sleeve @16 x =80 weight (B), (C):
M10 steel screw Yes The weight box with closing weight is Iocaf(ed .at the
E — - end of the track in the parking area (cable is diverted).
Through-bolt fixing M10 with hex nut Yes
and counterplate Lo .
3.3 Variations of track fitting
M10 steel screw Yes (figure 2a/2b/2c)
F | Through-bolt fixing M10 with hex nut Yes -
and counterplate e Wall fitting 2a:
For wall fitting, the tracks are fitted to the wall via
" Only for Germany support brackets.
? Not allowed in Germany e Fitting directly to the ceiling 2b:
For ceiling fitting, the tracks are directly fitted on the
. ceiling.
3 Product descrlptlon e Suspended ceiling fitting 2c:

For suspended ceiling fitting, the tracks are fitted on
3.1 Overview the ceiling via hangers.
e Ceiling fitting with a false lintel:

If there is no on-site lintel in the opening area, a

No. |Description cladded forming pipe construction must be fitted to
the ceiling (false lintel). This is delivered in several
pieces if the length of the false lintel is greater than
1b Double-leaf handle element 3000 mm. In such a case, the cladding on the joints
must overlap. To fasten to the ceiling, remove the

- cladding at the appropriate points and replace it after
3 Connection element fitting.

» See illustrated section

1a Single-leaf/ telescope handle element

2 Normal element

4a Labyrinth element

4b Telescopic labyrinth element
Wicket door
Pull connection/threaded rod

Guiding profile

Weight box on guiding profile: Normal guiding
variant
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ATTENTION

For walls made of gas concrete stone slabs or concrete
precision blocks according to DIN 41654 part 3, strength
class 4, with a wall thickness of 240 mm or for walls
made of reinforced gas concrete slabs, laid flat

or standing, provided they have national technical
approval, with strength class 4.4 and a wall thickness

of 200 mm, fixing is only allowed in combination

with a steel concrete lintel or cladded steel component
according to the static certification.

» The lintel must extend beyond the door opening area
in line with the door track length. The height

of the concrete lintel must be =255 mm.

3.4 Dimensions and weights

The fire and smoke-tight sliding door has a modular

design. The door set height is equal to the door height; the

door set width depends on the door set height and door

set weight. Usually, a maximum door set weight of 180 kg

is not exceeded. The surface weight of the door set

depends on the fire protection class

(FSK 30 approx. 40 kg/m?2; FSK 90 approx. 50 kg/m?).

» Before fitting, check the delivery for dimensional
accuracy and completeness.

3.5 Labelling

Each door is provided with a permanent data plate as a
technical ID that contains the following information:

e Manufacturer (name and address)

e Door style (type)

e Manufacturing and item number

e Year of manufacture

e Door cycles

e Fire resistance class

e Fitting date

e  Fitting company or person

Brief instructions on how to operate and maintain the
sliding door are affixed to the front of the handle element.

NOTE:

Stickers or metal tags may not be removed or made
unrecognisable.

4 Fitting

4.1 Fixing the door frame

ATTENTION

Unsuitable fixing elements

High dynamic forces occur when the sliding door is

opened and closed. Deformation may result in the case

of afire.

» Make sure that the fixing elements can reliably
absorb the forces.

Fixing of the track, guiding profile, weight box and labyrinth
profile is dependent on the construction subsurface.
e Only use building authority-approved plugs.
e The product is bolted through the wall using
M10 threaded rods and the appropriate counterplates.
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e |f fitting recess flaps, only use fitting material suitable
for the construction subsurface. The hinge side of the
recess flap is fitted to the additional wall or cladding.

4.2 Floor condition

The door opening and floor of the building must
be prepared before fitting the sliding door.

After installation of the concrete floors, certain conditions
can cause the edges to raise after a while (dishing). This
can cause the approval-relevant floor clearance

of correctly fitted sliding doors (15 mm +/-5 mm,

with smoke-protection 15 mm +/-0 mm) to change

to a value that no longer guarantees proper function.

Before fitting, perform the necessary steps in order
to avoid these safety-relevant problems.

4.3 Suspending and joining the door
elements

ATTENTION

Incorrect fitting of the door elements

The incorrect fitting of the door elements can lead to

them being bent and damaged.

» The door elements must be aligned vertically during
fitting (Figure 7.3).

» Make sure that the door elements are firmly
connected.

» Do not excessively tighten the tensioning nuts
(Figure 7.9), as this will distort the door elements.

NOTE:
The gaps between wall-side profiles and an uneven wall
surface must be closed to prevent fires and increased
temperatures from impairing the room partition.
e Gaps5mm:

— Seal gaps with a flexible silicone/acrylic.
e Gap>5-20 mm:

(not uniform over the entire profile length)

— Backfill with mineral wool and additional sealing
with normal silicone/ acrylic.

e Gap>5-20 mm:

(uniform over the entire profile length)

— Before screwing the profile, position a continuous
strip of mineral wool. The mineral wool must belong
to building materials class A1 and have a melting
point of = 1000°C. Additional sealing with regular
silicone/acrylic.

4.4 Non-painted parts

To ensure the safe operation of the fire and smoke-tight
sliding doors, the following parts are not powder-coated at
the factory and may also not be painted:
e Track
e Electric door magnet
e Telescopic anchor
e Hydraulic track control
e End of travel damper
Track rollers

Floor buffer
e  Floor guide roller
e Cable

Toothed belt
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e (Cable and toothed belt return pulley
e Door closer

e Lever handle

* Recessed lever handle

e Folding ring recessed handle

e Motor support bracket

4.5 Door lock (optional)

Optionally, the sliding door can be equipped with a curved
bolt lock or a hook catch lock. The locks are already fitted
at the factory. The height of the lock plate in the guiding
profile is adjustable.

ATTENTION

Damage to the circular bolt lock/ curved bolt lock
If the sliding door is closed while the bolt is extended,
lock or lock plate may be damaged.
» Do not engage the lock while the sliding door is
open!
» First adjust the closing speed of the door,
then activate the lock system.

ATTENTION

Damage to the hook catch lock

If an attempt is made to open the sliding door while
locked, the lock or lock plate may be damaged.

» Do not attempt to open a locked sliding door!

» First adjust the closing speed of the door,
then activate the lock system.

» The door leaf must not bounce back after closing.
» Adjust travel limit dampers and closing speed.

4.6 Installation of smoke detector systems
(optional)
The fitting of the hold-open device is determined by

the manufacturer’s approval. Please inquire about any
short-notice changes to the fitting conditions if necessary.

4.7 Installation of the electric opening aid
Specific details for fitting the electric opening aid can be

found in the fitting instructions

4.8 Installation of the optical and/ or
acoustic alarm system

For further details on fitting the optical and/or acoustic
alarm system, please see the manufacturer’s operating
instructions.

5

Initial start-up

Before fitting is complete, check the sliding door for
flawless function.

Check the following points in particular:

Track bearing surfaces must be free of dirt and paint.
The track must always be fitted horizontally and
without tension.

Track-bearing surfaces must be free of dirt and paint.
The track must always be fitted horizontally and
without any tension.

The door leaf may not slide along the floor — between
the FFL and the bottom edge of the door leaf there
must be a distance of 15 mm (+5 mm/-5 mm) for the
fire protection sliding door and 15 mm (+0 mm/-5 mm)
for the smoke-protection sliding door.

The door leaf must pass walls, lintels, and recesses
without any contact.

The door leaf must close automatically from every
position.

Ensure that the closing weight in the weight box can
move properly without any contact or blocking. The
closing weight may not impact or hit in any end
position of the sliding door.

The closing weight cable may not abrade at any point.
Check that the return pulleys are easy to move.

Check the closing speed of the door leaf: It must be
between 0.08 m/s to 0.20 m/s. This results in a travel
time of 5 =12 s/m (figure 12).

The end of travel damper must be set in such a way
that the sliding door reaches the end of travel position
fully damped.

Do not treat rubber seals with materials containing oil
or silicone. If required, only apply talcum powder to the
seals.

FST fire sliding doors are supplied without a locking
cylinders. Prior to the initial start-up of the door, it may
be required to apply locking cylinders that are suitable
for use in fire-protection doors (not included).

Only an approved fitted cylinder with a melting point
over 900 degrees may be used.

For smoke-tight doors:

6.1

For floors that are not smooth or in case of grooves a
floor rail made of stainless steel must be fitted (not
included).

Operation

Opening and closing process

/A CAUTION

4

>

Danger of injury while opening and closing the door
Persons, body parts or objects may be trapped by the
door elements while the sliding door is opening or
closing.

Make sure that no persons or objects are located
within the sliding door's area of travel.

Use the grip handle and not the recessed handle to
guide the door into the end-of-travel position.
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Opening process (without electric operator):

» Manually slide the door leaf up to the stop.
A rubber buffer is fitted to the floor as the end stop.
A door magnet is located at the top.

Hold-open device in the position Door open:

The hold-open device consists of a telescopic anchor and
electric door magnet (24 V DC), which is wired with a
smoke sensor system.

The leaf can be released via the following:

e The detector is triggered

e A push button is actuated

e Avoltage drop

Closing process (without electric operator):

ATTENTION

Exceeding the closing speed

The locking device may be damaged if you exceed the
closing speed.

» Do not exceed the closing speed set for the sliding
door (e.g. when manually closing it). If you do this,
the steel cable may be trapped and damaged. The
correct closing of the door can no longer be ensured
and the steel cable may break.

The released door leaf is pulled shut via the closing weight.

The multi-part closing weight is located in the weight box

and is connected to the labyrinth element via a pull cord.

» The closing speed (0.08 m/s to 0.2 m/s or a travel
time of 5 — 12 s/m) can be set on the hydraulic soft
stop (figure 12).

/A CAUTION

Danger of injury when moving the compensator

function

In this operating mode, the door leaf is decoupled from

the closing weight and can be moved very easily.

When moving the sliding door with the compensator

function, the door must be led by hand!

» Make sure that no persons or objects are located
in the sliding door's area of travel.

» Non-compliance with these instructions can lead
to damage to the guiding profile, floor buffer and the
magnet support bracket!

7 Inspection and maintenance

If any malfunctions or damage occur to the sliding door
during operation, immediately authorise a specialist
company to inspect or repair the door.

Proper maintenance and service of the sliding door is the
responsibility of the owner or person authorised by the
owner.

Expert maintenance must be performed and documented
periodically to ensure proper function of the sliding door.
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At least once a month:

e  General visual inspection for damage to the door leaf
and frame.

e Check that no equipment has been added or removed
that may affect sliding door operation.

e Inspect the following components:
— Self-closing device
— Hold-open device (electric door magnet)
— Fire alarm system (smoke sensor system) for

flawless function

e Check the strip seals (in the smoke-tight version) for
wear and correct position. Replace damaged seals.

e Check the closing speed.
Permissible speed range: 0.08 m/sto 0.2 m/s

e The lock plate for locks/latches must be free of
obstructions.

At least once a year:
e Fixings:

— Check the connections between the track, guiding
profile, weight box and labyrinth profile to the wall
for reliability.

— Check that all fitting screws are tight.

e Track:

— Check for cleanliness and, if necessary, clean.

— Apply a thin layer of multi-purpose grease
(NLGI class 2, water-resistant, acid-free) to the
track-bearing surfaces.

e Door travel properties:

— Check for perfect door travel.

— Check for unusual noise during the opening or
closing process.

e Cable:
Check for damage, particularly wear, corrosion,
abrasion and kinks, as well as wire tears.

e Cable fastening:

Check the cable fastening on the door leaf and in the

weight box.

e Cable pulleys and hydraulic track control:

— Check that the cable pulleys are easy to move.

— Check the function of the hydraulic track control.

¢ Floor guide roller:

Check the function of the floor guide roller.

e Information signs and ID plates:

Check that all information signs and ID plates for

legibility.

For fire and smoke-tight sliding doors with wicket door:

The following components must be inspected for problem-
free fastening and functioning:

e Door closer

e Hinges
e Lock
NOTE:

The maintenance intervals are shortened accordingly in the
case of more than five closing cycles per day or excessive
dust, dirt, moisture, chemicals, etc.

HORMANN 21



ENGLISH

8 Malfunctions and troubleshooting

1 Sliding door does not close
Sliding door does not fully close

Electric door magnet not released:
» Check the push button and wiring.

Track is not fitted level:
» Fit the track in a horizontal position.

Track is distorted:

» Loosen the track fastenings and fit in accordance
with the instructions.

Track is dirty:
» Clean the track-bearing surfaces.

5 Sliding door cannot be fixed in the fully opened
position

Electric door magnet does not engage:
» Check the push button and wiring.
» Check the voltage supply.

9 Cleaning and care

Regular and thorough cleaning is required to reduce
the risk of corrosion. Depending on the wear and if
required, oil all mechanical parts such as track rollers at
least once a year.

Door elements are distorted:

» Loosen the tensioning nuts and fix in accordance
with the instructions.

Cable is jammed:
» Check the cable guide and movement range of
the return pulleys.

Closing weight does not move:
» Check the closing weight travel
(possibly in contact with the weight box fixings)

Closing weight dimensions are too small:
» Fit an additional weight.

Closing weight touches the floor before the door is
fully closed:
» Shorten the cable.

Door leaf touches the guiding profile:
» Align the guiding profile accordingly.

2 Closing speed of the door is too low

Hydraulic track control damping is too large:
» Adjust the damping.

» See causes under number 1.

3 Closing speed of the door is too high

Track is not fitted level:
» Fit the track in a horizontal position.

Closing weight dimensions are too large:
» Reduce the closing weight.

Hydraulic track control damping is too small:
» Adjust the damping.

Damping disk incorrectly fitted
(incorrect damping direction):
» Turn damper plate.

4 Unusual noises can be heard while opening or
closing

Track is distorted:

» Loosen the track fastenings and fit in accordance
with the instructions.

Track is dirty:
» Clean the track-bearing surfaces.

Door elements are distorted:

» Loosen the tensioning nuts and fix in accordance
with the instructions.

Closing weight does not move faultlessly:
» Check the closing weight travel
(possibly in contact with the weight box fixings)
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ATTENTION

Unsuitable cleaning agents and incorrect cleaning

High-pressure cleaners, as well as strong acid or lye, may
damage the surface of the door elements.

» Do not use any high-pressure cleaners for cleaning.
» Only use suitable cleaning agents.
» Do not rub hard.

9.1 Galvanized surfaces

ATTENTION

Metal cleaning tools

Metal cleaning tools may damage the surface, resulting in

corrosion.

» Never use any sponges containing metal, steel wool
or steel brushes.

» Clean galvanized surfaces with clear water.
» Clean off tough-to-remove dirt by adding a small
amount of a neutral cleaning agent to the water.

If slightly acidic, neutral or alkaline degreasing agents are
used on surfaces, make sure that they are completely and
immediately removed with water to prevent the chemicals
from corroding the zinc surface.

9.2 Removing white rust on galvanized
surfaces

White rust can, for example, be removed without leaving a
residue by using a hard nylon brush. Wire brushes are not
suitable! The dark spots/tinting usually left after brushing
adapt to the environment with time. You may need to apply
temporary corrosion protection against further white rust.
Acid-free oils, greases or waxes are suitable for this
purpose. Light white rust can also be wiped off with Bona
wax or acid-free oil (bone oil or sewing machine oil) using
a soft cloth.

9.3 On-site painting
The surface of door leaf and frame consists of a primer
powder-coating with an epoxy resin polyester basis.
1. Remove the seal(s).
2. Sand all the surfaces to be painted, except
for the intumescent coating.
3. Thoroughly clean the surfaces.
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4. To finish the door leaf, frame and the intumescent
coating, use the following coating system:

— Primer-coating 2-component epoxy etch primer
and final coating with suitable commercially
available construction paint,

— Primer and final coating with 2-component PUR
paint.

Do not use dark paints in direct sunlight. Please note

BFS information sheet no. 24, follow the directions

of the paint manufacturer and test a sample surface

for proper adhesion. Finish the products within three
months of fitting to avoid corrosion damage.
5. After the paint has dried, replace the seal(s).

9.4 Powder-coated surfaces

In order to properly care for coated surfaces, the sliding
door must be cleaned at least once a year or more often in
the case of heavy environmental pollution in accordance
with the instructions in RAL-GZ 632 or SZFF 61.01.

» For cleaning, only use clear, cold/lukewarm water and
soft, lint-free towels, cloths or cotton wool for
industrial purposes. If necessary, tough-to-remove dirt
can be cleaned off by adding a small amount of a
neutral cleaning agent to the water.

9.5 Non-rusting surfaces

ATTENTION

Metal cleaning tools

Metal cleaning tools deposit rusting tramp iron

particulates on the stainless steel surface, which could

lead to corrosion damage.

» Never use any sponges containing metal, steel wool
or steel brushes.

Unsuitable cleaning agents

Unsuitable cleaning agents may corrode and damage the

stainless steel surface.

» Never use any products that contain chloride,
particularly hydrochloric acid products, bleach or
silver polish.

» Clean non-rusting surfaces with a damp towel or
shammy.

» For heavier dirt, only use a common (non-ferrous)
sponge.

» Remove fingerprints, as well as oily and greasy
contamination, with a special cleaning agent,
e.g. NIRO-Brillant.

9.6 Recommendations for material
selection

Fire sliding doors can be optimized for their application
by selecting the appropriate materials. Under certain
conditions, stainless steel products may be affected

by surface, pitting or crevice corrosion or stress corrosion
cracking.

More information can be requested directly from
the manufacturing factory.
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10 Dismantling and disposal

10.1 Dismantling

In general, the sliding door is dismantled in the opposite
order to assembly.

Basic disassembly process:

Move sliding door into the position Door closed.

Remove cladding.

Loosen cable (in weight box) and remove the weight.

Remove the electric door magnet from the track.

Remove the floor buffer.

For door variants with a diverted closing weight:

Disassemble the weight box.

Loosen the tensioning nuts on the front of the door leaf

and separate the elements.

8. One by one, push the elements to the end of the track
and remove them.

9. Disassemble the wall labyrinth.

10. Loosen the fixings on the track and remove the track.

11. Possibly remove the support brackets or ceiling
hangers.

12. Loosen the fixings for the guiding profile and remove
the guiding profile.

o0krwN

N

10.2 Disposal

To dispose of it properly after dismantling, the sliding door
must be disassembled into its individual components and
disposed of according to local official regulations.

HORMANN 23



FRANCAIS

Table des matiéres

1 A propos de ce mode d’emploi ........ccoerinnnnnnes 25 9 Nettoyage et entretien .........ccccccmirriiieeennnniianes 32
1.1 Consignes de sécurité utilisées.........ccccovverunen. 25 9.1 Surfaces galvanisées........ccccvveeeeiieeieceeeneeen. 32
1.2 Symboles UtIlISES........ceeveriiiiiieeeeree e 9.2 Elimination des traces de rouille
1.3 Abréviations utilisées............ blanche sur les surfaces galvanisées................ 33
1.4 Remarques générales........... 9.3 Laquage par 'utilisateur ...........ccocceeeiiiieeenenee 33
1.5 Domaine d’application 9.4 Surfaces a revétement a base de poudre ......... 33
2 A CONSIGNES de SECURLS rrrrrrrrrssssssssssssssssee 2 9.5 Surfaces |noxygables ........................................ 33
2.1 Utilisation conforme.........cccccoeiviiiieeiieiieee e 26 96 Recpmmandatlons cppcernant
e - la sélection des matériauX.....ccccccveeveieiinieeiennnn. 33

2.2 Utilisation non appropriée .........cccccceeeveerrineeenne 26
2.3 Qualification du monteur ..........ccceeeceeeeieeeeneen. 26 10 Démontage et élimination des déchets......... 33
2.4 Modifications de la porte coulissante................ 27 10.1 Démontage
25 Piéces détachées et accessoires .....coovevevvenin. 27 10.2 ElmMination ........coiiiieeiiiiieic e,
2.6 Parois et épaisseurs de paroi autorisées........... 27
2.7 Consignes de sécurité concernant le

fonctionnement........c.cov e 27
2.8 Epaisseurs des parois

et fixations murales admissibles ...........cc......... 27
3 Description produit.......ccccccemmmmmmmmmmmmmmmmnmmmns 28
3.1 Vue d’ensemble.........oocuveiiiiiiiiiiieee e 28
3.2 Variantes de la rampe d’entrée

de porte (figures 1a/1C) ceevveivieeeieeiieeeeeeee, 28
3.3 Variantes de montage par rails

de guidage (figures 2a/2b/2C) ..cccecuveeeeiennnnnen. 28
34 Dimensions et poids........cceeveeieieieeieeieicceeeeee, 28
3.5 Identification .........cooeii i 28
4 1Y Lo | = T =
4.1 Fixation de I'’encadrement de porte
4.2 Propriété du SOl .......cccueviieeeiiiieeeee e
4.3 Accrochage et assemblage

des éléments de porte........ccccvveereiieeiecenenne 29
4.4 Piéces sans laquage.......cccceevveeeeiieriieieeeceeeene 29
4.5 Serrure de porte (optionnelle).........ccceeeeveeennnee. 29
4.6 Installation de détecteurs

de fumée (optionnellg) ........cccveveeeiiiiieniieeeee, 30
4.7 Installation du systeme

d’aide a I'ouverture électrique.........ccceevveernnen. 30
4.8 Installation du dispositif

d’avertissement optique et/ou sonore ............. 30

MiS€ €N SErVICe....cccorrrussmmmmrrrisssnnmnrnnsssssmsesrensas 30
6 Fonctionnement.........ccoooomiiriiicmnnnnnscscnnnnnnans 30
6.1 Manceuvres d’ouverture et de fermeture........... 30

Inspection et maintenance .......ccccceciieeeninnes 31

Pannes et dépannages.......c.cccrmneemnssamsmisannnnas 32

24 HORMANN 69-0100 / HF 85935 RE/03.2016



FRANCAIS

Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de
qualité de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie
illustrée. Vous trouverez cette derniére a la fin de la partie
texte.

Lisez attentivement et suivez les présentes instructions.
Elles contiennent des informations importantes concernant
le produit. Veuillez en particulier respecter toutes les
consignes de sécurité et de danger.

Veuillez conserver soigneusement les présentes
instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un
danger susceptible de causer des blessures graves ou
la mort. Dans la partie texte, le symbole général
d’avertissement est utilisé en association avec les degrés
de danger décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée,
une indication supplémentaire renvoie aux explications
du texte.

/\ DANGER

Désigne un danger provoquant immanquablement la
mort ou des blessures graves.

/A PRECAUTION

Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

1.2 Symboles utilisés

Consigne importante pour éviter tout
dommage corporel ou matériel

Disposition ou activité interdite

Disposition ou procédure correcte

Porte coulissante coupe-feu et anti-fumée
a un vantail

Porte coulissante coupe-feu et anti-fumée
a deux vantaux

ARRRLX O

/4
Porte coulissante coupe-feu et anti-fumée
télescopique
69-0100 / HF 85935 RE /03.2016 HORMANN

Protection coupe-feu

Protection anti-fumée

Montage mural

Montage direct au plafond

Montage suspendu au plafond

Sceller

Forer dans le béton

Forer dans la magonnerie

Composants optionnels

Fonction de course libre

Portillon incorporé

Motorisation électrique

Controéler

Déplacer le composant

lentement et avec précaution

Porte fermée
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Porte ouverte

Recycler composant

4 Frein de vis

Exécution en acier inoxydable

Voir partie texte

S
<0
Voir partie illustrée
1.3 Abréviations utilisées
FSK Classe coupe-feu
OFF Sol fini
LDH Hauteur de passage libre
LDB Largeur de passage libre
Mz Porte coulissante universelle

Le présent document utilise les termes porte et
porte coulissante pour désigner la porte coulissante
coupe-feu et anti-fumée.

1.4 Remarques générales

Les textes et les schémas de ces instructions font I'objet
du plus grand soin. Pour des raisons de clarté, tous les
détails concernant chaque variante et chaque cas de
montage envisageable ne peuvent étre décrits. Les textes
et schémas imprimés dans les présentes instructions ne
sont donnés qu’a titre d’exemple.

Nous déclinons toute responsabilité quant a I’exhaustivité
des présentes instructions, qui ne donne droit a aucune
réclamation. Changements de construction réservés.

Si toutefois vous souhaitez obtenir de plus amples
informations ou si vous rencontrez certains problemes
n’étant pas traités de maniére suffisante dans ces
instructions d’utilisation, veuillez solliciter les informations
nécessaires directement auprés de I'usine du fabricant.

1.5 Domaine d’application

Les instructions d’utilisation sont valables pour les types
suivants :

e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

e FST 60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST 90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS
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2 A Consignes de sécurité

A DANGER

Danger de mort lors de la pose des éléments

de la porte coulissante coupe-feu

Lors de la pose, la porte ou I'encadrement de porte peuvent

se renverser et provoquer des dommages corporels.

» Avant et pendant les travaux de montage, sécurisez
la porte afin qu’elle ne puisse pas se renverser.

e Ne confiez le montage et I'entretien qu’a un personnel
qualifié et formé.

e Confiez uniquement les travaux électriques a la main-
d’ceuvre spécialisée diment formée.

e Ne procédez a aucune extension ou modification
susceptible d’affecter la sécurité de la porte.

e Lors des travaux de soudure, de brasage ou de meulage,
assurez-vous que tout danger d’incendie et d’explosion
ou autres dangers provoqués par des éléments tels que
feu, gaz, poussiere, vapeur ou fumée sont exclus.

e Lors de travaux de soudure, évitez que les matériaux
de construction moussants ne réagissent sous
I'influence de la chaleur et ne perdent par la leur effet.

2.1 Utilisation conforme

Une porte coulissante coupe-feu et anti-fumée a I'état
monté et fermé, y compris I’ensemble de ses pieces

(par exemple le cadre, les guidages, etc.) est congue pour
empécher le feu ou la fumée de pénétrer par les ouvertures
du mur.

L'utilisation conforme de la porte compte notamment les

points suivants :

e Respectez les instructions d’utilisation et d’entretien.

e Observez les conditions d’inspection et de
maintenance.

e N’exploitez la porte coulissante que dans I’état
technique de sécurité irréprochable.

¢ Ne faites effectuer les réparations et les maintenances
sur la porte coulissante que par le fabricant ou par des
sociétés spécialisées.

e Observez les prescriptions et les agréations nationales
respectives.

2.2 Utilisation non appropriée

La porte coulissante coupe-feu et anti-fumée ne convient

pas pour I'utilisation suivante :

e entant que porte d’extérieur

e en tant que porte coulissante pour enceinte frigorifique

e dans des zones humides (salons de lavage de
voitures, etc.)

Le fabricant et le fournisseur déclinent toute responsabilité
pour les dégats occasionnés suite a une utilisation non
conforme. L'utilisateur est tenu pour seul responsable.

2.3 Qualification du monteur

Pour vous assurer une installation appropriée de la porte
coulissante, seuls des monteurs disposant d’une
qualification adaptée doivent effectuer ces travaux.

Les parties électriques ne doivent étre raccordées que par
des sociétés concessionnaires spécialisées ou par un
personnel spécialement formé, indépendamment des
prescriptions administratives locales.
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2.4 Modifications de la porte coulissante

Toute modification de la porte coulissante ne doit étre
effectuée que dans le cadre de I'agréation ou du certificat
existant(e). Toute transformation sortant de ce cadre ne
doit étre effectuée qu’apres consultation du service
technique de 'usine.

2.5 Piéces détachées et accessoires

Nous insistons expressément sur le fait que seules les
pieces détachées d’origine sont contrdlées et autorisées.

2.6 Parois et épaisseurs de paroi autorisées

Le type et les épaisseurs minimales des parois et des
éléments de construction pour la pose de la porte
coulissante coupe-feu et anti-fumée sont indiqués dans
I’lhomologation respective au pays.

2.7 Consignes de sécurité concernant le
fonctionnement

e Laissez toujours la zone de déplacement de la porte
coulissante libre.

e Pendant la manceuvre de la porte coulissante,
assurez-vous qu’aucune personne, en particulier des
enfants, ne se trouve dans la zone de déplacement de
la porte.

e En cas d'utilisation abusive, de dégat ou si un état de
fonctionnement dangereux survient, mettez la porte
coulissante hors tension et protégez-la si nécessaire.
Procédez dans les plus brefs délais a la remise en état
conforme de la porte, devant étre effectuée
uniquement par un personnel spécialisé.

2.8 Epaisseurs des parois et fixations
murales admissibles

Les types et épaisseurs minimales des parois et
composants ainsi que le matériel de fixation ci-dessous
doivent impérativement étre observés pour la pose

de portes coulissantes coupe-feu et anti-fumée.

Veuillez observer les homologations nationales !

Au niveau du passage, le sol situé sous la porte
coulissante coupe-feu doit étre exécuté dans
une version ininflammable.

Epaisseur
Parois et composants admissibles minimale [mm]
El,30 El,90
Parois pare-feu en magonnerie, pierres,
A clagse.de résistance min. 12, mortier 150 175
ordinaire du groupe de mortiers >
B Parois pare-feu en béton, 140 140

classe de résistance min. C12/15

Parois pare-feu en bloc de béton
cellulaire ou en briques, classe
de résistance min. 4 ; uniquement
avec linteau en béton armé ou

C | charpente métallique avec bardage 240" | 2401
selon certification statique. Le linteau
doit étre exécuté au-dela de la baie
de porte conformément a la longueur
du rail de guidage, =255 mm

avec vis en acier M10x =120

Epaisseur
Parois et composants admissibles minimale [mm]
El,30 El,90
Parois pare-feu en plaques de béton
cellulaire expansé — disposées
verticalement ou horizontalement —
classe de résistance min. 4.4.

D Uniquement avec linteau en béton armé 200 200
ou charpente métallique avec bardage 240 | 2401
selon certification statique. Le linteau
doit étre exécuté au-dela de la baie de
porte conformément a la longueur du
rail de guidage, =255 mm

E Cloisons légeres pare—feu . 1502 | 1502
(ossature selon exigence statique)

E Composants pare-feu gainés en acier Exigence
(construction selon exigence statique) statique

Fixations admissibles
Chevilles synthétiques Uniquement

sur les cotés

Montage par vis traversantes M10

avec vis en acier @10x>120

. Oui
A avec écrou hexagonal et contre-plaque
Montage par pattes d’ancrage a coller
avec boulon en acier M10 x > 80, Oui
ou douille taraudée M8 =80, au choix
avec douille perforée @16 x >80
Cheville a expansion en acier Oui
@10x =80
Patte de fixation a tige d’expansion Oui
en acier 310 x >80
B Montage par vis traversantes M10 Oui
avec écrou hexagonal et contre-plaque
Montage par pattes d’ancrage a coller
avec boulon en acier M10 x >80, ou Oui
douille taraudée en acier M10 x = 80
Chevilles synthétiques Unigquement

sur les cotés

Montage par vis traversantes M10

douille taraudée M8 =80, au choix avec
douille perforée @16 x >80

. Oui?2
c avec écrou hexagonal et contre-plaque
Montage par pattes d’ancrage a coller
avec boulon en acier M10 x =80, ou Unigquement

sur les cotés

Chevilles synthétiques
avec vis en acier 310x>120

Uniquement
sur les cotés

Montage par vis traversantes M10

ou douille taraudée M8 =80, au choix
avec douille perforée @16 x >80

. Oui 2
D avec écrou hexagonal et contre-plaque
Montage par pattes d’ancrage a coller
avec boulon en acier M10 x > 80, Uniguement

sur les cotés

avec écrou hexagonal et contre-plaque

Vis en acier M10 Oui
E Monta}ge par vis traversantes M10 oui

avec écrou hexagonal et contre-plaque

Vis en acier M10 Oui
F Montage par vis traversantes M10 Oui

1) Unigquement pour I’Allemagne
2 Non autorisé en Allemagne
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3 Description produit

3.1 Vue d’ensemble
» Voir partie illustrée

N° Description

1a Bloc-porte a poignée a un vantail / télescopique

1b Bloc-porte a poignée a deux vantaux

2 Elément normal

3 Elément de raccord

4a Elément labyrinthe

4b Elément labyrinthe télescopique

5 Portillon incorporé

6 Liaison a tirette/ tige filetée

7 Profil d’entrée

8 Caisse a contrepoids sur profil d’entrée :
variante a entrée normale

9 Caisse a contrepoids dans I'espace de

rangement : variante a entrée normale,
contrepoids a poulie de renvoi ou
a entrée affleurante

10 Régulateur de trajet

11 Contrepoids de fermeture

12 Cable métallique

13 Rail de guidage

14 Profil labyrinthe

15 Butoir au sol

16 Patte de fixation télescopique

17 Ventouse électromagnétique 24 V CC

18 Galet

19 Console

20 Poignée

21 Plaque de serrage a cable

22 Pieceen T

23 Revétements

24 Serrure de porte

25 Amortisseur de fin de course

3.2 Variantes de la rampe d’entrée de porte
(figures 1a/1c)

e Entrée normale (A) :
La caisse a contrepoids, contenant le contrepoids de
fermeture, se trouve sur le c6té d’entrée et est
combiné au profil d’entrée.

e Entrée normale et affleurante, contrepoids de
fermeture a poulie de renvoi (B), (C) :
La caisse a contrepoids, contenant le contrepoids de
fermeture, se situe a I’extrémité du rail de guidage
dans I’espace de rangement (cable a renvoi).
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3.3 Variantes de montage par rails
de guidage (figures 2a/2b/2c)

e Montage mural, 2a :
Lors du montage mural, le rail de guidage est monté
au mur a I'aide des consoles.

e Montage direct au plafond, 2b :
Lors du montage au plafond, le rail de guidage est
directement monté au plafond.

e Montage suspendu au plafond, 2c :
Lors du montage suspendu au plafond, le rail de
guidage est monté au plafond a I'aide de suspensions.

e Montage au plafond avec linteau artificiel :
Si I'utilisateur ne fournit pas lui-méme le linteau dans
la zone d’ouverture, une construction tubulaire a
remplissage bois doit étre montée au plafond
(linteau artificiel). Si la longueur du linteau artificiel
dépasse 3000 mm, ce dernier est livré en plusieurs
parties. Dans ce cas, le revétement bois doit étre
exécuté en recouvrement sur les endroits adjacents.
Pour la suspension au plafond, vous devez retirer le
revétement bois correspondant et le monter a
nouveau, une fois le montage terminé.

ATTENTION

En cas de parois en bloc de béton cellulaire ou en briques
selon la norme DIN 41654, partie 3, classe de résistance 4,
avec une épaisseur de mur de 240 mm, ou en cas de parois
en plaques de béton cellulaire expansé — disposées
verticalement ou horizontalement — apres obtention
d’une homologation, classe de résistance 4.4, avec une
épaisseur de mur de 200 mm, la fixation n’est autorisée
qu’avec un linteau en béton armé ou un élément en acier
avec bardage selon la certification statique.
» Le linteau doit étre exécuté au-dela de la baie

de porte conformément a la longueur du rail

de guidage. La hauteur du linteau en béton

doit étre égale ou supérieure a 255 mm.

3.4 Dimensions et poids

La porte coulissante coupe-feu et anti-fumée est fabriquée

en éléments de construction. La hauteur des éléments

correspond a la hauteur de la porte, la largeur des

éléments dépend de la hauteur des éléments et du poids

des éléments. En regle générale, le poids maximal d’un

élément ne dépasse pas 180 kg. Le poids nominal de

I’élément dépend de la classe coupe-feu

(FSK 30 env. 40 kg/m?; FSK 90 env. 50 kg/m?).

» Avant la pose, assurez-vous que la livraison est
compléte et que les dimensions correspondent.

3.5 Identification

A des fins d’identification technique, chaque porte est
pourvue d’une plaque d’identification durable contenant
les indications suivantes :

e Fabricant (nom et adresse)

e Type de construction de la porte (type)

e Numeéro de fabrication et de position

e Année de construction

e Cycles de porte

e (Classe de résistance au feu

e Date de montage

e Montage ou personne ayant effectué le montage
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Une notice abrégée pour I'utilisation et la maintenance de
la porte coulissante est disposée sur le c6té frontal de
I’élément de poignée.

REMARQUE :

Les autocollants et plaques métalliques ne doivent étre ni
enlevés ni rendus méconnaissables.

4 Montage
4.1 Fixation de ’encadrement de porte
ATTENTION

Eléments de fixation inappropriés

L'ouverture et la fermeture de la porte coulissante

provoquent des forces dynamiques élevées. Des

déformations peuvent apparaitre en cas d’incendie.

» Assurez-vous que les forces développées sont
absorbées fiablement par les éléments de fixation.

La fixation du rail de guidage, du profil d’entrée, de la
caisse a contrepoids et du profil labyrinthe dépend de la
composition du corps de construction.

e Nutilisez que des chevilles contrdlées sur site.

e Levissage a travers le mur doit se faire avec des tiges
filetées M10 et des contre-plaques correspondants.

e Lors du montage des trappes de niche, n’utilisez que
des accessoires de montage appropriés pour les
fondations de la construction. Le c6té paumelles de la
trappe de niche doit étre monté au mur en saillie ou
sur le revétement.

4.2 Propriété du sol

Avant la pose de la porte coulissante, la baie et le sol
du batiment doivent étre entierement finis.

Sous certaines conditions, un soulévement des bords
(écaillage) peut avoir lieu quelque temps apres que les
dalles de béton ont été coulées. Dans ce cas, il peut arriver
que la distance au sol prescrite dans ’lhomologation

(15 mm +/-5 mm et 15 mm +/-0 mm en cas d’exécution
anti-fumée) prenne une dimension ne garantissant plus

un fonctionnement sir, méme en cas de montage correct
de la porte coulissante.

Avant le montage, effectuez les étapes nécessaires afin
d’exclure tout probleme lié a la sécurité.

4.3 Accrochage et assemblage des
éléments de porte

REMARQUE :

Les espaces vides entre les profils cété paroi et une
surface irréguliere de paroi doivent étre obturés, afin que ni
les flammes, ni les températures élevées ne puissent porter
atteinte a la porte.

e Espacesvides=s5mm:

— Scellement a I'aide d’une pate en silicone/acrylique
a élasticité durable.

e Espaces vides >5-20 mm:

(pas sur toute la longueur de profil)

— Rembourrage par laine minérale et scellement
supplémentaire a I’aide d’une pate en
silicone/ acrylique normale.

e Espacesvides >5-20 mm:

(sur toute la longueur de profil)

— Avant de visser le profil, disposez une bande en
continu a base de laine minérale. La laine minérale
doit posséder la classe de matériaux de
construction A1 ainsi qu’un point de fusion
> 1000 °C. Scellement supplémentaire a I'aide
d’une pate en silicone/acrylique normale.

4.4 Piéces sans laquage

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement sir de la porte
coulissante coupe-feu et anti-fumée, les piéces suivantes
ne sont pas pourvues d’un revétement a base de poudre
en usine et ne doivent pas étre laquées :

e Rail de guidage

e Aimant de retenu électrique

e Patte de fixation télescopique

e Reégulateur de trajet hydraulique

e Amortisseur de fin de course

e (Galets de guidage

e Butoir au sol

e (Galet de guidage au sol

e (Céble métallique

e Courroie dentée

e Poulies de renvoi a courroie dentée et a cable

e Ferme-porte

e Béquille

e Béquille coquille

e Poignée coquille a anneau de serrage

e Console de motorisation

4.5 Serrure de porte (optionnelle)

En option, il est possible d’équiper la porte coulissante
d’une serrure a péne coudée ou d’une serrure a bec de
cane a crochet. Les serrures sont déja posées en usine.

Il est possible de régler la hauteur de la plaque de serrure
dans le profil d’entrée.

ATTENTION

ATTENTION

Montage incorrect des éléments de porte

En cas de montage non conforme des éléments de porte,
ces derniers peuvent se tordre et s’endommager.

» Lors du montage, alignez les éléments de porte
verticalement (fig. 7.3).

» \Veillez a une jonction solide des éléments de porte.
» Ne serrez pas I’écrou tendeur (fig. 7.9) outre mesure

afin de ne pas gauchir les éléments de porte.
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Endommagement de la serrure a péne circulaire/

coudé

La fermeture de la porte coulissante lorsque la crémone

est déployée peut endommager la serrure et la plaque de

fermeture.

» Ne fermez pas la serrure lorsque la porte coulissante
est ouverte!

» Réglez d’abord la vitesse de fermeture de la porte,
puis complétez le systéme de la serrure.
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ATTENTION

Endommagement de la serrure a bec de cane a crochet

Une tentative d’ouverture de la porte coulissante
verrouillée peut endommager la serrure et/ ou la gache.

» Ne tentez pas d’ouvrir une porte coulissante verrouillée !

» Réglez d’abord la vitesse de fermeture de la porte,
puis complétez le systéme de la serrure.

» Aprées la fermeture, le tablier de porte ne doit
pas rebondir.

» Réglez 'amortisseur de fin de course et la vitesse
de fermeture.

4.6 Installation de détecteurs de fumée
(optionnelle)

Le facteur déterminant pour la pose du dispositif

de blocage est I’lhomologation du fabricant du dispositif
de blocage. Le cas échéant, informez-vous sur les
modifications a court terme des conditions de pose.

4.7 Installation du systéme d’aide a
I’ouverture électrique

Pour de plus amples détails concernant le montage de
I’aide a I'ouverture électrique, reportez-vous aux
instructions de montage du fabricant.

4.8 Installation du dispositif d’avertissement
optique et/ ou sonore

Pour de plus amples détails concernant le montage du
dispositif d’avertissement optique et/ou sonore,
reportez-vous aux instructions de service du fabricant.

5 Mise en service

Avant la fin du montage, contrélez le fonctionnement
irréprochable de la porte coulissante.

Les points suivants doivent en particulier étre contrélés :

e Les surfaces de roulement du rail de guidage doivent
étre exemptes de poussiére et de laque.

e Lerail de guidage doit toujours étre monté
a I’horizontale et hors tension.

e Les bandes de roulement dans le rail de guidage
doivent étre dégagées de toute saleté et de couleur.

e Le rail de guidage doit toujours étre monté a
I’horizontale et hors tension.

e | e tablier de porte ne doit pas toucher le sol — entre
le sol fini et le bord inférieur du tablier de porte, une
distance de 15 mm [+5 mm /-5 mm] pour une porte
coulissante coupe-feu et de 15 mm [+0 mm /-5 mm]
pour une porte coulissante anti-fumée doit étre
observée.

e Le tablier de porte doit coulisser devant les murs,
les linteaux et les niches sans frotter.

e |e tablier de porte doit pouvoir fermer
automatiquement a chaque position.

e Le déplacement irréprochable du contrepoids de
fermeture, dans la caisse a contrepoids, doit étre
assureé sans le moindre frottement ni blocage.

Le contrepoids de fermeture ne doit ni buter ni cogner
aux deux positions finales de la porte coulissante.

e Le cable métallique du contrepoids de fermeture ne
doit frotter a aucun endroit.
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Les poulies de renvoi doivent étre controlées quant

a l'aisance de leur déplacement.

La vitesse de fermeture du tablier de porte doit étre
vérifiée : elle doit étre comprise

entre 0,08 m/s et 0,20 m/s. Il en résulte un temps
d’écoulement de 5 a 12 s/m (figure 12).

L’amortisseur de fin de course doit étre réglé de sorte
a ce que la porte coulissante arrive entierement
amortie en fin de course.

Ne traitez pas les joints en caoutchouc a I'aide de
substances a base d’huile ou de silicone. Au besoin,
utilisez uniqguement de la poudre de talc.

Les portes coulissantes coupe-feu FST sont livrées
sans cylindre de fermeture. Avant la mise en service de
la porte, des cylindres de fermeture (non compris dans
le matériel livré) contrdlés et adaptés aux portes
coupe-feu doivent, le cas échéant, étre utilisés.

Seule I'utilisation d’un cylindre intégré contrélé ayant
un point de fusion a plus de 900 degrés est permise.

Pour les portes avec protection anti-fumée :

6.1

En cas de sols non plans ou de joints, un rail de sol en
acier inoxydable (non compris dans le matériel livré)
doit étre monté.

Fonctionnement

Manceuvres d’ouverture et de fermeture

/A PRECAUTION

>

Risque de blessure lors de I'ouverture et de la
fermeture

Lors de I'ouverture et la fermeture de la porte
coulissante, des éléments de porte peuvent coincer des
personnes, des parties du corps ou des objets.

Assurez-vous qu’aucune personne et qu’aucun objet
ne se trouve dans la zone de déplacement de la
porte coulissante.

Lorsque la porte entre en position finale, utilisez la
poignée plutdt que la poignée coquille.

Mancsuvre d’ouverture (sans motorisation électrique) :

4

Ouvrez le tablier de porte manuellement en le faisant
coulisser jusqu’a la butée.

Un butoir en caoutchouc faisant office de butée est
monté au sol. L’aimant de retenu se trouve dans la
section haute.

Dispositif de retenu en position OUVERT :

Le dispositif de retenu se compose d’une patte de fixation
télescopique et d’un aimant de retenu électrique (24 V CC)
cablé a une installation de détecteurs de fumée.

Il est possible de libérer le tablier de porte des fagons
suivantes :

Déclenchement du détecteur
Activation du bouton-poussoir
Panne de courant
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Manceuvre de fermeture (sans motorisation électrique) :

ATTENTION

Dépassement de la vitesse de fermeture

Le dépassement de la vitesse de fermeture peut

endommager le dispositif de fermeture.

» Ne dépassez pas la vitesse de fermeture réglée de
la porte coulissante (par exemple en la fermant
manuellement). Dans ce cas, le cable en acier peut
se coincer et étre endommagé. La fermeture
irréprochable de la porte n’est alors plus garantie

et le cable en acier peut se rompre.

Le tablier de porte déverrouillé se ferme a I'aide du

contrepoids de fermeture. Le contrepoids de fermeture en

plusieurs parties se trouve dans la caisse a contrepoids et

est relié a I’élément labyrinthe par un cable.

» Vous pouvez régler la vitesse de fermeture (de 0,08 m/s
a 0,2 m/s ou le temps d’écoulement de 5 a 12 s/m) sur
le régulateur de trajet hydraulique (figure 12).

/\ PRECAUTION

Risque de blessure en cas de déplacement
de la porte en course libre

Ce mode de service consiste a découpler le tablier de
porte du contrepoids de fermeture afin de permettre
un déplacement plus aisé. En cas de déplacement de
la porte coulissante en course libre, la porte doit étre
guidée manuellement !

» Assurez-vous qu’aucune personne et qu’aucun objet
ne se trouve dans la zone de déplacement de
la porte coulissante.

» Le non-respect de cette consigne peut provoquer
I’endommagement du profilé d’entrée, du butoir au
sol et de la console a ventouse électromagnétique !

7 Inspection et maintenance

Si des défaillances ou des dégats apparaissent pendant le
fonctionnement de la porte coulissante, ordonnez dans les
plus brefs délais I’expertise et/ou la remise en état a une
société spécialisée.

Le propriétaire ou la personne chargée par celui-ci est
responsable de I'entretien et de la maintenance conformes
de la porte coulissante.

Afin de garantir le fonctionnement réglementaire de la

porte coulissante, vous devez effectuer et documenter
périodiquement une maintenance appropriée.

Minimum une fois par mois :

e Inspection visuelle générale du tablier de porte et du
cadre pour déceler d’éventuels endommagements.

e Puis vérification pour déceler I'ajout ou la suppression
de dispositifs pouvant influencer le fonctionnement de
la porte coulissante.

e \krification des éléments de construction suivants :

— Dispositif de fermeture automatique

— Dispositif de blocage (aimant de retenue électrique)

— Fonctionnement irréprochable de I'installation
d’alarme incendie (installation de détecteurs de
fumée)

e Contrdlez les joints a bande (en cas d’exécution en
tant que porte anti-fumée) quant a leur usure et a leur
positionnement. Remplacez les joints endommageés.

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016

e Contrdle de la vitesse de fermeture. Plage de vitesse
autorisée : 0,08 m/sa0,2m/s

e Les plaques de serrure pour les serrures/pénes
doivent étre dégagées de tout obstacle.

Minimum une fois par an :
e Fixations:

— \Vérifiez la fiabilité du raccord du rail de guidage, du
profil d’entrée, de la caisse a contrepoids et du
profil labyrinthe aux fondations murales.

— Veérifiez le positionnement solide de toutes les vis de
fixation.

e Rail de guidage :

— \Vérifiez I'état de propreté et nettoyez le cas échéant.

— Graissez légérement les bandes de roulement a
I’aide de graisse universelle
(classe NLGI 2, étanche, sans acide).

e Caractéristiques de déplacement :

— Controlez les propriétés irréprochables du
déplacement.

— Veérifiez la présence de nuisances sonores
inhabituelles pendant les manceuvres d’ouverture et
de fermeture.

e Cable métallique :
Vérifiez la présence d’endommagements, en particulier
d’usure, de corrosion, de frottements, de pliures et de
fissures.
e Fixation du cable :
Contrélez les fixations du cable sur le tablier de porte
et dans la caisse a contrepoids.
e Poulies de renvoi de cable et régulateur de trajet
hydraulique :
— Veérifiez que le déplacement des poulies de renvoi
de céble est aisé.
— Controlez le fonctionnement du régulateur de trajet
hydraulique.
e Galet de guidage au sol :
Controlez le fonctionnement du galet de guidage au
sol.
e Plaques indicatrices et d’identification :
Vérifiez la lisibilité de toutes les plaques indicatrices et
d’identification.

En cas de porte coulissante coupe-feu et anti-fumée
avec portillon incorporé :

La fixation et le fonctionnement irréprochables des
composants suivants doivent étre controlés :

e Contact de fermeture

e Paumelles

e Serrure

REMARQUE :

Si plus de cing manceuvres de fermeture sont effectuées
par jour ou en cas de sollicitation particuliere due a la
présence de poussiere, de saleté, d’humidité, de produits
chimiques, etc., les intervalles de maintenance se
réduisent en conséquence.
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8

Pannes et dépannages

1

La porte coulissante ne ferme pas
La porte coulissante ne ferme pas entierement

L’aimant de retenu électrique ne se débloque pas :
» Contrdlez le bouton-poussoir et le cablage.

Le rail de guidage est monté de travers :
» Montez le rail de guidage a I’horizontale.

Le rail de guidage est gauchi :
» Desserrez les fixations du rail de guidage et
montez-les conformément aux instructions.

Le rail de guidage est sale :
» Nettoyez les bandes de roulement.

Les éléments de porte sont gauchis :
» Desserrez légérement les écrous tendeurs puis
fixez-les conformément aux instructions.

Le cable métallique coince :
» Contrdlez le guide de céble et la manceuvrabilité
des poulies de renvoi.

Impossible de déplacer le contrepoids de fermeture :

» Contrdlez le trajet du contrepoids de fermeture
(contact éventuel avec les fixations de la caisse
a contrepoids).

Dimensions trop réduites du contrepoids de
fermeture :
» Montez un contrepoids supplémentaire.

Le contrepoids de fermeture touche le sol avant la
fermeture complete de la porte :
» Réduisez le cable métallique.

Le tablier de porte frotte sur le profil d’entrée :
» Arrangez le profil d’entrée en conséquence.

Vitesse de fermeture du tablier de porte trop
faible

Amortissement du régulateur de trajet hydraulique
trop important :
» Réglez 'amortissement.

» Voir causes, point 1.

Vitesse de fermeture du tablier de porte trop
élevée

Le rail de guidage est monté de travers :
» Montez le rail de guidage a I’horizontale.

Dimensions trop élevées du contrepoids de
fermeture :

» Réduisez le contrepoids de fermeture.

Amortissement du régulateur de trajet hydraulique
insuffisant :
» Réglez 'amortissement.

Montage incorrect du disque amortisseur
(mauvais sens d’amortissement) :
» Tournez le disque amortisseur.

4 Des bruits inhabituels se font entendre pendant
les manceuvres d’ouverture et de fermeture.

Le rail de guidage est gauchi :
» Desserrez les fixations du rail de guidage et
montez-les conformément aux instructions.

Le rail de guidage est sale :
» Nettoyez les bandes de roulement.

Les éléments de porte sont gauchis :
» Desserrez légérement les écrous tendeurs puis
fixez-les conformément aux instructions.

Déplacement irréprochable du contrepoids de

fermeture impossible :

» Controlez le trajet du contrepoids de fermeture
(contact éventuel avec les fixations de la caisse
a contrepoids).

5 Il est impossible de fixer la porte coulissante en
position ouverte entiére

L’aimant de retenu électrique ne se fixe pas :
» Contrblez le bouton-poussoir et le cablage.
» Contrélez I'alimentation électrique.

9 Nettoyage et entretien

Afin de réduire la corrosion, il est nécessaire de nettoyer
régulierement et de maniére approfondie. En fonction de la
charge et des besoins, huilez toutes les pieces mécaniques
telles que les galets de guidage au moins 1 fois par an.

ATTENTION

Produit de nettoyage inapproprié et nettoyage
incorrect

Les nettoyeurs haute pression ainsi que les produits
acides et basiques peuvent endommager la surface des
éléments de la porte.

» Nutilisez aucun nettoyeur haute pression pour le
nettoyage.

» Utilisez des produits de nettoyage appropriés.
» Evitez tout frottement exagéré.

9.1 Surfaces galvanisées

ATTENTION

Outils de nettoyage métalliferes

Les outils de nettoyage métalliferes peuvent

endommager la surface et ainsi la corroder.

» Nutilisez en aucun cas des éponges contenant un
grattoir métallique, de la laine de fer ou encore des

brosses métalliques.

32

» Nettoyez les surfaces galvanisées a I'eau claire.
» Enlevez éventuellement les saletés tenaces eny
ajoutant une faible quantité de détergent neutre.

Si vous utilisez un produit détachant Iégérement acide,
neutre ou basique, il est impératif de rincer a I'eau
directement apres le nettoyage et d’éliminer tout reste de
produit dégraissant de la surface afin d’éviter toute attaque
chimique de la surface galvanisée.
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9.2 Elimination des traces de rouille blanche
sur les surfaces galvanisées

Les traces de rouille blanche peuvent étre complétement
éliminées a 'aide d’une brosse en nylon a poils durs.
N’utilisez pas de brosses en métal ! La plupart des taches
ou marques résistant au nettoyage a la brosse s’estompent
avec le temps. Appliquez éventuellement une protection
anticorrosion temporaire pour éviter I'apparition de taches
de rouille blanche. De I'huile neutre, du lubrifiant

ou de la cire conviennent trés bien pour cet usage.

Les taches légeres peuvent étre éliminées a 'aide de cire
Bona ou d’huile neutre (huile pour machine a coudre

ou huile d’os) sur un chiffon humide.

9.3 Laquage par l'utilisateur

La surface du tablier de porte et du cadre est composée
d’un revétement d’apprét a base de poudre sur une base
polyester en résine d’époxyde.
1. Retirez le(s) joint(s).
2. Poncez toutes les surfaces a vernir jusqu’aux
composants de la couche isolante.
3. Nettoyez soigneusement les surfaces.
4. Pour la couche de finition du panneau de porte,
de I'huisserie et des composants de la couche
isolante, utilisez la structure de revétement suivante :
— Revétement d’apprét par peinture d’accroche
époxy a 2 composants et revétement
de finition avec peintures pour batiments
courantes appropriées,
— Revétements d’apprét et de finition par vernis
PUR a 2 composants.
En cas d’exposition directe au soleil, n’utilisez
pas de peintures foncées. Respectez la fiche
technique BFS n° 24 ainsi que les consignes
d’utilisation du fabricant de peinture et effectuez
un test d’adhérence. Afin d’éviter tout dégat
d( a la corrosion, procédez a la couche de finition
dans les trois mois suivant le montage.
5. Reposez le(s) joint(s) apres séchage.

9.4 Surfaces a revétement a base de poudre

L’entretien conforme des surfaces avec revétement
présuppose un nettoyage annuel minimum de la porte
coulissante, et plus en cas de sollicitation ambiante plus
forte, conformément aux prescriptions RAL-GZ 632 ou
SZFF 61.01.

» Pour le nettoyage, n’utilisez que de I'eau claire, froide
ou tiede, un chiffon doux et résistant a I'abrasion, des
lingettes ou de la ouate pour usages industriels. Vous
pouvez éventuellement enlever les saletés tenaces en
y ajoutant une faible quantité de détergent neutre.
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9.5 Surfaces inoxydables

ATTENTION

Outils de nettoyage métalliferes

Les outils de nettoyage métalliferes transmettent des

particules de fer étrangéres corrosives a la surface

inoxydable, pouvant provoquer des dommages matériels

dus a la corrosion.

» N'utilisez en aucun cas des éponges contenant un
grattoir métallique, de la laine de fer ou encore des
brosses métalliques.

Produits nettoyants inappropriés

Des produits nettoyants inappropriés peuvent attaquer et

endommager les surfaces inoxydables.

» N'utilisez en aucun cas des produits chloriques, en
particulier ceux contenant de I’acide chlorhydrique,
de la javel ou encore des produits servant a nettoyer
I’argenterie.

» Nettoyez les surfaces inoxydables avec un chiffon
humide ou avec du cuir.

» Pour les saletés plus tenaces, utilisez une éponge de
nettoyage (sans grattoir en acier) du commerce.

» Eliminez les empreintes digitales ainsi que les
salissures d’huile et de graisse avec des produits de
nettoyages spéciaux tels que du NIRO-Birillant.

9.6 Recommandations concernant
la sélection des matériaux

Les portes coulissantes coupe-feu peuvent étre congues
pour le cas d’application respectif en sélectionnant les
matériaux correspondants. Sous certaines conditions,
lesproduits en acier inoxydable peuvent étre concernés
par la corrosion des surfaces, corrosion sous contrainte,
corrosion par pigQre ou par fissure.

Vous pouvez demander de plus amples informations
directement auprés de I'usine de fabrication.

10 Démontage et élimination des
déchets
10.1 Démontage

En regle générale, le démontage de la porte coulissante
suit I’ordre inverse des étapes de montage.

Déroulement général du démontage :

1. Placez la porte en position FERME.
2. Retirez les revétements.
3. Détachez le cable métallique
(de la caisse a contrepoids) et retirez le contrepoids.
4. Retirez 'aimant de retenue électrique du rail de

guidage.
Enlevez le butoir au sol.

6. Pour d’autres variantes de porte avec contrepoids de
fermeture a poulie de renvoi, démontez la caisse a
contrepoids.

7. Desserrez les écrous tendeurs de la face avant du
tablier de porte et désassemblez les éléments.

8. Faites coulisser les éléments a I’extrémité du rail de
guidage puis retirez-les séparément.

9. Démontez le labyrinthe mural.
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10. Desserrez les fixations du rail de guidage puis déposez
ce dernier.

11. Démontez éventuellement les consoles ou les
suspensions au plafond.

12. Desserrez les fixations du profil d’entrée et retirez ce
dernier.

10.2 Elimination

Pour une élimination réglementaire des déchets, la porte
coulissante doit étre désassemblée aprés le démontage et
éliminée conformément aux directives des autorités
locales.
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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita di
nostra produzione.

1 Su queste istruzioni
Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata.
La parte illustrata si trova al termine del testo.

Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le
forniranno importanti informazioni sul prodotto. Osservi in
particolar modo le indicazioni e le avvertenze di sicurezza.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura!

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio
di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo il
simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un'ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

A\ PERICOLO

Indica un rischio sicuro di lesioni gravi o di morte.

/\ CAUTELA
Indica il rischio di lesioni lievi o medie.
ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del
prodotto.

1.2 Simboli utilizzati

Importante avvertenza per evitare danni alle
persone o cose

Disposizione o attivita non consentita

Disposizione o attivita corretta

Portone tagliafuoco e antifumo scorrevole
ad un battente

Portone tagliafuoco e antifumo scorrevole
a due battenti

Portone tagliafuoco e antifumo scorrevole
telescopico

ARRLCX O

Protezione antincendio
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Protezione antifumo

Montaggio a parete

Montaggio diretto a soffitto

Montaggio a soffitto a sospensione

Sigillare

Perforare nel calcestruzzo

Praticare fori nella muratura

Componenti opzionali

Funzione a rotazione libera

Portina pedonale inserita

Motorizzazione elettrica

Controllare

Muovere |'elemento costruttivo lentamente e

con cautela

Chiusura portone

Apertura portone

Riciclare componente

7 Frenafiletti

Esecuzione acciaio inox

Vedere testo

9

Q
S)

Q)

O

Vedere sezione illustrata

B

HORMANN

1.3 Abbreviazioni utilizzate

FSK Classe di protezione antincendio
OFF (PPF) Piano pavimento finito

LDH (HPN) Altezza passaggio netto

LDB (LPN) Larghezza passaggio netto

Mz Portone scorrevole multiuso

Nel presente documento i termini Portone e Portone
scorrevole vengono utilizzati indistintamente per indicare
il portone tagliafuoco e antifumo scorrevole.

14 Osservazioni generali

| testi e i disegni contenuti nelle presenti istruzioni sono
stati redatti con estrema cura. Per motivi di spazio non &
possibile fornire una descrizione dettagliata di tutte le
varianti e di tutti i possibili casi di montaggio, uso o
manutenzione del prodotto. | testi e i disegni pubblicati
nelle presenti istruzioni assumono il solo carattere
esemplificativo.

Viene esclusa qualunque garanzia relativa alla completezza
senza autorizzazione al reclamo. La Ditta si riserva la
facolta di apportare modifiche tecniche al prodotto.

Se desidera ulteriori informazioni o se dovessero verificarsi
dei problemi non sufficientemente trattati nelle presenti
istruzioni per I'uso, si puo rivolgere direttamente allo
stabilimento di produzione per le informazioni necessarie.

1.5 Settore di validita

Le istruzioni per I'uso sono valide per i seguenti tipi:
e FST 30-1/FST 30-1-RS / FST 30-1-T2

e FST60-1/FST 60-1-RS / FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS / FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS
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2 A Indicazioni di sicurezza

/A PERICOLO

Pericolo di vita durante il montaggio degli elementi

del portone tagliafuoco scorrevole

Durante il montaggio il portone o il telaio possono cadere

e provocare lesioni alle persone.

» Assicurare il portone contro incidenti prima e durante
i lavori di montaggio.

e Avvalersi solo di personale qualificato e istruito per
il montaggio e la manutenzione.

e Fare eseguire i lavori elettrici solo da personale
qualificato.

¢ Non eseguire modifiche e trasformazioni che possono
compromettere la sicurezza.

e Durante i lavori di saldatura, taglio ossigas e molatura
escludere eventuali pericoli dovuti a fuoco, gas,
polvere, vapore, fumo, incendio ed esplosione.

e Durante i lavori di saldatura evitare che materiali
schiumosi reagiscano per apporto di calore e perdano
quindi la loro efficacia.

2.1 Uso a norma

Un portone tagliafuoco e antifumo scorrevole completo in
tutte le sue parti (p. es. telaio, guide, ecc.) ed interamente
montato e chiuso, & concepito per impedire il passaggio di
fuoco o di fumo dalle aperture nelle pareti.

Per I'uso a norma sono da osservare anche i seguenti punti:

e Osservare le istruzioni per I'uso e la manutenzione.

e Attenersi alle condizioni di verifica e di manutenzione.

e  Utilizzare il portone scorrevole solo in condizioni
tecniche sicure e perfette.

e Far eseguire la manutenzione e le riparazioni sul
portone scorrevole solo dal produttore o da aziende
specializzate.

e Osservare le rispettive norme ed autorizzazioni
nazionali.

2.2 Uso non a norma

Il portone tagliafuoco e antifumo scorrevole non & adatto
per i seguenti impieghi:

e come portone per uso esterno

e come portone per celle frigorifere

e nelle aree umide (impianti di autolavaggio ecc.)

Il produttore e il fornitore non si assumono nessuna
responsabilita per eventuali danni provocati da un uso non
a norma. |l rischio & totalmente a carico dell'utente.

2.3 Qualifica dell'installatore

Per garantire un montaggio corretto del portone scorrevole
devono essere incaricati esclusivamente installatori con
una qualifica comprovata. Le parti elettriche devono essere
collegate, in base alle norme locali vigenti, esclusivamente
da aziende concessionarie specializzate oppure da
personale appositamente istruito.
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2.4 Modifiche del portone scorrevole

Le modifiche del portone scorrevole devono essere
eseguite solo previa autorizzazione o certificazione.

Per tutte le altre modifiche rivolgersi prima allo stabilimento
di produzione.

2.5 Ricambi e accessori

La avvertiamo espressamente che sono collaudati
e autorizzati esclusivamente i ricambi originali.

2.6 Pareti e spessori delle pareti ammessi

Per il tipo e lo spessore minimo delle pareti e degli elementi
costruttivi per il montaggio del portone tagliafuoco

e antifumo scorrevole consultare I’autorizzazione dei
singoli paesi.

2.7 Indicazioni di sicurezza relative al
funzionamento

e Lasciare sempre libera la zona di passaggio del
portone scorrevole.

e Assicurarsi che durante il movimento del portone
scorrevole nella sua zona di manovra non siano
presenti né oggetti né persone, in particolare bambini.

e In caso di uso illecito, danneggiamento o al verificarsi
di uno stato di funzionamento pericoloso disattivare
il portone scorrevole e se necessario fissarlo. Far
eseguire immediatamente una nuova manutenzione a
regola d'arte solo da personale specializzato.

2.8 Pareti, spessori e fissaggi consentiti

Per il montaggio di portoni tagliafuoco e tagliafumo
scorrevoli € obbligatorio attenersi al tipo e agli spessori
minimi delle pareti e dei componenti, nonché al mezzo
di fissaggio indicati di seguito.

Osservare le omologazioni nazionali specifiche!

Il pavimento nell‘area di passaggio al di sotto del
portone tagliafuoco scorrevole deve essere realizzato
in materiale incombustibile.

Spessore minimo
Pareti e componenti consentiti [mm]
El.30 El,90

Pareti resistenti al fuoco realizzate
A | in muratura e pietre, classe di resistenza 150 175
min. 12, malta normale del gruppo > Il

Pareti resistenti al fuoco realizzate
L | in calcestruzzo, classe di resistenza 140 140
min. C12/15

Pareti resistenti al fuoco realizzate

con blocchi o tramezze in calcestruzzo
cellulare, classe di resistenza min. 4, solo
in combinazione con un architrave in

c cementg ar.mato oun ‘elem.ent.o 2401 | 2401
costruttivo in acciaio rivestito in base

a verifica statica. L’architrave, in base alla
lunghezza della guida di scorrimento,
deve essere esteso oltre I'area di
apertura del portone di =255 mm

HORMANN 37



ITALIANO

@10x=120

lateralmente

Montaggio a vite M10 con dado

. Si2
esagonale e contropiastra
Ancoraggi con perni in acciaio
M10 x >80, o bussola a filettatura Solo

interna M8 >80, a scelta rispettivamente
con bussola retinata @16 x >80

lateralmente

Vite in acciaio M10 Si
Montaggio a vite M1p con dado Si
esagonale e contropiastra

Vite in acciaio M10 Si
Montaggio a vite M10 con dado Si

esagonale e contropiastra

1) solo in Germania
2) non consentito in Germania

HORMANN

3.3

Spessore minimo 3 Descrizione del prodotto
Pareti e componenti consentiti [mm]
El,30 El,90 .

2 z 3.1 Panoramica
Pareti resistenti al fuoco realizzate con .
lastre in calcestruzzo cellulare - > Vedere la parte illustrata
in posizione orizzontale o verticale — N° Descrizione
classe di resistenza min. 4.4.
Solo in combinazione con un architrave 200 200 1a Elemento maniglia per un battente / telescopio
in cemento armato o un elemento 1) 1) o -
costruttivo in acciaio rivestito in base 240 240 1b Elemento maniglia per due battenti
a verifica statica. L’architrave, in base alla 2 Elemento normale
lunghezza della guida di scorrimento, 3 El to di coll t
deve essere esteso oltre I'area di emento di collegamento
apertura del portone di =255 mm 4a Elemento di labirinto
Pareti in costruzione leggera resistenti 4b Elemento di labirinto telescopico
al fuoco (sottostruttura secondo 1502 | 1502 ; -
requisiti statici) 5 Porta pedonale inserita
Elementi costruttivi in acciaio rivestiti i .. 6 Collegamento a trazione/ asta filettata

oo . Requisiti statici
(struttura secondo requisiti statici) 7 Profilo di inserimento
Fissaggi consentiti 8 chtola di con_trappeso sul profilo di inserimento:
variante Inserimento normale
Tassello di plastica con vite in acciaio Solo . \ o
M10 x> 120 lateralmente 9 chtola di con_trappeso nell'area deposrlto:
- - variante Inserimento normale, Peso rinviato
Montaggio a vite M10 con dado Si oppure Inserimento a filo
esagonale e contropiastra
A ) . — 10 Regolatore di corsa
ncoraggi con perni in acciaio
M10 x =80, o bussola a filettatura 11 Contrappeso di chiusura
interna M8 280, a scelta S 12 Cordino di sollevamento
rispettivamente con bussola retinata
@16 x =80 13 Guida di scorrimento
Tassello ad espansione in acciaio . 14 Profilo a labirinto
Si
@10x=80 - -
15 Respingente a pavimento

Bullone di fondazione ad espansione Si -
in acciaio @10 x = 80 16 Ancora telescopica
Montaggio a vite M10 con dado S 17 Calamita 24 V DC
esagonale e contropiastra 18 Carrello
Ancoraggi con perni in acciaio 1 Mensol
M10 x =80 o bussola a filettatura Si 9 ensoia
interna M10 x >80 20 Impugnatura
Tassello di plastica con vite in acciaio Solo 21 Placca di serraggio fune
@10x=120 lateralmente 20 Elementoa T
Montaggio a vite M10 con dado . 9) . . .
esagonale e contropiastra S 23 Rivestimenti
Ancoraggi con perni in acciaio 24 | Serratura portone
M10 x =80, o bussola a filettatura Solo 25 Ammortizzatore di finecorsa
interna M8 >80, a scelta rispettivamente lateralmente
con bussola retinata @16 x >80
Tassello di plastica con vite in acciaio Solo 3.2 Varianti di inserimento del portone

(Figura 1a/1c)

Inserimento normale (A):

La scatola di contrappeso con il contrappeso di
chiusura si trova sul lato di inserimento ed ¢ collegata
al profilo di inserimento.

Contrappeso di chiusura ad inserimento normale
e a filo con rinvio (B), (C):

La scatola di contrappeso con il contrappeso di
chiusura si trova all'estremita della guida di
scorrimento nell'area di deposito (la fune € rinviata).

Varianti del montaggio su guide
di scorrimento (Figura 2a/2b/2c)

Montaggio a parete 2a:
Nel montaggio a parete la guida di scorrimento viene
montata sulla parete mediante le mensole.
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e Montaggio diretto a soffitto 2b:
Nel montaggio a soffitto la guida di scorrimento viene
montata direttamente sul soffitto.

e Montaggio a soffitto a sospensione 2c:
Nel montaggio appeso a soffitto la guida di
scorrimento viene montata sul soffitto mediante una
sospensione.

e Montaggio a soffitto con architrave fittizio:
Se nella zona di passaggio non € presente nessun
architrave come da costruzione, deve essere montata
al soffitto una struttura tubolare fasciata (architrave
fittizio). Se I'architrave fittizio supera i 3000 mm di
lunghezza verra consegnato in diverse parti. In questo
caso il rivestimento esterno resistente deve essere
eseguito in modo da ricoprire i giunti. Per il fissaggio al
soffitto estrarre i rispettivi rivestimenti ed applicarli
nuovamente a montaggio ultimato.

ATTENZIONE

Per pareti in pietre di calcestruzzo cellulare, a blocchi

0 a blocchi rettificati secondo la norma DIN 41654

parte 3, classe di resistenza 4 con uno spessore di 240 mm
o per pareti in lastre di calcestruzzo cellulare armato,
orizzontali o verticali, con autorizzazione generale
dell’ispettorato all’edilizia, classe di resistenza 4.4

e spessore di 200 mm, il fissaggio € consentito solo

il combinazione con un architrave in cemento armato

o un elemento costruttivo a rivestimento resistente,
secondo verifica statica.

» L’architrave, in base alla lunghezza della guida
di scorrimento, deve essere esteso oltre I'area
di apertura del portone. L’altezza dell’architrave
in calcestruzzo deve essere =255 mm.

3.4 Dimensioni e peso

Il portone tagliafuoco e antifumo scorrevole telescopico

€ montato come una struttura ad elementi. L'altezza degli

elementi corrisponde all'altezza del portone, la larghezza

degli elementi dipende dall'altezza e dal peso degli

elementi. Di norma non si supera un peso massimo di

180 kg. Il peso della superficie dell’elemento dipende dalla

classe di protezione antincendio (FSK 30 ca. 40 kg/m?;

FSK 90 ca. 50 kg/m3).

» Prima del montaggio controllare I’esattezza delle
misure e la completezza della fornitura.

3.5 Contrassegno

Ogni portone € provvisto di un contrassegno tecnico con
una targhetta di identificazione durevole contenente i
seguenti dati:

e Produttore (nome e indirizzo)

e Tipo di portone

e Numero di produzione e di posizione

* Anno di costruzione

e Cicli portone

e (Classe diresistenza al fuoco

e Data di montaggio

e Ditta o persona che ha eseguito il montaggio

Sulla parte frontale della maniglia sono presenti delle brevi
istruzioni per 'uso e la manutenzione del portone
scorrevole.

NOTA:

Non rimuovere o rendere illeggibili le etichette e le targhette

di metallo.
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4 Montaggio
4.1 Fissaggio del telaio portone
ATTENZIONE

Elementi di fissaggio non adatti

In fase di apertura e chiusura del portone scorrevole si

determinano forze dinamiche elevate. In caso di incendio

possono verificarsi deformazioni.

» Assicurarsi che le forze derivate dagli elementi di
fissaggio possano essere assorbite in modo
affidabile.

Il fissaggio della guida di scorrimento, del profilo di
inserimento, della scatola di contrappeso e del profilo a
labirinto dipende dalla superficie di costruzione.

e  Utilizzare solo tasselli ad espansione con
I’omologazione dell'ispettorato edile.

e |l fissaggio alla parete viene eseguito mediante aste
filettate M10 e contropiastre corrispondenti.

e Durante il montaggio degli sportelli a nicchia utilizzare
materiale di montaggio adatto alla superficie di
costruzione. |l lato cerniere dello sportello a nicchia
viene montato sulla parete aggiuntiva e sul
rivestimento.

4.2 Caratteristiche del pavimento

Prima del montaggio del portone scorrevole devono essere
preparati il varco e il pavimento dell‘edificio.

A determinate condizioni si puo verificare un sollevamento
dei bordi delle lastre (curvatura) dopo qualche tempo dalla
posa del pavimento in calcestruzzo. In questo caso puo
accadere che nei portoni scorrevoli montati correttamente
si modifichi la distanza dal suolo rilevante per
I‘'omologazione (15 mm +/-5 mm, per protezione antifumo
15 mm +/-0 mm) a un livello tale da non garantirne piu il
funzionamento sicuro.

Prima del montaggio eseguire i passi necessari per
escludere questi problemi rilevanti per la sicurezza.

4.3 Sospensione e combinazione degli
elementi portone

ATTENZIONE

Montaggio errato degli elementi portone

In caso di montaggio inappropriato degli elementi

portone questi possono piegarsi e venire danneggiati.

» Durante il montaggio posizionare gli elementi portone
assolutamente di taglio (Figura 7.3).

» Garantire un collegamento sicuro degli elementi
portone.

» Non serrare i dadi di arresto (Figura 7.9) in modo
eccessivo per evitare la tensione eccessiva degl
elementi portone.
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NOTA:

Sigillare le intercapedini tra i profili dalla parte della parete
e una superficie parete non piana, in modo che né fiamme
né temperature elevate pregiudichino la chiusura del
locale.

e Intercapedini =5 mm:

— sigillatura dei giunti con silicone/ acrilico
ad elasticita permanente.

¢ Intercapedini > 5-20 mm:

(non passanti lungo I'intera lunghezza del profilo)

— Tamponamento posteriore con lana minerale e
sigillatura supplementare con normale
silicone/ acrilico.

e Intercapedini > 5-20 mm:

(passanti lungo I'intera lunghezza del profilo)

— Prima di avvitare il profilo applicare su tutta la
lunghezza una striscia di lana minerale. La lana
minerale deve appartenere alla classe di materiale
da costruzione A1 e deve avere un punto di fusione
> 1000°C. Sigillatura supplementare con normale
silicone/ acrilico.

4.4 Parti da non verniciare

Per poter garantire un funzionamento sicuro del portone
tagliafuoco e antifumo scorrevole le seguenti parti non
sono verniciate a polveri di fabbrica e non devono essere
verniciate:

e Guida di scorrimento

e Calamita elettrica

e Ancora telescopica

* Regolatore di corsa idraulico

e Ammortizzatore di finecorsa

¢ Ruote di scorrimento

¢ Respingente a pavimento

e Rullo di guida a pavimento

e Cordino di sollevamento

e Cinghia dentata

e Rulli di rinvio fune e cinghia dentata

e  Chiudiporta

e Maniglia

e Maniglia incassata

e Maniglia incassata ad anello di serraggio

* Mensola motore

4.5 Serratura portone (opzionale)

Il portone scorrevole pud essere dotato opzionalmente
di una serratura a catenaccio ad arco o una serratura
a gancio con scrocco. Le serrature sono gia montate
di fabbrica. L’altezza del riscontro serratura nel profilo
di inserimento ¢ regolabile.

ATTENZIONE

Danneggiamento della serratura a gancio

Se si cerca di aprire il portone scorrevole bloccato,
la serratura o il riscontro serratura possono danneggiarsi.

» Non tentare di aprire il portone scorrevole chiuso!

» Regolare prima di tutto la velocita di chiusura del
portone e completare poi il sistema di chiusura.

» |l manto non deve pil tornare indietro al termine della
manovra di chiusura.

» Impostare ammortizzatore di finecorsa e velocita di
chiusura.

ATTENZIONE

Danneggiamento della serratura a catenaccio
circolare/ad arco
Se il portone scorrevole viene chiuso con il chiavistello
disattivato possono verificarsi danneggiamenti alla
serratura e al riscontro.
» Non bloccare la serratura con il portone ancora aperto!
» Regolare prima di tutto la velocita di chiusura

del portone e completare poi il sistema di chiusura.
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4.6 Installazione dell'impianto di rilevazione
del fumo (opzionale)

Determinante per il montaggio del sistema di ritegno &
I‘'omologazione del produttore di tale sistema. Informarsi
eventualmente su modifiche a breve termine delle
condizioni di montaggio.

4.7 Installazione dell’automatismo
d’apertura elettrico

Per i dettagli precisi sul montaggio dell’automatismo
d’apertura elettrico consultare le istruzioni di montaggio
del produttore.

4.8 Installazione dell’impianto d’allarme
ottico e/ o acustico

Per i dettagli precisi sul montaggio dell’impianto d’allarme
ottico e/ o acustico consultare le istruzioni per I'uso del
produttore.

5 Messa in funzione

Prima di terminare il montaggio controllare che il portone

scorrevole funzioni correttamente.

Verificare in particolar modo i seguenti punti:

e Le superfici di scorrimento della guida devono essere
libere da sporco e colore.

e La guida di scorrimento deve essere montata sempre
orizzontale e priva di tensione.

e Le superfici di scorrimento della guida non devono
presentare tracce di sporco e vernice.

e Montare la guida di scorrimento sempre in orizzontale
e senza alimentazione elettrica.

e |l manto non deve toccare il pavimento — mantenere
una distanza di 15 mm [+5 mm/-5 mm] fra il PPF ed il
bordo inferiore del manto nel portone tagliafuoco
scorrevole e di 15 mm [+0 mm/ -5 mm] nel portone
antifumo scorrevole.

e |l manto deve scorrere su pareti, architravi e nicchie
senza abrasioni.

e |l manto deve chiudersi autonomamente da ogni
posizione.

e  Garantire il movimento corretto del contrappeso di
chiusura nella scatola di contrappeso senza abrasioni
o blocchi. Non bloccare in battuta e poggiare il
contrappeso di chiusura in una posizione finale.

e |l cordino di sollevamento del contrappeso di chiusura
non deve sfregare in nessun punto.

e Controllare la scorrevolezza dei rulli di rinvio.
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6.1

Verificare che la velocita di chiusura del manto sia
compresa tra 0,08 m/s e 0,20 m/s.Ne deriva un
tempo di scorrimento di 5-12 s/m (Figura 12).
Regolare I'ammortizzatore di finecorsa di modo che il
portone scorrevole raggiunga la posizione finale con
un‘ammortizzazione completa.

Non trattare le guarnizioni di gomma con sostanze
contenenti olio o silicone. Applicare eventualmente
solo polvere di talco.

| portoni tagliafuoco scorrevoli FST vengono forniti
senza cilindro della serratura. Prima della messa in
funzione del portone inserire eventualmente cilindri
della serratura collaudati, adatti all’impiego su porte
antincendio (non compresi nella fornitura).

Puo0 essere utilizzato solo un cilindro di inserimento
con un punto di fusione oltre 900 gradi.

portoni con protezione antifumo:

In presenza di pavimenti non lisci o di giunti, montare
una guida a pavimento in acciaio inox (non compresa
nella fornitura).

Funzionamento

Manovra di apertura e chiusura

/\ CAUTELA

>

4

Rischio di lesioni in fase di apertura e di chiusura
In fase di apertura e chiusura del portone scorrevole
persone, parti del corpo o oggetti possono rimanere
incastrati negli elementi portone.

Assicurarsi che persone o oggetti non si trovino nella
zona di manovra del portone scorrevole.

In fase di avanzamento nella posizione di finecorsa
utilizzare I'impugnatura e non la maniglia incassata.

Manovra di apertura (senza motorizzazione elettrica):

>

Spingere manualmente il battente del portone fino
all'arresto.

Sul pavimento € montato un respingente di gomma
come battuta di finecorsa. Nell'area superiore &
presente una calamita.

Dispositivo di bloccaggio nella posizione di Apertura:

Il dispositivo di bloccaggio € composto da un’ancora
telescopica e da una calamita elettrica (24 V DC) cablata

con

un'impianto di rilevazione del fumo.

| battenti possono essere azionati in diversi modi:

Attivazione del segnalatore
Azionamento del pulsante
Caduta di tensione

Manovra di chiusura (senza motorizzazione elettrica):

ATTENZIONE

>

Superamento della velocita di chiusura

In caso di superamento della velocita di chiusura il
dispositivo di chiusura pud venire danneggiato.

Non superare la velocita di chiusura impostata per

il portone scorrevole (con chiusura manuale). Il cavo
di acciaio puo restare incastrato e danneggiarsi. La
chiusura a regola d’arte del portone non € quindi piu
garantita e il cavo di acciaio pu0d spezzarsi.
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Il battente sbloccato viene chiuso dal contrappeso di

chiusura. Il contrappeso di chiusura multisezionale si trova

nella relativa scatola ed € collegato all’elemento del

labirinto mediante un paranco a fune.

» La velocita di chiusura (da 0,08 m/sa 0,2 m/s o un
tempo di scorrimento di 5—12 s/m) pud essere
regolata sul regolatore di corsa idraulico (Figura 12).

/A CAUTELA

Rischio di lesioni dovute al movimento della funzione
a rotazione libera

In questa modalita il manto € disaccoppiato dal contrap-

peso di chiusura e si puo spostare molto facilmente.

Durante lo spostamento del cancello scorrevole nella fun-

zione a rotazione libera il portone deve essere guidato

con la mano!

» Assicurarsi che persone o oggetti non si trovino nella
zona di manovra del cancello scorrevole.

» In caso di mancata osservanza possono verificarsi
danneggiamenti al profilo di inserimento, al
respingente del pavimento e alla mensola magnetical

7 Controllo e manutenzione

Se durante il funzionamento si verificano anomalie o
danneggiamenti al portone scorrevole, consultare
immediatamente una ditta specializzata per una perizia ed
una nuova manutenzione.

Il proprietario o il suo incaricato & responsabile della
manutenzione corretta del portone scorrevole.
Per garantire il funzionamento corretto del portone

scorrevole eseguire periodicamente una manutenzione a
regola d'arte e documentarla.

Almeno una volta al mese:

e Eseguire un’ispezione visiva generale di eventuali
danneggiamenti del manto e del telaio.

e Controllare che non sia stato aggiunto o rimosso
nessun dispositivo che influisce sull'attivazione del
portone scorrevole.

e  Controllo dei seguenti elementi costruttivi:

— Dispositivo di chiusura automatica

— Sistema di ritegno (calamita elettrica)

— Funzionamento corretto dell'impianto di rilevazione
incendi (impianto di rilevazione del fumo)

e Verifica dell’'usura e del corretto posizionamento delle
strisce di guarnizione (per I'esecuzione come portone
tagliafumo). Sostituire le guarnizioni danneggiate.

e  Controllo della velocita. Velocita ammessa:
da0,08 m/sa0,2m/s

e | riscontri delle serrature/scrocchi devono essere liberi
da ostacoli.
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Almeno una volta all’anno:
e Fissaggi:

— Verificare I'affidabilita del collegamento di guida di
scorrimento, profilo di inserimento, scatola di
contrappeso e profilo a labirinto al pavimento in
muratura.

— Verificare che tutte le viti di fissaggio siano
posizionate correttamente.

¢ Guida di scorrimento:

— \Verificare la presenza di sporco ed eventualmente
pulire.

- Ingrassare con un sottile strato le superfici di
scorrimento (NLGI classe 2, impermeabile, privo di
acidi).

e Caratteristiche di scorrimento:

— Controllare che la scorrevolezza sia corretta.

— Controllare che non si producano rumori insoliti in
fase di apertura e chiusura del portone.

e Cordino di sollevamento:

Controllare la presenza di danneggiamenti, in

particolare usura, corrosione, punti di sfregamento e

piegatura, nonché fessure nei trefoli.

e Fissaggio fune:

Controllare i fissaggi fune sul manto e nella scatola di

contrappeso.

e Rinvii fune e regolatore di corsa idraulico:

— Controllare la scorrevolezza dei rinvii fune.

— Controllare il funzionamento del regolatore di corsa
idraulico.

¢ Rullo di guida a pavimento:

Controllare il funzionamento del rullo di guida a

pavimento.

e Targhette di avvertimento e di contrassegno:

Verificare la leggibilita delle targhette di avvertimento

e di contrassegno.

Nei portoni tagliafuoco e antifumo scorrevoli con porta
pedonale inserita:

Verificare il fissaggio e il funzionamento corretto dei
seguenti elementi costruttivi:

e  Contatto di chiusura

e Cerniere

e Serratura

NOTA:

In caso di piu di cinque manovre di chiusura al giorno o in
presenza massiccia di polvere, sporco, umidita, sostanze
chimiche, ecc. gli intervalli di manutenzione si riducono
sensibilmente.
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Anomalie e risoluzione errori

Il portone scorrevole non si chiude
Il portone scorrevole non si chiude
completamente

La calamite elettrica non si sblocca:
» Controllare i pulsanti e il cablaggio.

Guida di scorrimento montata di sbieco:
» Montare la guida di scorrimento orizzontalmente.

Guida di scorrimento tesa:

» Allentare i fissaggi delle guide di scorrimento e
montare seguendo le istruzioni.

Guida di scorrimento sporca:
» Pulire la superficie di scorrimento.

Elementi portone tesi:
» Allentare i dadi di arresto e fissare seguendo le
istruzioni.

Il cordino di sollevamento si blocca:
» Controllare il sistema di guida della fune e la
scorrevolezza dei rulli di rinvio.

Movimento impossibile del contrappeso di chiusura:

» Controllare lo scorrimento del contrappeso di
chiusura (eventuale contatto con i fissaggi della
scatola di contrappeso).

Dimensionamento troppo basso del contrappeso di
chiusura:
» Montare un peso supplementare.

Il contrappeso di chiusura tocca il pavimento prima
della chiusura completa:
» Accorciare il cordino di sollevamento.

Il manto sfiora il profilo di inserimento:
» Orientare il profilo di inserimento.

2

Velocita di chiusura del manto troppo bassa

Ammortizzazione troppo elevata del regolatore di
corsa idraulico:
» Impostare I'ammortizzazione.

» Vedere Cause, punto 1.

Velocita di chiusura del manto troppo elevata

Guida di scorrimento montata di sbieco:
» Montare la guida di scorrimento orizzontalmente.

Dimensionamento troppo elevato del contrappeso di
chiusura:

» Ridurre il contrappeso di chiusura.

Ammortizzazione troppo bassa del regolatore di
corsa idraulico:
» Impostare I'ammortizzazione.

Disco dell'ammortizzatore montato in modo errato
(direzione errata dell'ammortizzazione):
» Girare il disco dell'ammortizzatore.
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4 Durante la manovra di apertura e di chiusura si
verificano rumori insoliti

Guida di scorrimento tesa:

» Allentare i fissaggi delle guide di scorrimento e
montare in conformita con le istruzioni.

Guida di scorrimento sporca:
» Pulire la superficie di scorrimento.

Elementi portone tesi:
» Allentare i dadi di arresto e fissare seguendo le
istruzioni.

Movimento corretto del contrappeso di chiusura

impossibile:

» Controllare lo scorrimento del contrappeso di
chiusura (eventuale contatto con i fissaggi della
scatola di contrappeso).

5 |l portone scorrevole non si fissa completamente
in posizione aperta

La calamita elettrica non si fissa:
» Controllare i pulsanti e il cablaggio.
» Controllare I'alimentazione di tensione.

9 Pulizia

Per ridurre la corrosione € necessaria una pulizia di fondo
regolare. In base al carico e al bisogno, lubrificare minimo
1 volta all‘anno tutte le parti meccaniche, come le ruote di
scorrimento.

ATTENZIONE

Detersivo non idoneo e pulizia errata

Gli apparecchi di pulizia ad alta pressione nonché gli
acidi o le soluzioni forti possono danneggiare le superfici
degli elementi portone.

» Non utilizzare apparecchi di pulizia ad alta pressione.
» Utilizzare detergenti idonei.
» Non strofinare fortemente.

9.1 Superfici zincate

ATTENZIONE

Strumenti di pulizia in metallo

L'uso di strumenti di pulizia in metallo pud danneggiare la

superficie corrodendola.

» Non utilizzare mai spugne abrasive in metallo,
pagliette o spazzole di acciaio.

» Pulire le superfici zincate con acqua.
» Eliminare lo sporco ostinato aggiungendo
eventualmente quantita minime di detersivo neutro.

Se vengono utilizzati prodotti sgrassanti leggermente acidi,
neutri o basici, garantire I’eliminazione di tutti i residui del
prodotto dalla superficie lavando immediatamente con
acqua per evitare un'aggressione chimica sulla superficie
zincata.
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9.2 Rimozione di ruggine bianca
dalle superfici zincate

La ruggine bianca pu0 essere rimossa senza lasciare
residui, p. es. con una spazzola dura in nylon. Le spazzole
metalliche non sono adatte! Le macchie/ombreggiature
scure che rimangono generalmente dopo la spazzolatura,
con il tempo sbiadiscono. Applicare eventualmente

una protezione anticorrosione temporanea contro una nuova
formazione di ruggine bianca. Al proposito sono adatti

oli privi di acidi, grassi o cere. La ruggine bianca leggera
puo anche essere rimossa con un panno morbido impregnato
di cera Bona od olio privo di acidi (olio di ossa oppure olio
per macchine da cucire).

9.3 Verniciatura a cura del cliente

La superficie del battente e del telaio & gia trattata con
mano di fondo a polveri a resina epossidica a base di
poliestere.
1. Rimuovere la/le guarnizione/i.
2. Carteggiare tutte le superfici da verniciare fino
al rivestimento di materiale isolante.
3. Pulire a fondo le superfici.
4. Per il trattamento finale del battente, del telaio
e del rivestimento di materiale isolante seguire
la sequenza qui riportata:
— Mano di fondo con primer epossidico
a 2 componenti e mano finale con comuni
vernici per I'edilizia,
— Mano di fondo e di finitura con vernice
poliuretanica a 2 componenti.
Non utilizzare vernici scure in caso di irraggiamento
solare diretto. Attenersi alla scheda tecnica n. 24 BFS
(della Commissione federale pitture e protezione
dei beni), seguire le istruzioni del produttore della vernice
ed eseguire una prova di aderenza. Provvedere
al trattamento finale entro tre mesi dal montaggio
per evitare danni causati dalla corrosione.
5. Dopo che il colore si e asciutto, applicare nuovamente
la(e) guarnizione(j).

9.4 Superfici con verniciatura a polveri

Per una cura corretta delle superfici rivestite pulire il
portone scorrevole almeno una volta all’anno, in caso di
forte impatto ambientale anche piu frequentemente,
secondo le norme RAL-GZ 632 o SZFF 61.01.

» Per la pulizia utilizzare esclusivamente acqua pulita,
fredda o tiepida e pezzi di stoffa, panni o ovatta per
uso industriale morbida e resistente. Lo sporco
ostinato puo essere eliminato aggiungendo
eventualmente quantita minime di detersivo neutro.

9.5 Superfici inossidabili

ATTENZIONE

Strumenti di pulizia in metallo

Gli strumenti di pulizia metallici rilasciano particelle di

ferro arrugginito sulle superfici in acciaio inox antiruggine,

che possono portare alla corrosione.

» Non utilizzare mai spugne abrasive in metallo,
pagliette o spazzole di acciaio.

HORMANN 43



ITALIANO

ATTENZIONE

Detergenti non adatti

| detergenti non idonei possono attaccare la superficie in

acciaio inox antiruggine e danneggiarla.

» Non utilizzare mai prodotti contenenti cloruro, in
particolare acido cloridrico, candeggina o lucidanti
per I'argento.

» Pulire le superfici inossidabili con un panno umido o di
pelle.

» Per il forte sporco utilizzare una normale spugna
(non ferrosa).

» Eliminare le impronte digitali nonché lo sporco oleoso
e grasso con detersivi speciali come
p. es. NIRO-Brillant.

9.6 Consigli per la scelta del materiale

Portoni tagliafuoco scorrevoli possono essere progettati
per i diversi casi d‘impiego scegliendo i rispettivi materiali.
A determinate condizioni i prodotti in acciaio inox possono
essere interessati da corrosione superficiale, corrosione
perforante, corrosione interstiziale o tensocorrosione.
Ulteriori informazioni possono essere richieste presso lo
stabilimento di produzione.

10 Smontaggio e smaltimento

10.1 Smontaggio

Lo smontaggio del portone scorrevole avviene
generalmente nella sequenza inversa al montaggio.

Processo di smontaggio di base:

1. Portare il portone scorrevole nella posizione di
Chiusura.

2. Estrarre i rivestimenti.

3. Allentare il cordino di sollevamento (nella scatola di
contrappeso) e rimuovere il peso.

4. Estrarre la calamita elettrica dalla guida di scorrimento.

5. Rimuovere il respingente a pavimento.

6. Nelle varianti portone con contrappeso di chiusura
rinviato: smontare la scatola di contrappeso.

7. Svitare i dadi di arresto sul lato frontale del manto e
separare gli elementi.

8. Spingere i singoli elementi verso |'estremita della guida
di scorrimento ed estrarli.

9. Smontare il labirinto a parete.

10. Svitare ed estrarre il fissaggio della guida di
scorrimento.

11. Smontare eventualmente le mensole o la sospensione
a soffitto.

12. Svitare i fissaggi del profilo di inserimento ed estrarlo.

10.2 Smaltimento

Per uno smaltimento corretto, suddividere il portone
scorrevole nei suoi singoli componenti dopo lo smontaggio
e smaltirlo nel rispetto delle norme locali vigenti.
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YBakaeMmblii nokynarens!
Mol pagbl, 4TO Bbl NpnHANK peLleHne nprobpectu
Ka4yeCTBEHHOE 13Aenune Hallelh KoMnaHuu.

1 BBepeHue

[aHHOe pyKOBOACTBO COCTOUT U3 TEKCTOBOW 1
UNACTpaTuBHOM YacTen. innocTpaTneBHas 4acTb
HaxogouTCst cpasy nocne TEKCTOBOW YacTu.

BHumaTensHO npoymnTanTe HacTosLLee pyKOBOACTBO

1 cobniopalite ero ykasaHusi. B Hem cofiep>xaTtcs BaXkHble
ceefeHnst 06 nsgenun. OCo6eHHO BHUMATENBHO NPOoYTUTE
MHOPMaLMIO, OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHMAM

no 6e3onacHoCcTn 1 cnocobam npegynpexxaeHus

06 onacHocTK.

TwaTtenbHO XpaHUTe 3TO PyKOoBOACTBO!

1.1 Ncnonb3yembie cnoco6bl
npepynpexaeHus 06 onacHoOCTU

A [aHHbIN NpegocTeperaoLwmin cumaon 0603HaqaeT
OMacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPVBECTU K TpaBMam

U cMmepTu. B TEKCTOBOWM YacTu faHHbI CUMBOS
MCMNONb3YeTCs B COYETAHMU C YKa3biBaeMbIMU fanee
CTeneHsiM1 onacHocTW. B nnntoctpatnusHom

4YacTu AOMNONMHUTENIbHO YKa3bIBAETCS HA Hannyne
PasbsiCHEHUI B TEKCTOBON 4acTu.

/A\ onAcHO ansi XusHn

0O603Ha4aeT oNacHOCTb, KOTOpas HaNPsIMyto NPUBOAUT
K CMepTn Unn Ta>XesibiIM TpaBMaM.

/A OCTOPOXXHO!

0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXXET
NPVBECTN K TPaBMaM Nerkom n CpepHer TSXKECTH.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpas MOXeT
NnpuBECTN K NOBPEXAEHUI0 N1 MOJIOMKE usgenuns.

1.2 Ncnonb3yemblie CUMBOJIbI

BaxxHoe 3amevaHie No NpegoTBpaLLeHIo
TpaBM 1 MaTepurasnbHOro yuepba

HeponycTumoe pacnonoxeHve nim
HeLonyCTMas OesiTeNlbHOCTb

[paBnibHOE pacnonoXXeHne nnn gencrTeme

OpHocTBOpYaTble OrHECTOMKNE
1 ObIMOHENPOHULL2EMbIE OTKATHbIE BOpOTa

[BycTBOpYaTble OrHECTONKNE
1 ObIMOHENPOHMLIAEMbIE OTKATHbIE BOPOTA
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Teneckonn4eckne OrHeCTonKune

1 ObIMOHEeNnpoHMLUaeMble OTKaTHble BOpOTa

3awmTa oT orHs

3awyuTa oT gbima

HacTeHHbI MOHTaXX

[MpsiMOIA NOTONOYHBIN MOHTaX

[NogBeCHO NOTONOYHBIN MOHTaX

3apgenka LwBoB

CepneHune B 6eToHe

CBepieHne B KUPNMYHON KNaake

OmNUMOHHBIE HaCTW KOHCTPYKLMN

DyHKLUMA cBOGOAHOrO Xo4a

Kanutka

OneKTponpuBog,

Mposeputb

Y3en nepemeLLarb MELIEHHO 1 OCTOPOXHO
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BoporTa 3akp.

/I/'/ BopoTa oTkp.

yTI/IJ'II/ISaLLVIH CTPOUTENTbHbIX 3N1IEMEHTOB

7 CpencTteo ans dukcauuy BUHTOB

VicnonHeHune n3 Hep>xasetoLLen ctanm

Cwm. TEKCTOBYHIO HacCTb

\
&

Cwm. pasgen ¢ nanicTpaumsamm

1.3 Ncnonb3yemble cokpalyeHus

FSK Knacc orHecTomkocTu

OFF YpoBeHb roTOBOrO nona

LDH BbicoTa npoxoga B cBeTy

LDB LLInpuHa npoxopa B CBETY

Mz OTKaTHble BOPOTa MHOIOLENEBOrO
HasHa4yeHus

B paHHOoM OOKYMEHTE MNOHATNA BOPOTa N OTKaTHbIe
BOpPOTa 1CNoNb3yTCA ONid 0603Ha4YeHNsT OrHECTOMKNX
N ObIMOHENPOHMLaeMbIX OTKaTHbIX BOPOT.

1.4 O6wume 3ameyaHns

TekCT 1 4YepTexxm JaHHOro PyKoBOACTBA Oblv COCTaBEHbI
¢ 60/1bLUOI TlWaTenbHoCTbo. OfHaKo, Mo NpUYuHe
0630pHOCTY MaTepuana, 3aecb He NpefcTaBfeHa nonHas
nogpobHas nHpopmaumsi 060 BCEX BapraHTax

N He npuBeeHbl onncaHnsa Bcex BO3MOXXHbIX CllyHaeB
MOHTa)a, 3KCrayaTaummn N TEXHUHECKOro 06CNy )XKUBaHS.
Ony6n1KoBaHHble B fAHHOM PYKOBOACTBE TEKCTbI U
YepTeXn NMEIOT UCKTIOYNTENBHO XapaKTep Npumepos.

Jo6ast rapaHTus, KacaroLasicsi MOMHOTbI Y TOYHOCTU
npencTaBrieHyst MaTepuana, UCKIIloYeHa 1 He SBNsieTcst
OCHOBaHueM ansa peknamauun. Octaensiem 3a cobon
npaBo Ha BHECEHNE TEXHNYECKNX N3MEHEHNIA.

B cnyyae ecnu Bam Heobxoguma gononHUTebHas
NHbopMaLUs N1 NPy BO3HUKHOBEHMN NPo6ieM, KOTopble
HegoCTaTO4HO NoAPO6HO ONKMcaHbl B PYKOBOACTBE

no akcnnyartaumu, Bbl MoXeTe 3anpocuTtb Tpebyemyio
NHMOPMaLMIO HaNPsAMYHO Yy 3aBOAA-U3rOTOBUTENS.
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1.5 Oo6nacTtb geiicTBus

PykoBofcTso no akcnnyatauum geicTBUTENbHO NS
cnepyoLmx TNOB BOPOT:

e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

e FST60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS

2 A Yka3zaHuda no 6e3onacHoCTU

/A OMACHO Ans XXU3HW!

OnacHOCTb Afisl XKU3HU NPU MOHTa)Ke 3N1eMeHTOB

OrHECTOMKUX OTKATHbIX BOPOT

Mpy NpoBeaeH MOHTaXKa BOpOTa U paMa BOpoT

MOTYT yMacTb U CTaTb NMPUYUHOV CEPbE3HBIX TPaBM.

» O6e3onackTe BOPOTa OT NafieHust 4o 1 BO Bpems
NPOBEAEHNS MOHTaXXHbIX PaboT.

e [lonyckawnTe K BbIMOSIHEHNIO MOHTaXa 1 TEXHNYECKOro
06CNy>KMBaHNS TONbKO KBaNNMULIMPOBaHHbIX
1 NpoLIeLnX NHCTPYKTaXK CneLmannucToB.

e  DNEeKTPOMOHTa)KHbIe PaboTbl AOMMKHbI MPON3BOONTLCH
TONBbKO MOArOTOBJIEHHBIMU CreuuanucTamum.

e  He BHOCWTE HNKaKNX M3MEHEHWIN B KOHCTPYKLMIO
BOPOT, KOTOPble MO 6bl OTPULATENIbHO CKa3aTbCA
Ha 6e30MacHOCTU N3LENUS.

e He ponyckavite BOSH/KHOBEHUS ONACHbIX CUTYaLWiA
BCMEACTBUE OrHs, rasa, Nbiiv, Napa, AbiMa, noxapa unm
B3pbIBa NPY BbIMOJIHEHUN CBAPO4HbIX 1 LWNNEGOBASIbHBLIX
paboT unu paboT C OTKPbITbIM OFHEM.

e [lpn npoBeaeHnn CBapOYHbIX paboT n3berante
B3aMMOZENCTBUSA C MEHNCTbIMI CTpoiMarepranamu,
MOCKOJIbKY BCNIeOCTBUE MOCTYMNJIEHUS TEMNa OHN
BCTYNaIOT B pPeakLuuio 1 TePSAIOT, Taknm 06pa3om, CBOU
CBOWCTBA.

2.1 Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

OrHecToliKu1e 1 AbIMOHENPOHMLaeMble OTKaTHble BOPOTa,
BKJItO4asi BCe AeTanu (Hanprmep, pambl, HanpaensoLwye
U T.4.), NPERYCMOTPEHbI AN TOro, YTO6bl BO BCTPOEHHOM
1 3aKPbITOM COCTOSIHUW MPEA0TBPATUTE MPOHNKHOBEHMNE
OrHS MW AbiMa CKBO3b MPOEMbI B CTEHaX.

K ncnonb3oBaHno No Ha3Ha4YEeHUIO OTHOCATCSA B T.4.

cnegyowme nyHKTbl:

e [loxanyincTa, obpatuTe BHUMaHUe Ha nHopmMauumio,
cofep>xallytocsi B pyKOBOACTBE Mo 3Kcryatauum
N TEXHNYECKOMY OBCIY>XNBaHMIO.

e CobntogariTe yCnoBus 1 CPOKU NPOBEOEHNUS
TEXOCMOTpPA M TEXHNYECKOro 06y>KrBaHus1.

e OKcnnyatupyinTe OTKaTHbIE BOPOTA TOMIbKO B TOM
cny4vae, eCnivi OHU HaxXoOATCsA B MaeanbHOM
TEXHNYECKOM COCTOSHUN.

e [lopyuuTe BbINOSIHEHNE PEMOHTHBIX PaboT 1 pabor,
CBSI3aHHbIX C TEXHUYECKNM OBCY>KMBaHNEM BOPOT,
TONBKO N3rOTOBUTENO BOPOT U
cneunann3npoBaHHbIM KOMMaHUSAM.

e CobniopaiiTe npeanucaHns 1 ycnoBus onycka
K 9KcCnyatauumm, gencreytowme B Bawwen ctpaHe.
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2.2 Ncnonb3oBaHne He MO Ha3HaA4YeHuKo

OrHecTolik1e 1 AbIMOHENPOHMLLAEMbIE OTKaTHblE BOpOTa

He npefHasHaYeHbl 418 CneayoLero NCrnosb30BaHNs:

® B Ka4yecTBe BOPOT A5 HAPY>KHOrO MPYMEHEHNS

® B KayecTBe BOPOT A5 XONOANIbHbIX Kamep

® B MOMELLEHNSX C O4EHb BbICOKON BIAXKHOCTbLIO
(aBTOMOWKAX, 1 T.4.)

Hwn N3roToBuTENb, HN NOCTaBLUNK HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTb 3a YObITKU UK yLLEP6, BO3HUKLLNE

B pe3ynbTaTe NCMOSIb30BaHNs He MO HAa3HA4YEHUIO.

Bce pacxogbl B 3TOM cny4dae 6epeT Ha cebs
NCKNIOYNTENBbHO CTOPOHA, aKcnnyaTupytowas nsgenne.

2.3 Keanudunkayma MOHTa)>XHUKOB

[ns npoBefeHns TEXHUYECKN NPaBUiIbHOro MOHTaXKa
OTKaTHbIX BOPOT AOJKHbI NPUBEKATbCS TONbKO
cneunanbHO NOArOTOB/IEHHbIE MOHTaXKHUKM.

B 3aBMCUMOCTY OT MECTHbIX OULManbHbIX NPEAnMcaHuin
3NEKTPUYECKIME AETANIN MOTMYT NOOK/OHATLCH TONIBKO
KOHLECCVOHHBIMY NPERNPUATAAMI U cheunanbHO
06y4Y€EHHBIM MEePCOHaNoMm.

24 N3meHeHMs B OTKaTHbIX BOPOTax

VI3MeHeHNs1 B OTKaTHble BOpOTa pa3peLlaeTcs BHOCUTb
TONbKO B PaMKax CyLLECTBYHOLLMX [OMYCKOB

1 ceptrdurkaTos. [pyrue n3MeHeHnst MOryT Npou3BoanTCS
TONBKO MO COrfacoBaHWio C 3aBOAOM-U3rOTOBUTENEM.

25 3anyacTu u NpUHagNeXXHOCTN

Mbi coobLaem Bam, 4To Tonbko opurnHasnbHble 3an4acTu
npown ncnblTaHnAa n MMeLoT cneunanbHble pa3peLlleHns.

2.6 JdonycTMmble CTeHbl U 3HA4YEHUSs
MX TOJLUMHbI

BI/I}J, N MakKCMaJibHYHO TOJILLUMHY CTEH U 3JIEMEHTOB
KOHCTPYKUUW ONA MOHTaXka OrHECTOMKMX

1 AbIMOHENPOHMLaeMbIX OTKaTHbIX BOPOT Bbi Ha|7|,u,eTe
B COOTBETCTBYIOLLUMX AOMyCKax K akcryaraumm,
pencteyowmx B Bawen ctpaHe.

2.7 YKasaHus no 6e3onacHoCcTu
npun aKcnayatTauyuu

e 30Ha OBMKEHNst OTKaTHbIX BOPOT BCerga AoKHa ObiTb
CBOOOHO.

e Yb6eoutecb B TOM, YTO BO Bpemsi NpuBeaeHns
OTKaTHbIX BOPOT B AENCTBME B 30HE VX ABWKEHNS HET
nofen, 0COBEHHO AeTeN, N HAKaKNX NPEAMETOB.

e B cnyyae HenpasuibHOM 3KcryaTauuu,
NOBPEXAEHUIN, a TakXKe NPU HaCTyrMAeHn onacHoro
pabo4ero CoCTOSHNA BbIK/IHOUMTE OTKATHbIE BOPOTA U,
npu Heo6xoauMOoCTH, BIIOKUPYIATE UX BO3MOXXHOE
OBWXeHne. HemeaneHHo pacrnopsantech
0 NpoBeAeHNN KBannrLMpoBaHHOIO PEMOHTA,
KOTOPbI AOMKEH NPON3BOAUTLCS TOSIbKO
KOMIMETEHTHbIM MEePCOHaNOM.
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2.8 Pa3pelueHHble CTeHbl — TOJNLWWUHA CTEH
" KpeneXXHble MaTepuarbl

Ob6s3aTensHo cnenyer cobnogaTb nepevncrieHHble HXKe
TUNbl N MUHNManbHYHKO TOJILUNHY CTEH N CTPOUTENbHbIX
9NEMEHTOB, a TakXe npu Heo6X0AMMOCTU NCMOSIb30BaTb
cpencTea KpenJieHna ansa MoHTaxka OrHECTOMKUNX

1 ObIMOHENPOHMLAaEMbIX OTKATHbIX BOPOT.

YuuTtbiBarite 4ONYCKM 1 pa3peLleHmnst, [EeNCTBYOLWmne
B [JAHHOWN KOHKPETHOWN CTpaHe!

Mon B 30He Npoxopga rnop, orHeCTOMKUMU OTKaTHbIMM
BOPOTaMu AOMKEH GbiTb HEBOCMJIAMEHSIFOLMMCS.

MuHumanbHasa
ToNWMHa [MM)]

El>30 El>90

Pa3pelueHHble CTEHbI
M CTPOUTENbHbIE 3NIEMEHTDI

OrHecToliKIe CTeHbl N3 KUPMNYHOM
KJTafKu1, KaMHs, KJlacc NPOYHOCTH
MUH. 12, 06bIYHbI pacTBop, rpynna
cTpouTensHoro pacteopaz Il

150 175

OrHecToliKkne cTeHbl U3 6eToHa,

KJlacC NpoYHOCTU MUH. C12/15 140 140

OrHecToliKune CTeHbl 13 6I0KOB 1 NAnNT

13 nopucToro 6eToHa, KNacc NPOYHOCTU
MUH. 4. TonbKo B KOMOMHaLWN

C >Kene306eTOHHON NePEMbIYKON

VNN 06NMLIOBaHHBIM 3NIEMEHTOM
KOHCTPYKLUM U3 CTaJIM COMMacHo
cTaTn4eckomy pacyeTy. MNMepembiyka

B COOTBETCTBUM C LJIMHOM
HanpaenSoLLYIX LUMH O/MKHA HAXOAUTBLCS
Haf, 30HOI NpoemMa BOpoT =255 MM

240" | 240

OrHecToliKMe CTEHbl N3 apMUPOBaHHbIX
— YNIOXKEHHbIX FTOPU3OHTASIbHO U
BEPTUKASIbHO — MNT U3 NOPUCTOro
6€eToHa, Knacc NPOYHOCTN MUH. 4.4,
Tonbko B KOMGUHaUMK

C >Kene306eTOHHOWN NepeMbIYKON Nan 200 200
06MLOBaHHBIM CTaslbHbIM 3fieMeHToM | 2401 | 2401
KOHCTPYKLMU COrNMacHO CTaTu4eCcKoMy
pacyeTy. [NepemMbluka B COOTBETCTBUN
C ANVHOW HanpasAstoLMX LUMH AOSKHA
HaxoAMTbCs Hap, 30HON NpoemMa

BOPOT =255

OrHecToliKNe KapKacHble KOHCTPYKLK
(onopHasi KOHCTPYKLUSI

cornacHo Tpebyembim CTaT.
XapakTepucTnKam)

1502 | 1502

OrHecToliK/e CTasnbHbIe 3NIEMEHTbI
KOHCTPYKLMW C 0GULLOBKO
(KOHCTPYKLMSI COrflacHO TpebyembiM
CTarT. XapakKTepUCTUKaM)

corn. TpeGyembiM
cTaTU4eckum
XapaKTepucTukam

Pa3pelueHHble KpeneXHble MaTepuarnbl

MnacTmaccosble ao6enu

TONbKO CHOK
CO cTanbHbIMU BUHTaMu M10 x =120 Y

CKBO3HOW MOHTa)K C MOMOLLIbIO
pes3bb0oBbIX cTepxxHen M10 na
A C LWECTUrPaHHON rankom n nnacTuHom

XUMNYeCKnin aHKep CO CTaNlbHbIM
6ontom M10 x =80 nnn BTYNKa
C BHYTpeHHeii pe3bboi M8 =80, na
no BbI6OPY, COOTBETCTBEHHO,
C ceTyaTom runb3on @16 x =80
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C LWEeCTUrPaHHOW rankow 1 nnacTUHOmn

) Tonbko ans fepmarnm
2) He paspeluaeTca B lfepmaHum

3 Onucanne nsgenus

3.1 0630p
» Cwm. NNNIOCTPATUBHYKO HacCTb

Ne OnucaHue

1a OpHocTBOpYaTbIV / TENECKONMUYECKUIA 3NIEMEHT

C py4Kon
1b [BycTBOpPYaTbI ANEMEHT C PYHKOMN
2 O6bI4HbIN AaNEMEHT
3 MpucoegnHNTENBHBIN ANEMEHT

4a 3aMbIKaloLLWiA 3NEMEHT CNOXXHOMN hOpPMbI

CNOXXHOWM hopMbl

4b TeneckonMYeckunin 3aMblKaroLLniA ANEMEHT

5 Kanutka

6 CrarneatoLLee yCTPONCTBO C Pe3b60BbIM
CTEPXKHEM

7 3ambikarowmii Nnpohub

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016

3.3

PaspelueHHble KpeneXHble maTepuanbi Ne OnucaHune
CranbHble pacnopHbie fto6enn na 8 Kopnyc npoTuBoBeca Ha 3amMblKatoLLeM npodgune:
©10x=80 BapuaHT CTaHpapTHOe 3aMbliKaHue
CTanbHoil pacropHblii aHkepHbil 6onT ma 9 Kopnyc NpoTMBOBECa B 30HE OCTAHOBKIA:
©10x=80 BapnaHT CTaHgapTHOe 3aMbiKaHue,

B | CKBO3HOI MOHT&X C MOMOLLbIO MpoTtuBOBEC Ha NPOTUBOMOJIOXKHON CTOPOHE
pe3bboBbIX cTepxxHen M10 ¢ Aa nnm 3ambikaHue 3anoaauuo
LLIECTUIPAHHON rankom 1 NnacTuHOM

> 10 PerynaTtop ckopocTtu
XVUMUYECKNii aHKep CO CTasbHbIM
6onTom M10 x = 80 unu BTysKa na 11 MpoTuBoBeEC
C BHYTpeHHeit pe3bboin M10 x >80 12 MPOBOIOYHbIN TPOC
MnacTmaccosble a6enn TONLKO CEOKY 13 Hanpaensiowas wuHa
CO cTanbHbIMK BUHTamMn @10 x =120

14 ®dacoHHbIN Npodub

CKBO3HOE pe3bboBoe coeanHeHne
M10 ¢ wecTurpaHHoii rankom na? 15 HanonbHbin 6ycdep

c | v nnactHon 16 Teneckonuyeckunin aHkep
XUMIHECKII BHKEP CO CTAnBHbIM 17 YoepxxuBarowmin anektpomarHnt 24 B nocT. Toka
6ontom M10 x >80 nnn BTYNKa AEP w P :
C BHYTpeHHel pe3bborn M8 =80, TOSbKO COOKY 18 Ponuvkn
no BbIGOPY, COOTBETCTBEHHO,
¢ ceTyarou runb3on & 16 x >80 19 Kohconb
MnacTmaccoBble Aw6eny co TONbKO CEOK 20 Pydka
cTanbHbiMy BuHTaMu @ 10 x > 120 Y 21 3axxuMHas nnacTvHa Tpoca
CkBO3HOE pe3b6oBoe coefnHeHne 22 T-06pasHas aetanb
M10 ¢ wecTurpaHHomn rankomn pa?

p 4N NacTUHOM 23 O6nnuoBka
XUMUYECKNii aHKep CO CTaslbHbIM 24 3amok BopoT
Gonrom M10 x> 80 uni BTynKa 25 | AMOpTW3aTop AJ1S NIaBHOro
C BHYTpeHHel pe3bboin M8 = 80, TONbKO CHOKY 3aKpbIBaHIS / OTKPbIBAHNS
no BbIOOPY, COOTBETCTBEHHO,

c ceTyarou runb3omn @16 x =80
CransHoit BuHT M10 Fa 3.2 BapunaHTbl 3aMblKaHUsi BOPOT

E | CKBO3HOI MOHTaX C MOMOLLEIO (puc. 1a/1c)
pe3bboBbIX cTepXkHen M10 na
C LIECTUrPaHHON raiikol 1 MIacTyHOM * CranpapTHOe 3ambikaHue (A):

o Kopnyc npoTrnBoBeca HaxoguTcs Ha CTOPOHe
CtanbHoli BUHT M10 na pryc np A P
3aMblKaHNsi 1 MOXXET KOMOVHMPOBATLCS

F CKBO3HOW MOHTa)K C MOMOLLIbIO C 3amMblKaroLLnm npoq)ymeM_
pe3bboBbIX cTep>kHelt M10 na °

CraHpapTHOe 3ambikaHue, 3aMbiKaHue 3anognuLo,
MpoTnBOBEC Ha NPOTUBOMOJIOXKHOMN

cTopoHe (B), (C):

Kopnyc npoTnBoBeca HaxoauTCs B KOHLE
HanpasNsoLLE B 30HE OCTaHOBKM (TPOC Pa3BePHYT).

BapuaHTbl MOHTa)ka HanpaBnsoLen
(puc.2a/2b/2c)

HacTeHHbI MOHTaX 2a:

Mpy HaCTEHHOM MOHTaXKe HanpaBnstoLast KpenuTcs
K CTEHe Npu NOMOLL KOHCOSEN.

Mpsimoit NOTONO4HbIN MOHTaX 2b:

Mpy NOTONOYHOM MOHTaXKe HanpasnALLas
MOHTUMPYETCSA NPSIMO K MOTOSKY.

MNMoaBeCcHO NOTONMOYHbIV MOHTaX 2C:

Mpy nogBECHOM NMOTONOYHOM MOHTaXXE
HanpasnsoOLWasi MOHTUPYETCS K MOTOJIKY NPU MOMOLLM
npucnocobneHns ans noaseLLnBaHns.
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e [loToNO4HbIN MOHTaX C UCKYCCTBEHHOM
nepembIHKOn:
Ecnun B 30He npoemMa OTCYTCTBYET NepeMbIYKa, TO
K MOTOJIKY MOHTUPYETCH O0LIMTas KOHCTPYKLUUSA 13
npounbHbIX TPY6 (MCKyCCTBEHHasA nepemblyka). Ecnn
OJIMHa UCKYCCTBEHHOI nepemblidky 6osbLue 3000 mm,
TO OHa MOCTaBNSAETCH B BUAE COCTABHOW KOHCTPYKLMN.
B aTom cnyvae obwmBKa B MeCTax CTbIKOB [OHKHA
ObITb BbINOMHEHA BHAXNECT. [N KpenneHns K noTonky
Heo6XoAMMO CHSATb OOLLMBKY U BHOBb YCTAHOBUTL €€
nocne OKOHYaHNsA MOHTaXa.

4 MoHTax
4.1 KpenneHne pambl BOpoT
BHUMAHUE

BHUMAHMUE!

HenpurogHbie anemeHTbl KpenaeHus
Mpw OTKPBLITUN 1 3aKPbITUN OTKATHBIX BOPOT BO3HMKAOT
6onblUMe ouHaMmnyeckne cunbl. B cnydae noxapa
BO3MOXXHbI Aechopmarimu.
» Ybegutecb B HAOEXKHOCTU 3NIEMEHTOB KPEMneHus

1 B TOM, YTO OHU BblAepP>KaT BO3HMKAOLME CUSTbI.

[ns cTeH 13 nopucTtoro 6eToHa Un CTPOUTENBbHBIX GIOKOB

B cootBeTcTBUM DIN 41654 yacTtb 3, knacc npo4HocTy 4

C TONLLMHOW CTeHbl 240 MM 1K AN CTEH U3 apMUPOBaHHbIX,

YNOXXEHHbIX FTOPU3OHTAJIbHO N BEPTUKASIBHO MNT

13 nopuctoro 6eToHa, Npu yCNoBUM HaNM4Yns obLlero

paspeLleHns K nx NpUMeHeHno, BbiAaHHOMO OpraHoM

CTPOUTENBLHOMO HaA30Pa, KNacc NPOYHOCTY 4.4 C TONLWMHON

cTeHbl 200 MM JOMYCTMO KPEreHre TONTbKO B KOMOUHaLmn

C >Kene3o6eTOHHON NepeMbIHKON U 06nLOBaHHbIM

CTallbHbIM 3MIEMEHTOM KOHCTPYKLMN COracHO

CTaTN4ECKOMY PacHeTy.

» [lepemblyka JOMKHA HAXOAMTHLCS Haf, 30HON Npoema
BOPOT B COOTBETCTBMUN C ASIMHOWN HaNpaBAsoLLIX
LWnH. BbicoTa 6€TOHHON NepeMbIYK/ AOMKHA

COCTaBfATb =255 MM.

3.4 Ma6apuTHble pa3mepbl U BeC

OrHecToliK1e 1 obIMOHENpPoHMLaeMble OTKaTHble BOpoTa —

3TO KOHCTPYKLMS U3 OTAESNbHbIX 3NIEMEHTOB. BicoTa

3/1eMeHTa COOTBETCTBYET BbICOTE BOPOT, LLUMPUHA

3eMeHTa 3aBUCUT OT BbICOThI 3/IEMEHTa 1 OT Beca

anemeHTa. OB6bIMHO MakCMasbHbI BEC 3NIeMEHTa, PaBHbIi

180 kr, He npeBbIwaeTcs. NNOTHOCTL aNeMeHTa 3aBUCUT

oT Knacca orHectoiikoctu (FSK 30 ok. 40 kr/ m?;

FSK 90 ok. 50 kr/m2).

» [lepen MOHTa)XXOM NMPOBEPLTE KOMMIEKTHOCTb
nocTaeBfieHHOro 060pyA0BaHNS 1 TOYHOCTb Ero
pa3mepos.

3.5 0O6o03HaueHus

Kaxxgble BopoTa MMEIOT TEXHUYeCcKoe 0603HayeHme,

KoTopoe Bbl HangeTe Ha NPOYHO NPUKPENSIEHHOMN

3aBoACKo Tabnnyke. Ha Hell copep XnTcsa crnegyroLlas

MHopMaums:

e  lsrotoBuTtens (Ha3BaHue 1 agpec)

e Mopgenb BopOT (Tvn)

e [lpon3BOACTBEHHbI HOMEP U HOMEP NO3ULK

e [op n3rotoBneHus

e Paboune unknbl BOpOT

e Kpnacc OrHecToMKoCTU

e [laTta MOHTaXa

e COOpOYHOE NpennpusTe Nan N1LO, OTBeYaBLlee
3a cbopKy

C TopLeBO CTOPOHbI ANEeMEHTa C PYHYKOIN HaxoanTCs
KOPOTKast MHCTPYKLMS MO SKChyaTaumum 1 TEXHNHECKOMY
06CNy>XMBaHUIO OTKaTHbIX BOPOT.

YKA3AHME:

Haknenkn nnn metannnyeckne amo6aemMbl Heb3s CHUMaTb
NN CTnpaTb Ha HUX Haannucu.
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KpenneHune HanpaensaoLLeln, 3aMmblKatoLlero npohuns,
Koprnyca NpoTnBOBECA 1 3aMblKatoLLero npoguns
CNOXXHOW (hOPMbI 3aBUCUT OT CTPOUTENBHOMO (hyHOAMEHTA.
e llcnonb3yiTe TONbKO Aro6enun, OnyLEeHHbIE

K 3KCnayaTauuy opraHammy CTPOUTENBHOro Hag3opa.

e Pes3bb0oBOE COeOUHEHNE CKBO3b CTEHY
OCYLLECTBSETCS NPY MOMOLLM Pe3bOOBbLIX CTEPXKHEN
M10 1 COOTBETCTBYIOLLMX COMPSXKEHHbIX NAACTUH.

e [lpy MOHTaXKe ABEPLbl HALIN NCMNOSIb3YINTE MOHTaXKHbII
mMaTepuvas, KOTOpbI NOAXOAUT O CTPOUTENBHOIO
dyHaameHTa. CTopoHa neTenb ABepLbl HALLN
MOHTUMPYETCS K CTEHE BbICTyrNa Un K 06/ML0BKE.

4.2 KauecTBO NoKpbITUA nona

lMepen MOHTaXXOM OTKaTHbIX BOPOT MPOEM BOPOT
1 NOJA 3A4aHUS1 AOMKHbI ObITb FOTOBBI.

Mpwy onpegeneHHbIX YCNOBUSAX Yepe3 HEKOTOPOE BPeMS
nocne yknagku 6eToHHOro nona Kpas naMT MoryT
noaHsTLCS (Mpouecc BbirnbaHus). [JaHHoe 06CTOATENBCTBO
MOXXET MPUBECTU K TOMY, YTO Ha MPaBUJIbHO YCTaHOBJIEHHbIX
OTKaTHbIX BOPOTaX U3MEHUTCH pa3peLLEHHOe
COOTBETCTBYHOLLMMI [OMYCKaMU K 3KCnyaTaumm
paccTosiHme o nona (15 mm +/-5 mm, gns
ObIMOHEMNPOHNLIAEMOrO BapuaHTa NCMONHEHNS

15 MM +/-0 MM), 1 TakKum 06pa3oM, NX HAAEXHOCTb
6onbLUe He ByOeT rapaHTMpoBaTbCS.

[Mepen MOHTa>XOM BbINOSIHUTE BCE HEOOXOAMMbIE LIaru,
4YTOObI NCKITOUUTb BO3HNKHOBEHWE Taknux Npobnem,
OTHOCSALUMXCH K 06ecneveHno 6e30nacHoCTu.

4.3 MopBelwmBaHne n coeguHeHne
3/IEMEHTOB BOPOT

BHUMAHUE

HenpaBusbHbI MOHTaX 3/IEMEHTOB BOPOT

B cnyyae HekBanuuuMpoBaHHOIO MOHTaXKa

3/1IEMEHTOB BOPOT OHU MOTMYT HAOIOMUTLCS U NOSTY4UTb

NnoBpeXaAeHNs.

» [lpu MOHTaXke 06s3aTeNIbHO CTaBLTE 3NIEMEHTbI
BOPOT BepTMKaNibHO Ha pebpo (puc. 7.3).

» Cneagunte 3a TeM, YTOObl 3/IEMEHTbI BOPOT 6bInn
NMPOYHO COEAVHEHbBI OPYr C OPYrOM.

» He 3atdarusalite 4Ype3mMepHO HaTsXKHbIE rankun
(pwnc. 7.9), 4TO6bI HE BbINO Nepekoca OTAENbHbIX
3/1EMEHTOB BOPOT.

YKA3AHMUE:

3as30pbl Mexay NPoduAAMI CO CTOPOHbI CTEHbI
N HEPOBHOW NMOBEPXHOCTbLIO CTEHbI JOMKHBI ObITb 3aKPbITHI,
YTOObI MPOCTPAHCTBEHHAsA 000104eYHas KOHCTPYKLMSA
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He noasepranacb BO3AENCTBUIO HI MNaMeHwu,
HI NOBbILLEHHBIX TEMMNEPATYP.
e 3asopbl =5 mm:

— 3anonHeHve WBOB 3N1acTUYHbIM

CUJIMKOHOM / aKpUIIOM.
e 3asopbl > 5-20 mm:

(He no Bcen gnnHe Npodwns)

— 3anonHeHne MrHepansHo BaTom
1 JonofHUTENbHas 3afeska LWBOB 06blYHbIM
CUJIMKOHOM / aKpUIIOM.

e 3asopbl > 5-20 mm:

(nonHocCTBIO MO BCEW AnnHe Npoduns)

— MMepep pe3b60BbIM coeanHEHNeM NPodUns
Heo6XxoAMMO Pas3MeCTUTb CMIOLLHYIO MONOCYy
MUHepanbHo BaTbl. MuHepanbHasi Bata 4oMmKHa
OTHOCUTCS K KJlaCcCy CTpoUTENbHbIN Matepuanos A1l
1 NMETb TemnepaTypy nnasneHus = 1000°C.
JononHnTtensHasn 3afenka WeoB OObIYHbIM
CUJIMKOHOM / aKpUIOM.

4.4 HAeTtanu, KoTopble He NOKPbIBAOTCS
nakom

YT106bI 06ECMEYNTL HAOEXKHYH 3KCMyaTaumto
OFHECTOVKNX 1 AbIMOHEMPOHMLIAEMbIX OTKaTHbIX BOPOT,
Ha 3aBofe He HaHOCUTCSI NOPOLLKOBOE NMOKPbITE
Ha NpVBELEHHbIE HUXKE AeTanu. VX Takxe Henb3s
MOKpbIBaTb JIaKOM:
e Hanpasnswowas
e  YOepXMBaloLWMn 9NeKTpoMarHnT
e Teneckonu4eckui aHKep
e [OpaBAnyeCKUn peryastop CKOpoCcTu
e AmopTM3aTop O/1s MIaBHOrO
3aKpblBaHWs / OTKPbIBAHUSA
e Ponukn
e HanonbHbln 6ydep
e HanosbHbI HanpPaBNALLNA PONNK
e [1pOBOIOYHbIN TPOC
e  3yb4aTblii pemMeHb
e HanpasnstoLme ponvky Tpoca 1 3y64aToro pemHs
e [loBOQ4MKMN
e HaxumHas pyyka
e  HaxumHasi pyyka B BUOE paKyLLKu
e OTKuAOpIBAKOLLASACH Py4YKa-KosbLO B BUAE PaKyLLKN
e  KoHconb gBuratensi

4.5 3amMoK BOpOT (oononHuTenbHoe
OCHalleHue)

Mo [OMONHUTENBHOMY 3aKasy OTKATHbIE BOPOTa MOTYT
6bITb OCHaLLEHbl 3aMKOM C U30MHYThIM pUrefiem um
3aMKOM C KPIOKOM. 3aMK1 yCTaHaBMNBAOTCS Ha 3aBofe.
BbicoTa 3amMblKatoLLel HaKNaaKy B 3amblkatoLLeM npodune
MOXXET PEerynnpoBaThCsi.

BHUMAHUE

MoBpexpeHne 3amKa ¢ Kpyribiv purenem / 3amka

C U3OrHYyTbIM pUrenem

Ecnun 3aKpbITb OTKaTHblE BOPOTA C BbIABVHYTbIM

purefsiemM, TO 3TO MOXXET NPUBECTMU K MOBPEXOEHUIO

3amMKa UM 3amblKaroLlent Haknagku.

» He 3anupainTe 3aMOK Ha OTKPbITbIX OTKATHbIX
BopoTax!

» CHavana HacTpOWTe CKOPOCTb 3aKpblBaHWSA BOPOT
1 NMLWb 3aTEM yCTaHaBNMBaNTE 3aMKOBYHO CUCTEMY.
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BHUMAHUE

MoBpexpaeHne 3amKa C KPHOKOM
Mpwn NonbITke OTKPbIBaHMA 3anepTbiX OTKATHbIX BOPOT
MOXXET ObITb noBpexpgeH 3aMoK UM 3aMblKatoLlas
Haknagka.
» He nbiTaiiTecb OTKPbITb 3anepTble OTKaTHble BopoTal
» CHayana HacTpOIiTe CKOPOCTb 3aKpbiBaHUS BOPOT
1 N1LLb 3aTeM yCTaHaB/BaiTe 3aMKOBYH CUCTEMY.
» T[lonoTHO BOPOT He A0/MKHO OTCKaKMBaTb OT nona
npu 3aKpbiBaHN.
»  OTperynupyiite amopTn3aTop KOHEYHbIX MOMOXKEHWIA
N CKOPOCTb 3aKpbIiBaHUA.

4.6 YcTaHOBKa cuCTeMbl AbIMOBOM
cUrHanusauum (oonosHuTeNnbHoe
OCHaleHue)

[ns MoHTaXka pukcaTopa onpenenstoLLyo ponb nrpaet
[OMycK K 3KcryaTtaumnm hvpMbl-Npon3BoanTens
dumkcaTopa. MNony4nTe, NP HEOOXOAMMOCTHU, aKTyanbHYHO
MHMOPMAaLMIO O BO3MOXHbIX NU3MEHEHMWSAX YCNOBUIA
MOHTaXKa.

4.7 YcTaHoBKa a/IeKTPU4eCcKoro
BCNoOMOraTesibHOro yctpomcTaa
BJ1si OTKPbIBAHUS.

Moapo6HYI0 NHPOPMALMIO O MOHTaXXE 3NEKTPUHECKOrO
BCMOMOraTeibHOro YCTponCTBa AN OTKPbIBaHNSA

Bbl cMOXeTe HanTy B PyKOBOACTBE MO MOHTaXy

OT NPOV3BOANTENS.

4.8 YcTtaHoBKa BU3yasnbHOro u/unm
3BYKOBOI0O YCTPOWCTBA CUrHanu3auum

Moppo6HY0 MHOPMALIMIO MO MOHTaXY B13YaslbHOro
1/ Unmn 3ByKOBOMO YCTPOICTBA CUrHanm3aumm Bel cmoxxeTe
HaiiTV B PyKOBOACTBE MO 3KCryaTauum Npon3BoaUTENS.

5 Bsop B akcnnyaTayuio

Mepepn 3aBepLUEHEM MOHTaXXa HE06X0AMMO Y6eauTLes
B 6€3yNnpeyYHOM (DYHKLVMOHUPOBAHNM OTKaTHbLIX BOPOT.

Oco6eHHO TWaTenbHO cnegyeT NPOKOHTPOMPOoBaTh

cnepyoLLme nyHKTbI:

e Paboyve NOBEPXHOCTU HANPaBAOLWEN LWNHBbI JOMMKHbI
ObITb OYMLLEHbI OT FPSI3N 1N KPacKM.

e Hanpasnswowas WwnHa Bcerga AomKHa
YyCTaHaBMBATLCS MOPUIOHTANIBHO 1 HE HAXOOUTLCS
nog, Hanps>KeHneMm.

e Paboyve NOBEPXHOCTU B HANPAaBAIOLLNX HE OOSKHbI
VUMETb 3arpsA3HEHNI 1 ObITb OKPaLLEHHBIMU.

e Hanpasnstowwas gomkHa Bcerga 6blTb CMOHTPOBaHa
rOPU30HTaNIbHO 6€3 BHYTPEHHMX HaNPS>KEeHWI.

e [1onoTHO BOPOT He OOMKHO 3a4eBaThb Nona — Mexxay
ypoBHeM rotosoro rnosia OFF n HUXXHEN KpOMKO
NnoJsIoTHa BOPOT AOJHKHO ObITh CregytoLLee
paccTosiHMe: Onsi OTHECTONKMX OTKATHbIX BOPOT:

15 MM [+5 MM/ =5 MM], ons ObIMOHENPOHNLLAEMBIX
OTKaTHbIX BOpoT: 15 MM [+0 MM/ =5 mMMm].

e [1onOTHO BOPOT NpY ABUXXEHUN HE AOMKHO KacaTbCA
CTEH, NEPEMBIYKA 1 HULLN.

e [lonoTHO BOPOT AOMKHO CaMOCTOSATENBHO
3aKpbIBaTbCS U3 NIOOOrO NOJSIOXKEHNIS.

HORMANN 51



PYCCKUN

e Jlerkoe OBv>KeHVe NPOTNBOBECA B KOPMyce O0KHO
OCyLLECTBNATLCA 663 NPOOYKCOBKY U BNOKUPOBKU.
MpOTNBOBECHI HU B OAHOM KOHEYHOM MONOXXEHNN
OTKaTHbIX BOPOT HEe AOSKHbI YOapsaTbCs Un
conpukacarbCsi.

e [1pOBONOYHbIN TPOC NPOTMBOBECA HU B OOQHOM MEcTe
He [OJKEH TepeTbcs 060 YTO-NM60.

e Heo6xoaMMO NPOBEPUTL NErKniA Xog, HanpPaBIALLNX
PONNKOB.

e Heob6xoaMMo NPOBEPUTL CKOPOCTb 3aKpbIBaHNS
NnoJsioTHa BOPOT: OHA AO/MKHA COCTaBNATb OT
0,08 m/c go 0,20 m/ c. Vicxops 13 aToro, Bpemst
OBWKeHns coctaensieTr 5—-12 ¢/wm (puc. 12).

e AmOpTM3aTop AJis NIaBHOMO
3aKpbliBaHWs / OTKPbIBAHUS BOPOT OO/MKEH ObITb
HaCTPOEH TaknUM 06pa3oM, YTOBbI CKOPOCTb ABVKEHUS
OTKaTHbIX BOPOT MOJIHOCTLIO racnia npu OCTUXKEHNN
KOHEYHOrO MOSIOXKEHUS.

e He ponyckaeTcsa 06paboTka pe3nHOBbLIX YMIOTHEHWIA
cpencTeamu, coaep KallyMm Macsio Uan CUSTMKOH.
Mpn Heo6Xxo0AMMOCTU HaTUPaTb YNIOTHEHNS TONbKO
TasIbKOBbIM MOPOLLKOM.

e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMJlyaTaumio HEO6XoAMMo
YCTaHOBUTb MCMbITaHHbIE 3aMblKaloLLye LANHAPSI,
NPUroAHble AN MPUMEHEHUS! HA OFHECTOMKIMX ABEPSIX
(He BXOQUT B 06BEM NMOCTABKN).

e K nprvMeHeHno 4OnyCKaeTCs TONbKO NPOBEPEHHbIN
BCTPOEHHbIA LMAVHAP C TEMNepaTypoii NnaBieHns,
npesbiwatoLen 900°.

[ns obIMOHENPOHNLAEMbIX BOPOT:

e [Ipun HEPOBHbIX NOSIAX USIN AJIS1 LLIBOB HYXHO
YCTaHOBUTb HaMOJIbHYHO HAMPABSIOLLYIO LLINHY
13 HepyKaBetoLLeli cTanu (He BXoguT B 06beM

NMoCcTaBKM).
6 Jkcnnyatauusi BOpoT
6.1 OTKpbiBaHUE U 3aKpbiBaHUe

/A OCTOPOXXHO

OnacHOCTb NOJly4eHUs TPaBM NpU OTKPbITUN
M 3aKpbITUKN

Mpwn OTKPBITAM N 3aKPbITUN OTKATHbIX BOPOT MEXAY

3f1eMeHTaM1 BOPOT MOXXET MNPOUN30TY 3aLLeMeHNe

nogen, Yacten Tena unv NnpegMeTos.

» Yb6egutecb B TOM, HYTO BO BPEMS NPUBEAEHWSA
OTKaTHbIX BOPOT B ﬂeI7ICTBI/Ie B 30HE X OBV>XXEHUSA
HET Ntogen N NPeameToB.

» [lpu 3aBegeHnn BOPOT B KOHEYHOE MONOXKEHNE
NCMosb3yiTe 0BbIYHYIO PYYKY, a He PyyKy B hopme
PaKyLLKN.

OTKpbiBaHUe (6e3 anekTponpusoaa)

» TonkHWUTE CTBOPKY BOPOT BPY4HYHO 4O yropa.
Ha nony B ka4ecTBe KOHEYHOrO yropa BMOHTPOBaH
PEe3nNHOBBLIN CTOMNOP. B BEpxHel YacTn BOPOT
HaxXoOWTCH YAEPXKMBAKOLLNIA MarHnT.

YpepxuBaroLiee yCTPOMCTBO B MOJSIOXKEHUN
Boporta oTkp.:

YoepxxuBatoLee yCTPONCTBO COCTOUT

13 TENIECKOMMYECKOro aHKepa 1 yOep >KMBatoLLErO
anekTpomarHuTa (24 B nocT. ToKa), KOTOpbI coeanHeH
Kabenem ¢ CUCTEMON ObIMOBOI CUrHaNM3aunmn.
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Bo3MOXXHbIe BapuaHTbl OTKPbITUSI CTBOPKU:

e (CpabatbiBaHue paryvka

e HaxaTtue Ha KnasuLly BbiK/O4aTENS

e OTK/OYEHVE INEKTPUHECKOTO HAMPSXKEHUSE

3akpbiBaHue (6e3 aneKTponpuBopa):

BHUMAHUE

MpeBblleHNne CKOPOCTU 3aKpbITUA

B cnyyae npeBbILLEeHNSs CKOPOCTU 3aKPbITUS BO3MOXKHO

NoBpeXAeHVEe 3aKpbIBaOLLErO YCTPONCTBA.

» He npesblilwaiiTe yCTaHOBIEHHYIO CKOPOCTb
3aKpbITUSA OTKaTHbIX BOPOT (Hanpumep, NocpeacTsoM
3aKpbIBaHUS BPY4HYI0). DTO MOXKET NPUBECTYN
K 3aLleMIIeHNIO N MOBPEXXAEHNIO CTaNlbHOro Tpoca.

B Takom cnyyae HeBO3MOXXHO ByAeT obecneynTb
npaBunJibHOE 3aKpbiBaHME BOPOT U CTanbHOW TPOC
MOXXET 060pBaTbCS.

Pa3bnoknpoBaHHas CTBOpKa BOPOT MPUTArMBaETCA

3a cYyeT NpoTMBOBeCOB. [TpoTMBOBEC, COCTOALLMIA

N3 HECKOJbKMX YacTel, HaXOauTCs B Kopryce

NPOTMBOBECA U COEANHSIETCS MPY NOMOLLY TPOCOBOW TAMM

C 3aMbIKaOLLMM 3/IEMEHTOM CIOXXHOIN (DOPMBI.

» CkopocTb 3akpbiBaHus (0,08—-0,2 m/c unu Bpemsi
OBWKeHns 5—12 ¢/ M) MOXXHO HacTpOUTb Ha
rMapaBIHECKOM PErynsaTope ckopocTtu (puc. 12).

/A OCTOPOXXHO

OnacHOCTb NOly4eHusi TPaBM NMpU ABUXXEHUN BOPOT
B peXxume cBo6ogHoOro xoga

Mpwn paboTe B fAHHOM PEXUME MOSIOTHO BOPOT
OTCOEAMHEHO OT NPOTUBOBECA U NEPEMELLAETCS O4EHb
JIerko. I‘Ipm OBV>XEHNN OTKaTHbIX BOPOT B peXxXnme
cBO6OAHOrO X04a BOpOoTa CleayeT ABuratb Bpy4Hyto!

» Ybegutecb B TOM, YTO BO BPeEMs NpUBELEHNS
OTKaTHbIX BOPOT B AENCTBUE B 30HE MX OBVKEHUS
HET Nogen nnv NPeameTos.

» HecobniogeHne AaHHOro yKasaHns MOXKET MPUBECTU
K MOBPEXAEHWNIO 3aMblKaroLLero npoduns,
HanonbHOro 6ydepa 1 KOHCONN YAep>XXNBaKOLLErO
marHuTal

7 NMpoBepka n TexHn4yeckKoe
o6cnyXnsaHmne

Ecnun Bo Bpemsi akcnnyataumm BO3HNKHYT
(hyHKUMOHabHbIE HENCMPABHOCTU UM MOBPEXAEHUS
OTKaTHbIX BOPOT, HEMEAIEHHO MOpYy4nTe
crneunann3npoBaHHOMY NPEeanpPUSTUIO MPOBECTY
3KCMNepTN3Y 1 BbINOSIHEHNE PaboT No NpUBEAEHNO BOPOT
B MCMNPaBHOE COCTOSHME.

3a KBanmduumMpoBaHHOE BbINOSIHEHNE TEXHNYECKOrO
06CNy>KMBaHNA 1 TEKYLLErO PEMOHTA OTKaTHbIX BOPOT
OTBEYaET VX BNAgenew, Ny ero yrnosHOMOYEHHOe NnLO.

[Onsa obecneyeHns NpaBuibHOO (MYHKLMOHNPOBAHUSA
OTKaTHbIX BOPOT HEOOXOAMMO NeproanyecKn MPoBOANTL
NX TEXHNYECKOE OBCy>XMNBaHVe crnamm
KBaIMMPULMPOBaHHBIX CMeLmManucToB. TexobcnyxnsaHume
OOMKHO [OKYMEHTMPOBATLCS.
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Kak MuHumym, oguH pa3 B mecsil:

BusyanbHbIi KOHTPOMb NONOTHA BOPOT 1 Pambl

Ha NPeaMET Han4Yns NOBPEXXAEHNIA.

MpoBepka Ha NpeaMeT Toro, He Bbinn N [ob6aBneHb

WM CHATBI YCTPOICTBA, KOTOPbIE MOTYT MNOBANATb

Ha ynpasfieHre OTKaTHbIMY BOPOTaMu.

lMpoBepka cnepyroLyx 31EMEHTOB KOHCTPYKLNN:

— YCTPOWCTBO aBTOMaTNYECKOro 3aKpbiBaHWSA

— duKcupyoLlee npucnocobneHve (yaepXxmsatoLwuia
3NEKTPOMArHnT)

— yCTaHOBKa NOXKapHOii curHanusaumm (cuctema
AbIMOBOW CUrHanu3aumm) - NpoBepKa Ha NpeameT
6e3ynpeyHol paboThbl

B cny4ae ctanbHbIX OFrHECTONKUX

U AbIMOHENPOHULIAEMbIX OTKaTHbIX BOPOT C KanuTKom:

MpoBepuTb crepytoLme feTanm Ha NpaBnbHOCTb
KpenneHus n 6e3ynpevyHoCTb PYHKLMOHNPOBaHNS:

e [loBOQ4uKuN

e [letm
e 3amok
YKA3AHUE:

B cny4ae 6onee NATU 3aKpbiBaHUI B AeHb UV Npy
HanM4n 60JIbLLIONO KONMMYECTBA Mblfn, 3arPA3HEHN,
XVIMVIKATOB, BbICOKOW BJI2XKHOCTU 1 T.A. MEPUOANYHOCTb
TEXHNYECKOro 06CIYyXXBaHNsi COOTBETCTBEHHO

e [lpoBepKa NEHTOYHbIX YNIIIOTHEHWI (719 BapraHTa
NCMOJSIHEHUNSI B KaYeCTBE AbIMOHENPOHMLLAEMbIX BOPOT)
Ha U3HOC 1 YCTaHOBKY B MPaBuIbHOM MOSIOXEHNN.
3ameHa geeKTHbIX YMIOTHEHWIA.

e  KOHTpOSIb CKOPOCTK 3aKpbiBaHUA. [Jonyctumas
CKOPOCTb 3aKpbIBaHUSI COCTaBNAET
o1 0,08 Mm/cpo0,2m/c

e  3amblkalolye Haknagky 3amMmKoB / 3aLLenoK He
OOJSKHbI IMETb HUKaKMX MOMEX.

Kak myuHumym, oguH pas B roa:
e KpenneHus:

— [poBepuTb HAOQEXXHOCTb COEQUHEHUNS
HanpasnsoLLeNn, 3amblKaroLwero npodung, Kopnyca
NPOTMBOBECA 1 3aMblKatoLLIEro NPOMUIA CIOXHOM
hopmMbl C PyHAAMEHTOM CTEHBbI.

— [MpoBepuTb, KPEMKO 11 3aBNHYEHbI BCE KPEMEXHbIE
60onThI.

e Hanpasnsiowas:

— [Nposeputb Ha Hanu4yne 3arpsasHeHnii, Npu
Heo6X0AMMOCTM, OYNCTUTb.

— Cwmasatb pabo4yre NOBEPXHOCTN TOHKUM CIOEM
KOHCUCTEHTHOM cmaskn (knacc 2 no NLGl,
BOLOCTOWKasi, He cogep kaLlasi KUCOTbl).

e XopoBble Ka4yecTBa:

— [MpokoHTponnpoBaTb 6e3ynpPeYHOCTb XOO4a BOPOT.

— [MpoBepuTb, HE CAbILHO NI HEOOBLIYHOIO LWyMa
BO BPEMS OTKPbITUSA 1 3aKPbITUA BOPOT.

e [MpoBONOYHbIN TPOC:

MpoBepka Ha NpegMeT NOBPEXAEHWN, OCOOEHHO

N3HOCa, KOPPO3UW, HANNHYNSA MPOTEPTLIX MECT,

N3I0MOB 1 HaApPbIBOB MPOBOOOB.

e KpenneHue Tpoca:

[MpokoHTpoNMpoBaTh KpenneHne Tpoca K NonoTHY

BOPOT 1 B KOpMyce NpoTMBOBECA.

e [loBOpOTHbIE PONUKM TPOCA U rMApPaBINYeCcCKUin
perynsitop CKopocTu:

— [poBepunTb NOBOPOTHbIE PONIMKK TPOCA
Ha NerkocTb xoaa.

BO3pacTaetT.

HeucnpaBHOCTU 1 UX ycTpaHeHue

OTKaTHble BOpPOTa He 3aKpbiBakOTCA
OTKaTHble BOpPOTa 3aKpbiBAOTCHA HEe MOJIHOCTbIO

Yoep>xuBaroLmin aNeKTpoMarHuT He OTKPbIBAETCS:
» T[lpoBepuTb KniaBuLly BblKNo4YaTena n nposoa.

HanpasnstoLwass CMOHTpOBaHa KpuBo:
» YcTaHoBUTb HanpaenAloLWYy rOpu3oHTalIbHO.

HanpasnsioLasn nepekoLueHa:

» Ocnabutb KpenneHvne HanpaensoLLen
N CMOHTMPOBAaTb €e B COOTBETCTBU
C UHCTPYKUMEN.

Hanpaensiowas nveert 3arpsasHeHns:
»  O4nCTUTb HaNPaBASIOLLYHO.

OnemMeHTbl BOPOT MNEPEKOLLEHbI:
» OcnabuTb HaTSXKHbIE ranku 1 3adukcmpoBaTb
3/1IEMEHTbI B COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMEN.

MpoBONOYHbLIN TPOC 3aLLEMEH:
» [lpoBepnTb HaNPaBNSIOLLMIA ANEMEHT Tpoca
N NErKOCTb ABWKEHNSA HaNpasnsoWwmx PONKOB.

[BuxeHne NpoTrBOBECa HEBO3MOXXHO:

» [poBepuTb ABMXKEHVE NPOTUBOBECA (Hanpumvep,
Ha HanM4me ConpUKOCHOBEHUS C KPerieHUsiMu
Kopryca NpoTUBOBECA).

CnvwKom ManeHbKre pasmepbl NPOTUBOBECa:
» YcTaHoBWUTb JOMOSIHUTENBHbIV NPOTUBOBEC.

MpoTnBOBEC C OnNepeXxeHnemM KacaeTcs nona
[0 MOJIHOMO 3aKpPbITHSA:
»  YKOpPOTWTb MPOBOMOYHBIN TPOC.

[MonoTHO BOPOT 3aeBaeT 3amblKaroLwmii Npodusb:
» CoOTBETCTBYIOLLMM 06Pa30M BbIPOBHATL
3amblKatoLLMin Npodub.

- TMpoBepKa (yHKLMOHMPOBAHIS MMAPABANYECKOrO 2 CnvwKom Manasi CKOpoCTb 3aKpblBaHUS MONTIOTHA
perynsatopa CKOpocTu. BORON
e HanonbHbIl HaNpPaBNAOLWMIA PONNK: Cnuwkom 6onbLuas amopTuaums rmopasnm4eckoro
[MpoBepuTb PYHKUNOHNPOBAHNE HAMONBHOIO perynatopa CKopocTu:
HanpasnSAOLLErO PONMKa. » HacTpouTb amopTun3aumio.
¢ TaGnuykm C yKasaHUsIMU U MapKUPOBKOIA: > CM. NPULMHbI, NYHKT 1.
MpoBepuTb YNTAbENBEHOCTL BCEX Tabnunyek
C yKa3aHnsiMn 1 MapKUPOBKOA.
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3 Cnuwkom Gonbluasi CKOPOCTb 3aKPbIBAHUS
noJsioTHa BOpoT

HanpasnstoLwas CMOHTUpOBaHa KpUBO:
» YCTaHOBUTb HaNPaBASOLLYHO FOPU3OHTaNbHO.

Cnuwkom 6onbLune pas3mMepbl npoTnBoBeCa:
»  YMEeHbLWNTb NPOTMBOBEC.

Crnvwkom Manas amopTusaums rugpasanyeckoro
perynaTopa CKOpoCTu:
» HacTtpouTtb amopTun3auumio.

9.1 OuMHKOBaHHble NOBEPXHOCTU

BHUMAHUE

UHCTpYMEHTbI 4l O4UCTKK, coaepXKalume metann

Mpwn ncnonb3oBaHUN CPEACTB OHNCTKU, COAepXKaLLmMX

MeTass1, NTOBEPXHOCTb MOXET MOBPEAUTLCS U, Kak

cnepcTemne, NoaBeprHyThCA KOPPO3UK.

» Hu B Koem cnyvae He ncronb3yiiTe codepxalyye
MeTass1 ryoKu, CTanbHYH LWEPCTb U CTallbHbIE LLETKU.

[Ouck amopTumsaropa HenpaBuiibHO CMOHTMPOBAaH
(HenpaBWIbHOE HanpaBfeHne amopTn3aLmm):
» [loBepHyTb AUCK amopTmaaropa.

4 B npouecce OTKPbITUS U 3aKPbITUS CIbILUHbI
HeOoO6bI4YHblE 3BYKWN

HanpasnsioLaa nepekoLueHa:

» Ocnabutb KpenneHne HanpasnswoLen
N CMOHTMPOBAaTb €€ B COOTBETCTBUN
C VHCTPYKLUME.

HanpaensitoLas nMeeT 3arpsisHeHus:
> OuncTUTb HaNPaBASIOLLYHO.

3nemeHTbl BOPOT NEPEKOLLEHbI:
» Ocnabutb HaTshKHble raiiki 1 3achMKCUpoBaThb
UX B COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMEIA.

CeobofHoe ABMKeHVE NPOTMBOBECA HEBO3MOXKHO:

» [lpoBepuTb ABVKEHME NPOTMBOBECA (HanpumMep,
Ha HanM4ne CoNPUKOCHOBEHNS C KPEMIeHNSIMA
Koprnyca NpoTUBOBECA).

5 OTKaTHble BOpoTa He (YUKCUPYIOTCS B MOSTHOCTbIO
OTKPbITOM MOJIOXKEHUU

> [lpoBepuTb KNaBULLY BbIK/OYaTeNs 1 NPoBoAa.
> [lpoBepuTb Nogayy aNeKTPONUTaHKS.

YOepXviBatoLLyiii aNeKTPOMAarHUT He (hMKCUPYET BopoTa:

9 Ouunctka n yxon

[N yMeHbLLUEHNS1 BEPOSITHOCTU KOPPO3UKn, HEOBXOAMMO
perynsipHo TuwaTtenbHO ounwaTe BopoTta. CmasbiBaiiTe no
Mepe HEOBXOAUMOCTI 1 B 3aBUCUMOCTY OT Harpy3ku Bce
MeXaHN4ecKue aetanu, HanpumMep, Xo4oBble POVKM,
MWUHUMYM pas B rop,

BHUMAHUE

Henopxopsiee cpencTBo OUMCTKU U HenpaBuiibHas
o4YuncTKa

QunCTUTENN BbICOKOrO AaBNEHNS, a TaKXKe KUCTOTbI 1
LLIENo4 MOryT NnoBpeanTb NMOBEPXHOCTb 3/1IEMEHTOB BOPOT.

» He Noab3ymnTecb MOEYHOM YCTAaHOBKOW BbICOKOIO
OaBneHus.

» lcnonb3yinTe NogxoasLime YNCTALWME CpeacTsa.
» He TpuTe BOpOTa CANLLKOM CUBHO.

» OunHKOBaHHblE MOBEPXHOCTN HEOOXOOMMO OYMLLATb
YNCTOW BOOON.

» [na yoaneHus yCTONYMBLIX 3arpsiSHEHUN B Criy4ae
Heob6xoaMMOoCTK pa3peLlaeTtca ob6aBuTe HeGOMbLLOE
KONMMYECTBO HENTPanNbHOro MOKOLLErO CpeacTBa.

Ecnn ncnonb3yetcsi cnabokucnoe, HelTpanbHOe Unn
LLenoYHoe 06e3XupuBatoLLee CPeacTso, To cpasdy nocne
o4MLLEHNA HEOBXOONMO CMbITb BOLOM OCTaTKM
06e3)K1prBatoLLEero CPeacTsa, st Toro Ytobbl M3bexaTtb
XUMNYECKOro BO3OENCTBMS Ha OLNMHKOBAHHYHO
NMOBEPXHOCTb.

9.2 YpaneHue 6enon p>KaB4MHbl
C OLMHKOBaHHbIX NOBEpPXHOCTEN

Benas p>xaB4nHa MOXET ObITb MOMHOCTLIO yAaneHa,
HanpuMep, NPV NOMOLLN LLETKN C XKECTKOW LLETUHOIA.
MeTtannuyeckas weTka He nogongeT! Nocne o4nCTKM LLETKON,
B 60JIbLLUMHCTBE Clly4YaeB OCTaTo4YHble, TEMHbIE NATHA /
OTTEHEHVS CO BPEMEHEM CpaBHstoTCS. Npy HeobxoaumMocTn
crnegyet HaHECTV BPEMEHHYIO aHTUKOPPO3VNOHHYIO 3aLUnTy
NPOTVIB NOBTOPHOMO MOSIB/IEHNS BGENO0I PXKaB4MHbI. [nsi 3Toro
NMPUMEHNMbI HE coep Kallme KUCIOTHbIX BELLECTB Macha,
XKMpbI nn BOCK. Jlerkoe nposisneHvne 6enom pxxas4mHbl
MOXXET ObITb yAANIEHO MPY NOMOLLY MSAFKON TPAMKHU,
nponnTaHHOM BOCKOM Bona nnun He copgep>kalliyM KUCIOTHBIX
BELLECTB MaC/ioM (KOCTHOE Mac/o 1M CMa3o4yHoe Macno
01181 LUBEVHbIX MaLLVH).

9.3 J1/K NoKpbITHE, BLINOJSIHAEMOE 3aKa34MKOM

[MoBepXHOCTb OBEPHOrO NOSIOTHA 1 PamMbl C MOPOLLKOBbIM
PYHTOBOYHbIM MOKPLITUEM Ha MNONN3PUPHON OCHOBE
3MOKCUOHOWN CMONbI.

1. Ypanute ynnotHeHne(-5).

2. 3awnndyrte 4O CamMOro N30NSALMOHHOMO CNos BCHO
NMOBEPXHOCTb, NPeAHa3Ha4YeHHY0 NOA NOKPACKY.

3. TwarenbHO OYUCTUTE MOBEPXHOCTb.

4. [Insi OKOHYaTeNbHOW OTAENKM ABEPHOIO NOSIOTHA,
KOPOOBKM 1 N3ONSLMOHHOMO CII0S UCMONb3YNTe
CNefyoLLyIo CTPYKTYPY NOKPbLITUSA:

— [pyHTOBOYHOE MOKpPbLITUE B BUAE 2-KOMMOHEHTHOMN
3MOKCUAHON MPYHTOBKM M OKOHYaTENbHOE MOKPbITNE
nogxoasLyM CTaHOAaPTHBIM CTPOUTENbHBIM JIaKOM,

— [pyHTOBOYHOE MOKPbLITUE U MOKPbITNE
0151 OKOHYaTeIbHOW OTAENKN 2-KOMMNOHEHTHbLIM
MoNINypPETAHOBbLIM JTAaKOM.

He cnepyeT okpalumBaTth B TEMHbIE LiBETA MOBEPXHOCTMU,

nogsepraemble BO3AENCTBUIO NMPAMbIX CONTHEYHbIX

ny4yen. CobnoganTe NnpegnmcaHns TEXHNYECKONA

VHCTPYKLUMM DefeparnibHON KOMUCCUM MO OKpaLUMBaHUIO

1 3awpmte nosepxHocT BFS Ne 24, a Takke ykasaHus

Mo NPUMEHEHNIO OT MNPOU3BOLUTENSA NlaKa 1 BbINOMHANTE

NPOBEPKY Ha CLIENIEHNE C MOBEPXHOCTHIO. Bo n3bexxaHne

KOPPO31n Npon3BeanTE OKOHYaTENbHYI0 06paboTKy

NMOBEPXHOCTM He NMO3AHEE TPEX MECSILIEB MOC/E MOHTaXKa.
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5. Tlocne BbICbIXaHNsi KPAcKy YCTaHOBUTE YMAOTHEHNE(-5)
Ha MecTo.

9.4 NMoBepxHOCTU C NOPOLLUKOBbIM
NOKpbITUEM

HeobxogumbimM ycnosmemM NpasnibHOro yxoaa 3a
NMOBEPXHOCTAMM C MOPOLLKOBbIM MOKPbLITUEM SBNSETCA
0O4MCTKa OTKaTHbIX BOPOT MUHUMYM pas B rof, a npu 6onee
TSOKENbIX YCIOBMAX OKPY>KatoLern cpedpl - Yalle,

B COOTBETCTBUM C MOSNIOXKEHNSMUN NHCTPYKLMIA

RAL-GZ 632 nnn SZFF 61.01.

» [1ns ounLLEeHNs CNONb3YNTe TONBbKO YNCTYIO
XONOZHYIO UMK YyTb TEMYI0 BOAY U MArKYHO
N3HOCOCTOWKYIO candeTky, TPSANKY uim
NPOMBbILLUNEHHYIO BaTy. [ns yoaneHws yCTon4mBbIX
3arpsA3HeHNIn B CiyYae HeoOXOANMMOCTN MOXXHO
[06aBNTb HEBOSbLLOE KONNMYECTBO HENTPanibHOro
MOIOLLIEro cpeacTsa.

9.5 HepxxaBelowme noBepxHOCTU

BHUMAHUE

NHCTpyMeHTbI ANsi O4YNCTKM, cogepXxalime metan

VIHCTpyMeHTbI, cogepxkallue MeTasns, nepeaaror

MOBEPXHOCTU N3 HepXKaBetoLLel CTann YacTuubl XKenesa,

YTO BEAET K 06pa30BaHmio KOpPO3uu.

> Hu B KoeM crnyyae He UCMONb3YiiTe copepXKaLlye
MeTas ryoku, CTaslbHYHO LUEPCTb U CTaslbHbIE LWETKU.

HenpurogHoe cpencTBo Ansi O4UCTKMU

HenpurogHbie cpeacTsa Ans O4NCTKU MOryT
BO3[eiCTBOBATL Ha NMOBEPXHOCTb 3 HepXXaBetoLLien
cTanun n nospegnThb ee.

» Hwu B Koem cnyyae He ncnonb3ynTe
XnopocoepxKaLlune CpeacTsa, a TakKe CpeAcTsa,
copepykalLlme CosHyo KCNOTy, oT6envsatoLme
CpefcTsa u YncTALLMe cpefcTsa ans cepebpa.

» OuuwianTe Hep>KaBetoLLe NOBEPXHOCTY BIXKHON
candeTkom nnm Koxen.

» [1na 6onee cuibHbIX 3arps3HEHWI BOCMOSb3YNTECH
0OBbIYHOW FyBKOW ONs MbITbsi MOcyabl
(He copeprkalLlen xenesa).

» YpansanTte oTnevaTKn NanbLeB, a Takxe apyrue
>KUPHbIE 3arpA3HEHNs NPy NOMOLLM crieumnanbHbIX
yncTAWmMX cpeacTs, Hanpumep, NIRO-Brillant.

9.6 PekomeHpauuu no BbIGOpPY maTepuana

3a c4eT BbIbOpa COOTBETCTBYIOLLMX MaTepranos
OrHeCTOliKMe OTKaTHble BOPOTa MOryT BObITb paccymTaHbl
Ha TOT UM NHOW BapuaHT NPUMEHEHUS.

Mpw onpeneneHHbIX YCNoOBMAX N3AENNSA N3 HEPXKaBetoLLen
cTanv MOryT NoABepraTbCs MOBEPXHOCTHOW, TOHEYHOM

W LLieneBoi KOppo3unn, a TakKe KOPPO3NOHHOMY
pacTpecK1BaHuio.

Bonee nogpo6Hyto nHdopmaLmio Bel MoXeTe 3anpocuTb
HanpsIMyto y 3aBOfA-U3roTOBUTESS.

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016

10 AeMoHTaXx n ytunusaums

10.1 AdemoHTax

B uenom, oeMoHTaXK OTKaTHbIX BOPOT OCYLLECTBIISAETCS
B nopsgke, o6paTtHOM ux c6opke.

OcHoBHas nocnefoBaTeNlbHOCTb AieMOHTaXa:

1. TlpuBecTn oTKaTHble BOpOTa B NOMOXKEHWE
Bopora 3akp.

2. CHsTb 06/IMLOBKY.

3. CHsITb MPOBOJIOYHBIN TPOC (B KOpMyCce NPOTMBOBECA)
1 NPOTMBOBEC.

4. CHSATb 9NEKTPOMarHuT C HanpaensAoLen.

CHATb HanonbHbIN Gydep.

6. [lpu BapuaHTax BOPOT C NPOTNBOBECOM
Ha NPOTMBOMOJIOXKHOW CTOPOHE: 4EMOHTMPOBATL
KOpryc npoTnBoBeca.

7. OcnabuTb HaTsPKHbIE raiku Ha TOPLEBON CTOPOHE
NosIoTHa BOPOT 1 pasbennHnTb SNEMEHTHI.

8. [lo oTaensHOCTY COABUHYTb 31IEMEHTbI K KOHLLY
HanpaBSIOLLENA N CHATb KX.

9. [eMOHTUpOBaTb OTBETHYHO 4YaCTb HACTEHHOIO
nPoMUa CAOXKHON (hopMBbI.

10. OcnabuTb KpenaeHns HanpaBnsOLWEN U CHATb
HanpasNSIOLLYHO.

11. B 3aBMCUMOCTY OT KOHCTPYKLM AEMOHTUPOBATL
KOHCONM WA YCTPONCTBO AN NOABELLNBAHUS K MOTOSKY.

12. OcnabuTb KpenneHus 3ambikatoLLero npoduns
1 CHATb 3aMblKaroLwmii Npodub.

o

10.2 YTunusauusa

[Ona npaBunbHOM yTUAM3auMn HeobxoaymMo nocne
[EMOHTa)Ka OTKaTHbIX BOPOT pPa3obparb Ux Ha OTAesbHbIe
KOMMOHEHTbI 11 YTUIM3NPOBATL UX, MPUHUMAS BO BHUMaHNE
MECTHbIE BEAOMCTBEHHbIE NpeanucaHuns.
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Szanowni Klienci,
cieszymy sie, ze wybraliscie Panstwo wysokiej jakosci
produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na czes¢ opisowa

i ilustrowana. Czes¢ ilustrowana znajduje sie bezposrednio

po czesci opisowe;.

Prosimy o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej

instrukcji. Zawiera ona wazne informacje na temat

produktu. Prosimy stosowac sie do wszystkich ostrzezen

i wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywac niniejsza instrukcje!

1.1 Stosowane wskazéwki ostrzegawcze

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw lub
S$mierci. W czesci opisowej ogolny symbol ostrzegawczy
stosowany jest w potgczeniu z nizej okreslonymi stopniami
zagrozenia. W czesci ilustrowanej dodatkowy odnosnik
wskazuje na wyjasnienia zawarte w czesci opisowe;.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére prowadzi
bezposrednio do ciezkich urazéw lub $mierci.

/A UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
skaleczen niskiego lub sredniego stopnia.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

1.2 Stosowane symbole

Wazne wskazéwki dotyczace
bezpieczeristwa oséb i mienia

Nieprawidtowe potozenie lub czynnosc

Prawidtowe potozenie lub czynnosc

Jednoskrzydtowa przeciwpozarowa
i dymoszczelna brama przesuwna

Dwuskrzydtowa przeciwpozarowa
i dymoszczelna brama przesuwna

Teleskopowa przeciwpozarowa
i dymoszczelna brama przesuwna
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Zabezpieczenie przeciwpozarowe

Zabezpieczenie dymoszczelna

Montaz Scienny

Montaz bezposrednio do stropu

i%* ﬁ% Podwieszany montaz do stropu

Uszczelnianie

Wiercenie w betonie

Wiercenie w $cianie murowane;j

Opcjonalne elementy konstrukcyjne

Funkcja wolnego biegu

Drzwi przejsciowe

Naped elektryczny

Kontrola

Porusza¢ powoli i ostroznie

Brama zamknieta

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016

/ Brama otwarta
|l'

Poddag utylizacji

7 Zabezpieczenie srub

Wersja wykonania ze stali nierdzewnej

Patrz czesc¢ opisowa

Patrz czes¢ ilustrowana

1.3 Stosowane skréty

FSK Klasa odpornosci ogniowej

OFF Gorna krawedz gotowej posadzki
LDH Wysokos¢ przejscia w Swietle
LDB Szerokos$¢ przejscia w Swietle
Mz Wielofunkcyjna brama przesuwna

Stosowane zamiennie w niniejszym dokumencie okreslenia
Brama i Brama przesuwna oznaczajg przeciwpozarowa
i dymoszczelng brame przesuwna.

14 Uwagi ogdlne

Jakkolwiek opisy i rysunki zawarte w niniejszej instrukcji
zostaty sporzadzone z najwyzsza starannoscia, to nie
obejmuje ona szczegoétowych informacji na temat
wszystkich mozliwych wariantéw bram, jak i wszystkich
potencjalnych sytuacji montazowych, eksploatacyjnych
czy przypadkéw konserwacii. Opisy i rysunki opublikowane
w niniejszej instrukcji majg jedynie charakter pogladowy.
Roszczenia o kompletnos¢ instrukcji sg wykluczone i nie
uprawniaja do reklamacji. Zmiany techniczne zastrzezone.
W razie koniecznosci uzyskania dalszych informacji lub

w przypadku wystgpienia problemdw, ktore nie zostaty
wyczerpujgco omowione w instrukcji, prosimy zwrdcic sie
z bezposrednim zapytaniem do producenta.

1.5 Zakres obowigzywania

Niniejsza instrukcja eksploatacji obowigzuje w odniesieniu
do ponizszych typéw bram:

e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

FST 60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

FST 90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

FST 30-2/FST 30-2-RS

FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS
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2 /A Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie dla zycia podczas instalacji elementow

przeciwpozarowej bramy przesuwnej

Podczas instalacji moze dojs¢ do przewrdcenia sie bramy

lub jej ramy i do skaleczenia ludzi.

» Przed przystgpieniem do prac montazowych nalezy
zabezpieczy¢ brame przed przewrdceniem sie
podczas instalacji.

e Do wykonania prac montazowych i konserwacyjnych
nalezy zatrudni¢ wykwalifikowany i przeszkolony personel.

¢ Wykonanie prac elektroinstalacyjnych nalezy
powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom.

e Zabrania si¢ wykonywania zmian, dobudowy
lub przebudowy, ktére moga mie¢ negatywny wptyw
na bezpieczenstwo.

e Podczas spawania, szlifowania i pracy z palnikiem nalezy
wykluczyé niebezpieczenstwo zaprdszenia ognia,
powstania gazéw, pytéw, pary, dymu, pozaru i eksploz;ji.

e Podczas wykonywania spawania nalezy zapobiec
reakcji uszczelek peczniejacych pod wptywem
wysokiej temperatury, co skutkuje ostabieniem
skutecznosci ich dziatania.

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Zamontowana oraz zamknieta przeciwpozarowa

i dymoszczelna brama przesuwna wraz z wszystkimi

elementami (np. rama, prowadnicami itd.) zapobiega

przedostawaniu sie ognia lub dymu przez otwory

w $cianach.

Pod pojeciem stosowania zgodnego z przeznaczeniem

nalezy rozumiec¢ takze:

e Stosowanie sie do instrukcji eksploataciji i konserwaciji.

e Przestrzeganie warunkéw wykonywania przegladoéw
i konserwaciji.

e Uzytkowanie bramy tylko w nienagannym stanie
technicznym, gwarantujgcym jej bezpieczna
eksploatacje.

e Wykonywanie napraw i konserwacji bramy przesuwnej
wytacznie przez producenta lub specjalistyczne zakfady.

e Przestrzeganie obowigzujacych przepiséw krajowych
i warunkéw dopuszczenia.

2.2 Stosowanie niezgodne
Z przeznaczeniem

Przeciwpozarowa i dymoszczelna brama przesuwna nie
nadaje sie do uzytku:
e jako brama zewnetrzna
e jako brama do chtodni
e w obszarach o duzej wilgotnosci powietrza
(np. myjniach samochodowych itp.)

Producent i dostawca nie odpowiada za szkody
wynikajgce ze stosowania niezgodnego z przeznaczeniem.
Ryzyko w tym zakresie ponosi wytgcznie uzytkownik.
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23 Kwalifikacje montera

W celu zagwarantowania prawidtowego wykonania
montazu bramy przesuwnej prace montazowe nalezy
powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanym monterom.
Podtaczenia elektryczne mogg wykonywac wytgcznie
koncesjonowane zakfady instalacyjne lub odpowiednio
przeszkolony personel — w zaleznosci od obowigzujacych
przepiséw lokalnych.

24 Zmiany w bramie przesuwnej

Zmiany w bramie przesuwnej mozna przeprowadzac
tylko w ramach udzielonego dopuszczenia lub zakresu
certyfikacji. Inne zmiany sg dopuszczalne tylko

po uprzednim uzgodnieniu z zaktadem produkcyjnym.

25 Czesci zamienne i akcesoria

Zwracamy szczegodlng uwage, iz tylko oryginalne czesci
Zamienne sg sprawdzone i zatwierdzone.

2.6 Dopuszczalne rodzaje i grubosci Scian

Rodzaj i grubos$¢ minimalng $cian i elementéw
konstrukcyjnych przeznaczonych do montazu
przeciwpozarowej i dymoszczelnej bramy przesuwnej
podano w dokumencie aprobaty obowigzujacym w danym
kraju.

2.7 Wskazowki dotyczace bezpiecznej
eksploataciji

¢ Nie nalezy zastawia¢ obszaru pracy bramy przesuwne;.

e Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic, ze
w obszarze dziatania bramy przesuwnej nie
przebywajag zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci —
lub nie stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

e W przypadku nieprawidtowego uzywania lub
uszkodzenia bramy, a takze w kazdej niebezpiecznej
sytuacji eksploatacyjnej, nalezy wytaczy¢ brame
z uzytku i w razie potrzeby zabezpieczy¢. Niezwtocznie
nalezy zleci¢ ponowne uruchomienie bramy osobie
posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

2.8 Dopuszczalne rodzaje i grubosci scian,
sposoby mocowania

Nalezy bezwzglednie stosowac sie do ponizszych
wytycznych dotyczgcych rodzaju i minimalnej grubosci
$cian i elementéw konstrukcyjnych oraz elementéw
mocujacych stosowanych do montazu przeciwpozarowych
i dymoszczelnych bram przesuwnych.

Przestrzega¢ wymogoéw krajowych aprobat technicznych!

Podtoze w obszarze przejscia pod przeciwpozarowa
brama przesuwna musi by¢é wykonane z materiatéw
niepalnych.

L Grubos¢é
Dopuszczalne rodzaje scian minimalna [mm]
i elementéw konstrukcyjnych E1,30 E1,90

Ogniotrwate $ciany murowane z cegiet,
A | klasa wytrzymatosci min. 12, zaprawa 150 175
normalna z grupy zapraw = I

Ogniotrwate $ciany z betonu, klasa 140 140

wytrzymatosci min. C12/15
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L Grubosé Dopuszczalne sposoby mocowania
Dopuszczalne rodzaje scian minimalna [mm]
i elementow konstrukcyjnych EI,30 | EI,90 Kolki rozporowe z tworzywa sztucznego | . o\
ze stalowa $rubg @10x>120 Y
Ognlotrwa’f’e sclany z bIOCch,)W Montaz przez przykrecanie na przestrzat
::;b pustakow z *betonu koArrnorIIT(owego, M10 z zastosowaniem nakretki tak 2
asa wytrzymatosci min. 4, tylko - A . .
w potaczeniu z nadprozem z betonu D | szesciokatnej i ptyty przeciwstawnej
zbrojonego lub oblicowanym stalowym Kotwy przyklejane z trzpieniem
elementem konstrukcyjnym zgodnie 1) 1) stalowym M10 x >80 lub tuleja
ze Swiadectwem potwierdzajgcym 240 240 z gwintem wewnetrznym M8 = 80, kazde tylko z boku
spetnienie wymogéw statyki. Nadproze do wyboru z tulejg sitowa & 16 x >80
nalezy wykonac¢ odpowiednio Sruba stalowa M10 tak
do diugosci prowadnicy szersze - -
niz szeroko$é obszaru otwierania E | Montaz przez przykrecanie na przestrzat
bramy =255 mm M10 z zastosowaniem nakretki tak
szesciokatnej i rzeciwstawnej
Ogniotrwate $ciany ze zbrojonych — - atnej i piyty p d
lezacych lub stojacych — ptyt z betonu Sruba stalowa M10 tak
kqmérkowego, klasa wytrzymatosci F | Montaz przez przykrecanie na przestrzat
min. 4.4. ] ] M10 z zastosowaniem nakretki tak
Tylko w potaczeniu z nadprozem szesciokatnej i ptyty przeciwstawnej
z betonu zbrojonego lub oblicowanym 200 200
stalowym elementem konstrukcyjnym 2401 | 2401 1 tylko w Niemczech
zgodnie ze Swiadectwem 2 niedozwolone w Niemczech
potwierdzajacym spetnienie wymogdéw
statyki. Nadproze nalezy wykonac¢
odpowiednio do dtugosci prowadnicy =
szersze niz szeroko$¢ obszaru 3 OpIS produktu
otwierania bramy =255 mm
Ogniotrwate lekkie $ciany montazowe 3.1 Zestawienie
(konstrukcja bazowa zgodnie 1502 | 1502 >  Patrz czesé ilustrowana
z wymogami statyki) e
Ogniotrwate oblicowane elementy wg wymogu nr Opis
konStr.UKCyjne ze Stal.' (konSt.rUKCJa stat. 1a jednoskrzydtowy / teleskopowy element
zgodnie z wymogami statyki) Z uchwytem
Dopuszczalne sposoby mocowania 1b dwuskrzydtowy element z uchwytem
Kotki rozporowe z tworzywa sztucznego tvlko z boku 2 element normalny
ze stalowa $rubg M10x >120 Y 3 element taczacy
Montaz przez przykrecanie na przestrzat - .
M10 z zastosowaniem nakretki tak 4a element  profilem labiryntowym
szesciokatnej i ptyty przeciwstawnej 4b element teleskopowy z profilem labiryntowym
Kotwy przyklejane z trzpieniem 5 drzwi przejsciowe
stalo_wym M10 x >80 lub tuleja . tak 6 pofaczenie naprezajace
z gwintem wewnetrznym M8 = 80, kazde | tow/ pret int
do wyboru z tulejg sitowa @16 x =80 elementow/pret gwintowany
Stalowe kotki rozporowe @ 10 x = 80 tak 7 profil wpustowy
Stalowe kotwy trzpieniowe rozporowe tak 8 skrzynka przeciwwagi na profilu wpustowym:
?10x >80 a wariant normalny
Montaz przez przykrecanie na przestrzat 9 skrzynka przeciwwagi w obszarze odstawiania
M10 z zastosowaniem nakretki tak bramy: wariant normalny, z przeciwwaga
szeSciokatnej i piyty przeciwstawne zwrotna lub wpust bezprzylgowy
Kotwy przyklejane z trzpieniem . 10 regulator predkosci
stalowym M10 x > 80 lub stalowa tuleja tak -
z gwintem wewnetrznym M10 x > 80 11 przeciwwaga
Kolki rozporowe z tworzywa sztucznego | . o\ 12 linka stalowa
ze stalowa $rubg @10x =120 y 13 prowadnica
Montaz przez przykrecanie na przestrzat ) :
M10 z zastosowaniem nakretki tak 2 14 profil labiryntowy
szesciokatnej i ptyty przeciwstawnej 15 ogranicznik podtogowy
Kotwy przyklejane z trzpieniem 16 kotwa teleskopowa
stalowym M10 x >80 lub tuleja
2 gwintem wewnetrznym M8 > 80, kazde tylko z boku 17 trzymak elektromagnetyczny 24 V DC
do wyboru z tulejg sitowa @16 x >80 18 mechanizm rolkowy
19 konsola
20 uchwyt
21 ptytka zaciskowa linki
22 teownik
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nr Opis

23 obudowy

24 zamek bramy

25 amortyzator kraricowy

3.2 Warianty profilu wpustowego
(rys.1a/1c)

e Normalny (A):
Skrzynka przeciwwagi z cigzarkiem zamykajacym
znajduje sie po stronie wpustowe;j i jest potgczona
z profilem wpustowym.

e  Wpust normalny i bezprzylgowy, przeciwwaga
zwrotna (B), (C):
Skrzynka przeciwwagi z cigzarkiem zamykajacym
znajduje sie na koncu prowadnicy w obszarze
odstawiania otwartej bramy (zmiana kierunku linki).

3.3 Warianty montazu prowadnicy
(rys.2a/2b/2c)

e Montaz do Sciany 2a:
Prowadnica jest montowana do $ciany na konsolach.
e Montaz bezposrednio do stropu 2b:
Prowadnica jest montowana bezposrednio do stropu.
e Podwieszany montaz do stropu 2c:
Prowadnica jest montowana do stropu na okuciach
podwieszanych.
e Montaz do stropu z wykorzystaniem sztucznego
nadproza:
Jezeli otwor wykonany przez odbiorce nie posiada
nadproza, nalezy zamontowac do stropu obudowana
konstrukcje z rur profilowanych (sztuczne nadproze).
Sztuczne nadproze diuzsze niz 3000 mm jest
dostarczane w kilku czesciach. W takim przypadku
maskowanie potgczen nalezy wykonaé na zaktadke.
W celu przymocowania sztucznego nadproza
do stropu nalezy zdjg¢ obudowe i ponownie zatozy¢
po zakonczeniu montazu.

odpornosci ogniowej (FSK 30 ok. 40 kg/m?;

FSK 90 ok. 50 kg/m3).

» Przed rozpoczeciem montazu prosimy sprawdzic¢
kompletno$¢ dostawy i prawidtowos$é wymiaréw
dostarczanych elementéw.

3.5 Oznakowanie

Dla celéow oznakowania technicznego kazda brama
posiada trwale przymocowang tabliczke znamionowag
zawierajgca nastepujgce dane:

e producent (nazwa i adres)

e rodzaj konstrukcji bramy (typ)

e numer fabryczny i numer ewidencyjny

e rok produkcji

e cykle bramy

e klasa odpornosci ogniowej

e data montazu

e osoba lub zaktad wykonujgcy montaz

Na przedniej stronie elementu bramy z uchwytem
umieszczono skrécong instrukcje obstugi i konserwacii
bramy przesuwne;.

WSKAZOWKA:

Zabrania sie usuwania lub zamazywania naklejek lub
metalowych tabliczek.

4 Montaz

4.1 Mocowanie ramy bramy

UWAGA

UWAGA

Nieodpowiednie elementy mocujace

Podczas otwierania i zamykania bramy przesuwnej
powstajg duze sity dynamiczne. Podczas pozaru
dochodzi do odksztatcania sie bramy.

» Nalezy upewnic sie, ze zastosowane elementy

mocujgce wytrzymaja powstajgce sity.

W przypadku $cian wykonanych z bloczkéw lub pustakow
z betonu komoérkowego wg DIN 41654 czes¢ 3, klasa
wytrzymatosci 4, o grubosci 240 mm lub w przypadku
Scian ze zbrojonych - lezacych lub stojacych — ptyt
z betonu komérkowego, posiadajgcych aprobate nadzoru
budowlanego, klasa wytrzymatosci 4.4, o grubosci 200 mm,
zezwala sie na mocowanie tylko w potgczeniu hadprozem
Z betonu zbrojonego lub oblicowanym stalowym elementem
konstrukcyjnym zgodnie ze Swiadectwem potwierdzajgcym
spetnienie wymogoéw statyki.
» Nadproze nalezy wykona¢ odpowiednio do dtugosci
prowadnicy szersze niz szerokos$¢ obszaru otwierania
bramy. Zmierzona wysokos¢ nadproza betonowego

musi wynosi¢ =255 mm.

3.4 Wymiary i ciezar

Konstrukcja przeciwpozarowej i dymoszczelnej bramy
przesuwnej sktada sie z poszczegdlnych elementow.
Wysokos¢ elementu jest réwna wysokosci bramy, a jego
szerokos¢ zalezy od wysokosci i ciezaru samego elementu.
Maksymalny ciezar elementu zwykle nie przekracza 180
kg. Masa jednostkowa elementu zalezy od klasy
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Sposob mocowania prowadnicy, profilu wpustowego,

skrzynki przeciwwagi i profilu labiryntowego zalezy

od rodzaju podtoza.

e Nalezy stosowac wylgcznie atestowane kotki
rozporowe.

e Rama jest przykrecana na wylot przez Sciane
za pomoca pretéw gwintowanych M10 i odpowiednich
ptyt przeciwstawnych.

e Do montazu klap niszowych nalezy stosowa¢ materiat
montazowy odpowiedni do podtoza. Klapy niszowe
montuje si¢ strong z zawiasami do wysunietej Sciany
wzgl. do obudowy.

4.2 Wiasciwosci podtoza

Przed zamontowaniem bramy przesuwnej nalezy
wykonczy¢ otwor na brame i posadzke w budynku.

Po pewnym czasie i w okreslonych warunkach

po wykonaniu betonowej posadzki moze dojsé

do unoszenia sie krawedzi ptyt (tzw. klawiszowanie).
Zjawisko to moze spowodowac¢ zmiane odlegtosci miedzy
podtoga a prawidtowo zamontowang bramg przesuwng,
ktdra okresla aprobata techniczna (15 mm +/-5 mm,

dla bram o wtasciwosciach dymoszczelnych:
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15 mm +/-0 mm). Na skutek zmienionego wymiaru nie
bedzie mozna zapewni¢ bezpiecznego dziatania bramy.

Przed przystapieniem do montazu nalezy podja¢ konieczne
dziatania w celu wykluczenia probleméw zagrazajgcych
bezpieczeristwu.

4.3 Zawieszanie i sktadanie elementéw
bramy

UWAGA

Nieprawidiowy montaz elementéw bramy

Wskutek niewtasciwie wykonanego montazu moze dojs¢

do ztamania i uszkodzenia elementéw bramy.

» Podczas montazu elementy bramy nalezy ustawiac
i podnosi¢ krawedzig w gore (rys. 7.3).

» Zwrdéci¢ uwage na stabilne potgczenie elementow
bramy.

» Nalezy unika¢ naprezania elementéw poprzez
nadmierne dokrecanie nakretek mocujacych (rys. 7.9).

WSKAZOWKA:
Przestrzen miedzy profilami od strony Sciany a nieréwna
powierzchnig $ciany nalezy uszczelnic, aby zapobiec
niebezpieczenstwu dziatania ptomieni i wysokiej
temperatury na zamkniecie.
e Przestrzen =5 mm:
— Szczeliny nalezy uszczelni¢ trwale
elastycznym silikonem / akrylem.
e Przestrzen > 5-20 mm:
(nie obejmuje catej dtugosci profili)
— Wypetni¢ wetng mineralng i dodatkowo uszczelni¢
zwyktym silikonem/ akrylem.
e Przestrzen > 5-20 mm:
(obejmuije catg dtugosé profili)
— Przed przykreceniem na profil natozy¢ pas wetny
mineralnej wykonany w jednym kawatku.
Wetna mineralna musi spetnia¢ wymagania klasy
materiatowej A1, a jej punkt topnienia wynosié
> 1000°C. Wykona¢ dodatkowe uszczelnienie
silikonem /akrylem.

4.4 Elementy niepodlegajace lakierowaniu

W celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacii
przeciwpozarowej i dymoszczelnej bramy przesuwnej
zabrania sie lakierowania ponizszych elementow, ktore
fabrycznie nie sg malowane proszkowo:

e prowadnica

e trzymak elektromagnetyczny

e kotwa teleskopowa

e hydrauliczny regulator predkosci

e amortyzator kraricowy

e rolki biezne

e ogranicznik podtogowy

e rolka podtogowa

* linka stalowa

e pas zebaty

e rolki zmiany kierunku linki i pasa zebatego

e samozamykacz

e klamki

e  klamki muszlowe

e uchwyt klapkowo-muszlowy

e konsola silnika
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4.5 Zamek bramy (opcjonalnie)

Istnieje mozliwos¢ wyposazenia bramy przesuwnej

w opcjonalny zamek z ryglem tukowym lub w zamek
haczykowo-zapadkowy. Zamki sa montowane fabrycznie.
Wysokos$¢ zaczepu mozna regulowac w profilu
wpustowym.

UWAGA

Uszkodzenie zamka z ryglem cyrklowym /zamka

z ryglem tukowym

Zamkniecie bramy przesuwnej z wysunietym ryglem

moze spowodowac uszkodzenie zamka lub zaczepu.

» Nie nalezy ryglowa¢ zamka, gdy brama przesuwna
jest otwartal

» Najpierw nalezy ustawi¢ predkos¢ zamykania bramy,
a nastepnie skompletowac system zamka.

UWAGA

Uszkodzenie zamka haczykowo-zapadkowego

W przypadku préby otwarcia zaryglowanej bramy

przesuwnej moze dojs¢ do uszkodzenia zamka

wzgl. zaczepu.

» Nie nalezy prébowac otwierac zaryglowanej bramy
przesuwnej!

» Najpierw nalezy ustawi¢ predkos¢ zamykania bramy,
a nastepnie skompletowac system zamka.

» Ptyta bramy po zamknieciu nie moze odskakiwac.

» Wyregulowaé amortyzatory kraricowe i predkosé
zamykania bramy.

4.6 Instalacja systemu czujek dymowych
(opcjonalnie)

W odniesieniu do montazu systemu blokujacego
obowigzuje aprobata techniczna producenta tego systemu.
Ewentualnie nalezy zasiegna¢ informaciji, czy
wprowadzono niedawno jakiekolwiek zmiany warunkéw
montazowych.

4.7 Instalacja elektrycznego wspomagania
otwierania

Szczegdtowe informacije dotyczace montazu elektrycznego
wspomagania otwierania zawiera instrukcja montazu
udostepniona przez producenta.

4.8 Instalacja optycznej i/ lub akustycznej
instalacji alarmowej

Szczegdtowe informacje o montazu optycznej i/lub
akustycznej instalacji alarmowej sg dostepne w instrukciji
eksploatacji dostarczonej przez producenta.

5 Uruchomienie

Przed zakonczeniem montazu skontrolowac prawidtowe
dziatanie bramy przesuwne;j.
Nalezy przy tym uwzgledni¢ szczegdlnie nastepujgce
punkty:
e Powierzchnie biezne prowadnicy nie moga
by¢ zabrudzone ani malowane.
e Prowadnice nalezy zawsze montowac z zachowaniem
poziomu i bez naprezen.
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e Powierzchnie biezne prowadnicy musza by¢ czyste,
bez sladéw farby.

e Prowadnice nalezy montowac poziomo i bez naprezen.

e Plyta bramy nie moze dotykac podfogi — odstep
miedzy OFF a dolng krawedzig ptyty przeciwpozarowej
bramy przesuwnej musi wynosi¢ 15 mm
[+5 mm/ -5 mm], a w dymoszczelnej bramie
przesuwnej — 15 mm [+0 mm /-5 mm].

e Ptyta bramy nie moze zahaczac¢ o $ciany, nadproze ani
nisze.

e Plyta bramy musi zamykac¢ sie samoczynnie z kazdego
potfozenia.

e Przeciwwaga musi poruszac sie w skrzyni ptynie, tj.
bez zahaczania i blokowania. Przeciwwaga nie moze
uderzac¢ ani zatrzymywac sie w zadnym potozeniu
krancowym bramy przesuwne;.

e Linka stalowa przeciwwagi nie moze ocierac si¢
o zadne elementy.

e Nalezy kontrolowaé ptynng prace rolek zwrotnych.

e Kontrolowaé predkos¢ zamykania ptyty bramy, ktéra
powinna wynosi¢ od 0,08 m/s do 0,20 m/s.

Z powyzszego wynika czas przebiegu5-12 s/m
(rys. 12).

e Amortyzator kraricowy nalezy ustawi¢ w taki sposéb,
aby brama przesuwna wyhamowata przed
osiggnieciem potozenia krancowego.

e Do gumowych uszczelek nie stosowac srodkéw
zawierajgcych olej lub silikon. Na uszczelki mozna
ewentualnie nakfadac talk w proszku.

® Przeciwpozarowe bramy przesuwne sg dostarczane
bez wktadek patentowych. Przed uruchomieniem
bramy nalezy zamontowac atestowane wktadki
patentowe, odpowiednie do stosowania w drzwiach
przeciwpozarowych (nie wchodza w zakres dostawy).

e Dopuszcza sie do stosowania wytagcznie atestowany
cylinder, ktérego punkt topnienia wynosi ponad
900 stopni.

W bramach z funkcjg dymoszczelna:

e Posadzki, ktore nie sa gtadkie lub maja fugi, wymagaja
zastosowania listwy progowej ze stali nierdzewnej
(nie wchodzi w zakres dostawy).

6 Eksploatacja

6.1 Otwieranie i zamykanie

/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas otwierania

i zamykania

Podczas otwierania i zamykania bramy przesuwnej moze

dojsc¢ do przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow przez

elementy bramy.

» Nalezy sie upewnic¢, ze w obszarze przesuwu bramy
nie znajdujg sie zadne przedmioty ani nie przebywaja
ludzie.

» Do przesuwania bramy w potozenie kraricowe stuzy

uchwyt zwykly, a nie musziowy.
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Otwieranie (bez napedu elektrycznego):

» Recznie zamknij skrzydto bramy az do osiggniecia
ogranicznika.
Na posadzce zamontowano odbojnik gumowy
petnigcy role ogranicznika. W gérnym obszarze
umieszczono trzymak elektromagnetyczny.

Mechanizm zatrzymywania w potozeniu Brama
otwarta:

Mechanizm zatrzymywania sktada sie z kotwy
teleskopowej i trzymaka elektromagnetycznego (24 V DC),
potaczonego przewodem z systemem czujek dymowych.
Istnieja nastepujace mozliwosci zwolnienia skrzydta:

e wyzwolenie czujki

e uruchomienie sterownika na przycisk

e spadek napiecia

Zamykanie (bez napedu elektrycznego):

UWAGA

Nadmierna predkosé¢ zamykania

Przekroczenie dopuszczalnej predkosci zamykania moze

spowodowac uszkodzenie mechanizmu zamykania.

» Nie nalezy przekraczac ustawionej predkosci
zamykania bramy przesuwnej (na przyktad przez
reczne przesuwanie). Takie zachowanie moze
spowodowac zakleszczenie i uszkodzenie stalowej
liny. W takim wypadku prawidtowe zamykanie bramy
nie jest zagwarantowane i moze doj$¢ do pekniecia
stalowej liny.

Odryglowane skrzydfo bramy jest zamykane przez
przeciwwage. Sktadajgca sie z kilu czesci przeciwwaga
jest umieszczona w skrzynce i potagczona linkg

z elementem labiryntowym.

» Predkos¢ zamykania (w zakresie od 0,08 m/s do
0,2 m/s lub czas przebiegu w zakresie 5-12 s/m)
mozna regulowac na hydraulicznym regulatorze
(rys. 12).

/A OSTROZNIE

Ryzyko skaleczenia podczas funkcji wolnego biegu
bramy

W tym trybie pracy ptyta bramy jest odtgczona

od przeciwwagi i fatwo sie przesuwa. Brame pracujaca
w trybie wolnego biegu nalezy przesuwac recznie!

» Nalezy sie upewnic¢, ze w obszarze pracy bramy
przesuwnej nie znajduja sie zadne przedmioty
ani nie przebywajg ludzie, w szczegdlnosci dzieci.
» Niestosowanie sie do powyzszych zasad moze
spowodowac uszkodzenia profilu wpustowego,
zderzaka progowego i konsoli trzymaka
elektromagnetycznego!

7 Kontrola i konserwacja

W wypadku wykrycia uszkodzen bramy przesuwnej lub jej
nieprawidtowego dziatania nalezy niezwtocznie
powiadomi¢ serwis oraz zleci¢ ocene uszkodzen wzgl.
naprawe.

Odpowiedzialnos¢ za prawidtowa konserwacje i utrzymanie
bramy przesuwnej w nalezytym stanie ponosi wtasciciel

lub jego petnomocnik.
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Wykonywanie okresowej i dokumentowanej konserwacji
jest warunkiem prawidtowego dziatania bramy przesuwne;j.

Przynajmniej raz w miesiagcu:

e Przeprowadzi¢ ogdlng ocene wzrokowa ptyty bramy
i ramy po katem ewentualnych uszkodzen.

e  Skontrolowag, czy nie zostaty dodane lub usuniete
jakiekolwiek elementy, ktére mogtyby mie¢ wptyw
na prace bramy przesuwne;j.

e  Sprawdzi¢ ponizsze elementy konstrukcyjne:

— mechanizm samoczynnego zamykania

— mechanizm blokowania
(trzymak elektromagnetyczny)

— sprawnosc¢ dziatania instalacji sygnalizaciji
pozarowej (system czujek dymowych)

e Kontrola uszczelek poslizgowych pod katem zuzycia
i prawidtowego potozenia (dotyczy wersji wykonania
bramy o wtasciwosciach dymoszczelnych).
Uszkodzone uszczelki wymienic.

e  Skontrolowaé predkos¢ zamykania.

Dopuszczalny zakres predkosci: 0,08 m/s do 0,2 m/s

e  Sprawdzi¢ brak przeszkdd na zaczepach pod
zamki/ zapadki.

Przynajmniej raz w roku:
e Mocowania:

— Sprawdzi¢ niezawodnos¢ mocowania prowadnic,
profilu wpustowego, skrzynki przeciwwagi i profilu
labiryntowego do podtoza.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie sruby mocujace sa
prawidtowo dokrecone.

e Prowadnica:

— Sprawdzi¢, czy jest czysta, ewentualnie wyczyscic.

— Na powierzchnie biezne nanies¢ cienka warstwe
smaru uniwersalnego (NLGI klasa 2, wodoodporny,
niezawierajgcy kwasow).

e Parametry pracy:

— Skontrolowac¢ prawidtowos¢ biegu.

— Zwrdci¢ uwage na niepokojace dzwigki podczas
otwierania i zamykania bramy.

e Linka stalowa:

Skontrolowac¢ pod katem ewentualnych uszkodzen,

w tym: zuzycia, korozji, sladow tarcia, zagiec,

drobnych pekniec.

e Mocowanie linki:
Sprawdzi¢ mocowanie linki w skrzynce przeciwwagi
i na ptycie bramy.

¢ Rolki zmiany kierunku linki i hydrauliczny regulator
predkosci:

— Sprawdzi¢ ptynnos$¢ zmiany kierunku prowadzenia
linki.

— Skontrolowac dziatanie hydraulicznego regulatora
pracy.

e Rolka podtogowa:
Skontrolowa¢ dziatanie rolki podtogowe;.
e Tabliczki informacyjne i znamionowe:

Sprawdzi¢ czytelnos¢ wszystkich tabliczek

informacyjnych i znamionowych.

W przeciwpozarowych i dymoszczelnych bramach
przesuwnych z drzwiami przejsciowymi:
Sprawdzi¢ prawidtowos$¢ mocowania i dziatania
ponizszych elementéw:

e zamykacz

e zawiasy

e zamek
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WSKAZOWKA:

W bramach zamykanych czesciej niz pie¢ razy dziennie
lub szczegdlnie narazonych na kurz, zabrudzenia, wilgoc,
dziatanie chemikaliéw itp. nalezy odpowiednio skrocic
okresy konserwacyijne.

8 Zakiécenia i usuwanie btedow

1 Brama przesuwna nie zamyka sie
Brama przesuwna nie zamyka sie catkowicie

Trzymak elektromagnetyczny nie zwalnia bramy:
» Skontrolowaé sterownik na przycisk
i okablowanie.

Krzywo zamontowana prowadnica:
» Prowadnice zamontowaé poziomo.

Zbyt napieta prowadnica:
» Poluzowa¢ mocowanie prowadnicy
i zamontowac zgodnie z instrukcja.

Zabrudzona prowadnica:
» Oczysci¢ powierzchnie biezne.

Zbyt napiete elementy bramy:
» Poluzowac nakretki mocujgce i dokreci¢ zgodnie
z instrukcja.

Zablokowana linka stalowa:
» Skontrolowaé prowadzenie linki i dziatanie rolek.

Przeciwwaga nie porusza sie:
» Skontrolowaé prace przeciwwagi
(czy nie zahacza o elementy mocujace skrzynke).

Za mate wymiary przeciwwagi:
» Zamontowa¢ dodatkowy ciezarek.

Przeciwwaga styka sie z powierzchnig posadzki
przed catkowitym zamknieciem bramy:
» Skrdcic linke.

Ptyta bramy zahacza o profil wpustowy:
» Odpowiednio ustawi¢ profil wpustowy.

2 Brama zamyka sie za wolno

Za wysoki stopiert amortyzacji na hydraulicznym
regulatorze:
» Wyregulowaé amortyzacje.

» Patrz przyczyny, punkt 1.

3 Brama zamyka sie za szybko

Krzywo zamontowana prowadnica:
» Prowadnice zamontowac poziomo.

Za duze wymiary przeciwwagi:
» ZmniejszyC ciezar.

Za niski stopient amortyzacji na hydraulicznym
regulatorze:
» Wyregulowaé amortyzacje.

Nieprawidtowo zamontowana tarcza
(nieprawidtowy kierunek amortyzaciji):

» Obrdcic tarcze.
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4 Podczas otwierania i zamykania stychacé
niepokojace dzwieki

Zbyt napieta prowadnica:
» Poluzowa¢ mocowanie prowadnicy
i zamontowac zgodnie z instrukcja.

Zabrudzona prowadnica:
» Oczysci¢ powierzchnie biezne.

Zbyt napiete elementy bramy:
» Poluzowac nakretki mocujace i dokreci¢ zgodnie
z instrukcja.

Przeciwwaga nie porusza si¢ prawidtowo:
» Skontrolowaé prace przeciwwagi
(czy nie zahacza o elementy mocujace skrzynke).

5 Bramy przesuwnej nie mozna zablokowaé
catkowicie w potozeniu otwartym

Nie dziata trzymak elektromagnetyczny:

» Skontrolowaé sterownik na przycisk
i okablowanie.

» Sprawdzi¢ zasilanie napieciowe.

9 Czyszczenie i pielegnacja

Brama wymaga regularnego i doktadnego czyszczenia,
ktére zmniejsza ryzyko wystgpienia korozji. Wszystkie
mechaniczne czesci, np. rolki biezne, nalezy oliwi¢ 1 raz
w roku w zaleznosci od obcigzenia i potrzeby.

UWAGA

Nieodpowiednie srodki czyszczace i sposob
czyszczenia

Myijki cisnieniowe, kwasy lub tugi moga uszkodzi¢
powierzchnie elementéow bramy.

» Do czyszczenia nie stosowacé myjek cisnieniowych.
» Stosowac odpowiednie srodki czyszczace.

» Unika¢ silnego tarcia.

9.1 Powierzchnie ocynkowane

UWAGA

Narzedzia do czyszczenia zawierajace metal

Narzedzia do czyszczenia zawierajgce metal moga

spowodowac uszkodzenie powierzchni zewnetrznej

i korozje.

» W Zzadnym wypadku nie nalezy stosowac gabek
szorujgcych zawierajgcych metal, wetny stalowej
lub stalowych szczotek.

» Do czyszczenia powierzchni ocynkowanych stosowacé
czystg wode.

» Silne zabrudzenia mozna usung¢ wodg z dodatkiem
niewielkiej ilosci neutralnego srodka czyszczacego.

W przypadku zastosowania kwasnych, neutralnych lub
alkalicznych srodkéw odttuszczajacych powierzchnie
bramy natychmiast sptuka¢ woda, aby usunac
pozostatosci srodkow i zapobiec chemicznej reakciji

z warstwag cynkowana.
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9.2 Usuwanie biatej rdzy
z ocynkowanych powierzchni

Biatg rdze mozna usunac bez sladu poprzez szczotkowanie
np. twardg szczotka nylonowa. Stosowanie szczotek
drucianych jest niewskazane! Pozostate po szczotkowaniu
ciemniejsze plamy/miejsca z czasem sie ujednolicaja.
Ewentualnie mozna nanie$¢ tymczasowy srodek
antykorozyjny, zapobiegjacy ponownemu powstawaniu
biatej korozji. Do tego celu nadaja sie oleje konserwacyjne
niezawierajgce kwasow, smary state lub wosk.

Niewielki nalot biatej rdzy mozna tez usunag¢, przecierajac
powierzchnie miekka $ciereczka nasgczong woskiem
Bona lub olejem niezawierajgcym kwasow (olej kostny
lub olej do maszyn do szycia).

9.3 Lakierowanie przez odbiorce

Powierzchnia ptyty bramy i ramy jest zagruntowana
poliestrowa farba proszkowa na bazie zywicy epoksydowej.
1. Zdjac uszczelke(-i).

2. Przeszlifowac wszystkie lakierowane powierzchnie,

z wyjatkiem materiatu izolacyjnego.

3. Dokfadnie oczysci¢ powierzchnie.

4. Do wykonczenia powierzchni ptyty drzwiowe;j,
oscieznicy i materiatéw izolacyjnych nalezy stosowac
nastepujace materiaty:

— dwukomponentowa epoksydowa farbe
podktadowa i odpowiedni lakier budowlany
ogodlnie dostepny w sprzedazy,

— dwukomponentowy lakier poliuretanowy
do wykonania warstwy podktadowej i koricowe;j.

W przypadku bezposredniego nastonecznienia

nie nalezy stosowac ciemnych powtok malarskich.

Nalezy stosowac sie do Instrukcji nr 24 wydanej

przez Bundesausschuss Farbe und Sachwertschutz

oraz do wskazéwek producenta lakieru, ocenic
przyczepnos¢ powtok. Wykoriczenie powierzchni
nalezy przeprowadzi¢ w ciggu trzech miesiecy

od zakonczenia montazu, aby zapobiec

uszkodzeniom wskutek korozji.

5. Po wyschnieciu farby ponownie zamontowac uszczelke(-i).

9.4 Powierzchnie malowane proszkowo

Zgodnie z przepisami RAL-GZ 632 lub SZFF 61.01
wiasciwa pielegnacja powierzchni wykonczonych powtoka
malarska polega na czyszczeniu bramy przesuwnej
przynajmniej raz w roku lub czesciej w przypadku
zwiekszonego obcigzenia czynnikami zewnetrznymi.
» Do czyszczenia stosowac wytacznie czystg zimna
lub chtodnag wode oraz migkkie, nieszorujgce Scierki
tekstylne, skorzane lub wate przemystowa.
Silne zabrudzenia mozna usuna¢ woda z dodatkiem
niewielkiej ilosci neutralnego srodka czyszczacego.

9.5 Powierzchnie nierdzewne

UWAGA

Narzedzia do czyszczenia zawierajace metal

Narzedzia do czyszczenia zawierajgce metal powoduja

osadzanie sig ha powierzchni ze stali nierdzewnej obcych

czastek zelaza, mogacych powodowac korozje.

» W zadnym wypadku nie nalezy stosowac gabek
szorujgcych zawierajgcych metal, wetny stalowej

lub stalowych szczotek.
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UWAGA

Nieodpowiednie srodki czyszczace

Nieodpowiednie srodki czyszczace moga wchodzic¢

w reakcje ze stalg nierdzewna i spowodowaé

uszkodzenie powierzchni.

» W Zzadnym wypadku nie stosowaé produktow
zawierajgcych chlorki i kwas solny, srodkow
wybielajgcych ani zawierajacych srebro.

» Powierzchnie nierdzewne czysci¢ wilgotng Sciereczka
tekstylng lub skérzana.

» Silniejsze zabrudzenia usuwac przy pomocy
stosowanych w gospodarstwie domowym gabek
do czyszczenia (niezawierajacych zelaza).

» Odciski palcéw i ttuste plamy usuwac przy pomocy
specjalnych srodkow czyszczacych, np. NIRO-Brillant.

9.6 Zalecenia dotyczace wyboru materiatu

Istnieje mozliwosc¢ zaprojektowania przeciwpozarowych
bram przesuwnych dla danego przypadku zastosowania
poprzez wybér odpowiednich materiatéw. Produkty ze stali
nierdzewnej moga w okreslonych warunkach ulega¢ korozji
powierzchniowej, wzerowej, szczelinowej lub
naprezeniowe;j.

Wiecej informacji mozna uzyska¢ bezposrednio

w zaktadzie produkcyjnym.

10 Demontaz i utylizacja

10.1 Demontaz

Demontaz bramy przesuwnej przeprowadza sie
w kolejnosci odwrotnej niz jej montaz.

Zasadniczy przebieg demontazu:

1. Przesunaé brame w potozenie Brama zamknieta.

2. Zdja¢ obudowy.

3. Poluzowaé linke stalowg (w skrzynce przeciwwagi)
i usunac ciezarek.

4. Zdjac¢ trzymak elektromagnetyczny z prowadnicy.

5. Usuna¢ ogranicznik podtogowy.

6. W bramach z przeciwwaga zwrotna: zdemontowac
skrzynke przeciwwagi.

7. Odkreci¢ nakretki mocujgce po stronie czota ptyty
bramy i oddzieli¢ elementy bramy.

8. Kazdy element pojedynczo przesunac na koniec
prowadnicy i zdjac.

9. Zdemontowac profil labiryntowy.

10. Odkreci¢ mocowania prowadnicy i zdja¢ prowadnice.

11. Zdemontowac ew. konsole lub okucia podwieszane
do stropu.

12. Odkreci¢ mocowania profilu wpustowego i zdjgé profil.

10.2 Utylizacja

Po zakoriczeniu demontazu brame przesuwna nalezy
roztozy¢ na poszczegdlne komponenty i poddac¢ utylizacji
z zachowaniem lokalnych przepisow.
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Tisztelt Vasarlo!
Orémiinkre szolgal, hogy céglink minéségi terméke mellett
dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz
Ez az utasitas egy szdveges és egy abras részre tagolodik.
Az abras részt a szbveges rész végén taldlja.

Kérjik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos
informacidk vannak benne a termékrél. Kildndsen figyeljen
a biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokra.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast!

11 Hasznalt figyelmeztetések

A Altalanos figyelmeztetd szimbdlum jelzi azt

a veszélyt, ami sériiléseket vagy halalt okozhat.

A szdveges részben az altalanos figyelmeztetd szimbdlum
az azt kdvetd figyelmeztetési fokozatok leirasaval egyUtt
hasznalatos. Az abras részben kiegészitd adat vagy jeldlés
utal a szOveges részben talalhaté magyarazatra.

A\ VESZELY

Olyan veszély jel6lése, amely azonnali halalt vagy sulyos
sériléseket okoz.

A VIGYAZAT

Olyan veszély jeldlése, amely kdnnyebb vagy kdzepes
mértékl sérllésekhez vezethet.

VIGYAZAT

Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez vagy
ténkremeneteléhez vezethet.

1.2 Alkalmazott szimbélumok

Fontos tudnivaldk a személyi vagy anyagi
karok elkerilésére

Nem engedélyezett elrendezés vagy
mukddtetés

Korrekt elrendezés vagy miikodtetés

Egyszarnyu tlz- és fistgatlo tolokapu

Kétszarnyu tliz- és flstgatlo toldkapu

Teleszkopos tliz- és flstgatlo toldkapu

ARRRLX O
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Tlzgatld

Flstgatlas

Falra szerelés

Kozvetlen fodémre szerelés

Foédémre fliggesztett szerelés

Tomités elasztikus anyaggal

Furas betonba

Furas téglafalba

Opcionalis kapu-részegységek

Szabadonfutoé funkcio

Személybejaro-ajtd

Elektromos meghajtas

Ellenérzés

Az elemet lassan és 6vatosan mozgatni

Kapu-Zarva

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016

Kapu-Nyitva

Epitéelemek Ujrahasznositasa

4 Csavarbiztositas

Kivitel: nemes acél

Rost
fre
Lasd a szbveges részt
=
Lo
Lasd az abras részt
1.3 Alkalmazott roviditések
FSK Tlzgatlasi osztaly
OFF Kész padldszint felsé sikja
LDH Szabad atjaromagassag
LDB Szabad atjaré-szélesség
Mz Todbbcélu toldokapu

Ebben a dokumentumban a kapu és a tolékapu
megnevezések a tliz- és fiistgatlo tolokapu fogalmanak
helyettesitésére szolgalnak.

1.4 Altalanos megjegyzések

Ezen dokumentum szdvegei és rajzai a lehetd legnagyobb
gondossaggal lettek 6sszedllitva. Attekinthetéségi okokbdl
az dsszes variacié 6sszes részletes informacidja,

és az 6sszes elképzelhetd szerelési, izemeltetési

és karbantartasi eset nem kerUl leirasra. Az ebben

az utasitasban kdzzétett sz6vegek és rajzok pusztan
példajellegliek.

A teljességre vonatkozé szavatossag mindig kizart, és nem
jogosit reklamaciora. Mlszaki valtozasok jogat fenntartjuk.
Ha mégis tovabbi informaciodra lenne sziiksége vagy olyan
problémak lépnek fel, melyek az (izemeltetési utasitasban
nem elég részletesen vannak targyalva, a sziikséges
informaciok érdekében kdzvetlenll a gyartdhoz fordulhat.

1.5 Ervényességi tartomany

Az Uzemeltetési utasitas a kdvetkezd tipusokhoz érvényes:
FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

FST 60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

FST 90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

FST 30-2/FST 30-2-RS

FST 60-2/FST 60-2-RS

FST 90-2/FST 90-2-RS
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2 A Biztonsagi utasitasok

VAR 74\’

Eletveszély a tlizgatl6 tolokapu elemeinek beépitése

soran

A beépités soran a kapu vagy a kapukeret eldélhet

és ezzel személyi sériilést okozhat.

» Biztositsa a kaput eldélés ellen a szerelési munkalat
el6tt és az alatt.

e (Csak szakképzett és kioktatott személyzet végezze
a szerelést és karbantartast.

e Az elektromos munkakat csak arra kiképzett
szakemberek végezzék.

¢ Ne végezzen semmilyen ra- és atépitési valtoztatast,
mely a biztonsagot korlatozhatja.

e Zarja ki a tliz-, gaz-, por-, g6z-, fust-, tliz- és
robbanasveszélyt a hegesztési, a nyilt lang
hasznalataval jard és a csiszolasi munkak soran.

e Kerllje el a hegesztési munkalatok soran, hogy
a kihabosodé épitéanyagok a héhatasra reagéljanak
és emiatt hatasukat veszitsék.

2.1 Eloiras szerinti alkalmazas

Egy tliz- és flstgatlo toldkapu valamennyi alkatrészével

egyutt (pl. keretek, megvezetdk, stb.) arra van tervezve,

hogy beépitett és zart dllapotaban megakadalyozza a fal

nyildsan keresztll a t(iz vagy a fust atterjedését.

A rendeltetésszerl hasznalathoz szamoljon a kdvetkezd

pontokkal is:

e Vegye figyelembe az Uzemeltetési és karbantartasi
utasitast.

e Tartsa be a felligyeleti és karbantartasi feltételeket.

e (Csak biztonsagtechnikailag tokéletes allapotaban
Uizemeltesse a toldkaput.

e Atoldkapu javitasat és karbantartasat csak a gyartod
altal elismert szakcéggel végeztesse.

e Tartsa be a mindenkori nemzeti és az engedély
szerinti el6irasokat.

2.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A tliz- és fUstgatl6 tolokapu nem alkalmas az alabbi
felhasznalasi célokra:

e  kils6 kapuként

e h(tétéri kapuként

e nedves terekben (autdmosdkban, stb.)

A sérilésekért, melyek a nem rendeltetésszer(
hasznalatbdl erednek, sem a gyartd, sem a szallitd nem
véllal felel6sséget. Ennek kockazatat egyedul a felhasznald
viseli.

2.3 A szerel6 képzettsége

Hogy a tlizgatlé toldkapu szakszerl beépitése biztosithatd
legyen, azt kizarolag megfeleléen kiképzett szakszerel6nek
szabad beépitenie. Az elektromos alkatrészeket, a
helyszintdl és a hatdsagi el6irasoktol fliggéen, csak arra
engedéllyel rendelkezé szaklizem vagy specialis
szakképzettségli személy csatlakoztathatja.
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24 Valtoztatasok a tolékapun

Valtoztatasokat a toldokapun csak a meglévé engedély ill.
tanusitvany keretén bellil szabad végezni. Ettdl eltérd
valtoztatasokat csak a gyarté céggel egyeztetve szabad
végrehajtani.

25 Potalkatrészek és kiegészitok

Nyomatékosan felhivjuk a figyelmet arra, hogy csak az
eredeti alkatrészek vannak bevizsgalva, és csak ezek
hasznalata engedélyezett.

2.6 Engedélyezett falak és falvastagsagok

A fal fajtaja és minimalis vastagsdaga, valamint a t(iz- és
flstgatld toldkapu beépitéséhez szilkséges épitéelemek
listdja megtalalhaté a mindenkori orszagspecifikus
engedélyben.

2.7 Az lizemeltetés biztonsagi utasitasai

e Mindig tartsa szabadon a toldkapu
mozgastartomanyat.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a toldkapu
mUkodtetése kdzben nincsenek személyek, kiiléndsen
gyermekek vagy targyak annak mozgastartomanyaban.

e Az engedéllyel ellentétes felhasznalasnal, sérilés
esetén, valamint veszélyes lizemallapot fellépése
esetén helyezze lizemen kivil a toldkaput, és ha
szlikséges, biztositsa azt le. Haladéktalanul
intézkedjen a miel6bbi szakszerd uUjra izembe
helyezésrél, amit csak szakképzett személyzetnek
szabad elvégezni.

2.8 Engedélyezett falak, falvastagsagok

és rogzitési modok
A tliz- és fUstgatlo tolokapuk beépitésekor az alabbi
faltipusokra, épitéelemekre, minimalis falvastagsagokra,
és régzitéelemekre vonatkozo elbirasokat okvetlenll be
kell tartani.
Vegye figyelembe a nemzeti engedélyben foglaltakat is!
A tlizgatlé toldkapu athajtasi tartomanyaban az aljzatot
nem égheté mdédon kell kialakitani.

Min. falvastagsag
Engedélyezett falak és épitéelemek [mm]
El»,30 El,90

Tlzgatlé téglafal, szilardsagi osztaly

min. 12, habarcscsoport > I 150 175

Tlzgatld betonfal, szilardsagi osztaly

min. C12/15 140 | 140

Gazbeton blokkokbdl vagy lapokbdl
allé tlzgatld falak, szilardsagi osztaly
min. 4. Csak vasbeton athidaléval vagy
statikailag méretezett elburkolt
acéltartoval ellatva (utébbi esetén
egyedi szakintézeti allasfoglalas kell).
Az athidalé magassaga =255 mmés a
futdsin hosszanak megfeleléen, a kapu
teljes mozgastartomanyan végig kell
futnia.

240" | 2401
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Min. falvastagsag 3 Termékleiras
Engedélyezett falak és épitGelemek [mm]
El,30 El,90 4 \ ax

z z 3.1 Attekintés
Tlizgatlo falak vasalt — fekvé vagy allé — . .
gazbeton lapokbdl, szilardsagi osztaly > Lasd az abras részt
min. 4.4. e
Csak vasbeton athidaléval vagy Nr. Leiras
statikailag méretezett elburkolt 200 200 1a Egyszarnyu/ teleszképos fogantyus elem

D | acéltartéval ellatva (utdbbi esetén 240" | 2407 1b Kétszarnva f tvis el
egyedi szakintézeti allasfoglalas kell). etszarnyu fogantyus elem
Az athidalé magassaga =255 mm és a 2 Normal elem
futdsin hosszanak megfeleléen, a kapu 3 Csatlakozo el
teljes mozgdastartomanyan végig kell satlakozo elem
futnia. 4a Labirintelem
Kénnyiszerkezetes tlizgatlo fal 4b | Teleszkdpos labirintelem

E | (statikailag méretezett erGsités és 1502 | 1502 . A
egyedi szakintézeti allasfoglalés kell) 5 Személybejard-ajtd
Tlizgatl6 lapokkal kérbeburkolt acél . . 6 Osszefogo kapcsolat/ menetes szar

E A K ikail . . stat. méretezés . :
vazszer ezgt (s'tat|. a}l a}g mere?ezes és sziikséges 7 Befutdprofil
egyedi szakintézeti allasfoglalas kell) - - . - " —

8 Sulyszekrény a befutoprofilon: Normal befutasu
Engedélyezett régzitési médok valtozat
Mdanyag tipli, M10 x > 120 9 Sulyszekrény a parkoléhelyzet mogott: Normal
: ’ - csak oldalt befutasu, forditott sulyszekrényii valtozat
acélcsavarokkal , yszekrenyu valtozat vagy
Atcsavarozas M10 menetes szarral, igen Tompa befutasu valtozat

A hatlapt anyaval és ellenlappal 9 10 Futasszabalyzo
Beragasztott M10 x =80 acélcsapok 1 Zarosuly
vagy M8 x >80 belsé menetes . ol g
hivelyek, valaszthatéan @16 x >80 'gen 12 Drotkotel
fém szitahtvellyel egytt 13 Futdsin
@10 x =80 acél técsavarok igen 14 Labirintprofil
@10 x =80 acél alapcsavarok igen 15 Aljzati puffer

B Atcsavarozas M10 menetes szarral, igen 16 teleszkopos régzitéelem
hatlapu anyaval és ellenlappal 9 —

- 17 Tartémagnes 24 V DC
Beragasztott M10 x >80 acélcsapok iqen —
vagy M10 x =80 belsé menetes hiivelyek 9 18 Gorgbszerkezet
Zf;%?gsy:\?atﬂta? 10x=120 csak oldalt 19 Konzol
. 20 Kézifogantyu
Atcsavarozas M10 menetes széarral, iqen 2 21 Kotél it6-|

c hatlapu anyaval és ellenlappal 9 otelszorito-lap
Beragasztott M10 x >80 acélcsapok 22 T-elem
vagy M8 x >80 bels6 menetes 23 Burkolatok
hivelyek, valaszthatéan @16 x >80 csak oldalt N
fém szitahtvellyel egyiitt 24 | Kapu zarszerkezete

i ol 25 Végallas-csillapitd
Mulanyag tipli, @10x =120 csak oldalt g p
acélcsavarokkal
Atcsavarozas M10 menetes szérral, igen 2 3.2 K futasi variaciok (1 /1c abr )

D hatlapu anyaval és ellenlappal 9 - apututasi variacio a/lcabra
Beragasztott M10 x = 80 acélcsapok ° Nor,mél bef’utés (A,):, ’ )
vagy M8 x = 80 belsé menetes K oldalt A sulyszekrény a zarésulyokkal a befuté oldalon
hiivelyek, vélaszthatéan @ 16 x = 80 csax olda talalhaté és kombinalva van a befutéprofillal.
fém szitahtvellyel egyutt e Normal-, és tompa befutas forditott
Acélcsavar, M10 igen zarésulyokkal (B), (C):

E | Atcsavarozas M10 menetes szarral A sulyszekrény a zardsulyokkal a parkoléallasban a
hatlapu anyaval és ellenlappal ' igen futdsin végén talalhato (a kotél meg van forditva).
Acélcsavar, M10 igen L . "

F A V10 . p— 9 3.3 A futésin szerelésének

csavarozas menetes szarral, ) s s s .
hatlapt anyaval és elleniappal igen variacioi (2a/2b/2c abra)
1 esak Német ‘b e Falra szerelés 2a:
csak Nemetorszagban , Falra szerelésnél a futdsin falra szerelése konzolokkal

2 nem engedélyezett Németorszagban .l

torténik.
e Kozvetlen fodémre szerelés 2b:

Fédémre szerelésnél a futdsint kdzvetlentl a fédémre
szerelik.
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e Fddémre fiiggesztett szerelés 2c:
A fodémre fliggesztett szerelésnél a futdsint
féodémfliggesztékekkel a fédémre szerelik.

e Foédémre szerelés alszemoldokkel:
Ha a helyszinen a nyilas f6l6tt nincs szemdldok
(@tmend fodém), akkor a fodémhez kell szerelni egy
elburkolt zarszelvény-szerkezetet (alszemoldok). Ha az
alszemolddk hossza meghaladja a 3000 mm-t, akkor
az t6ébb részben kertl leszallitasra. Ebben az esetben
az elburkolast a toldasi helyeken atlapolassal kell
megoldani. A fddémhez rogzitéshez a megfelelé
burkolatot le kell venni, majd a sikeres felszerelést
kovetden ujra vissza kell helyezni.

VIGYAZAT

A DIN 41654 szabvany 3. szakasza szerinti, 4. szilardsagi
osztalyu és min. 240 mm vastag gazbeton blokkokbol
vagy lapokbdl all6 falaknal; vagy vasalt — fekvd vagy allé -
gazbeton lapokbdl allo, 4.4 szilardsagi osztalyu

és min. 200 mm vastag falaknal, ha amugy azt az altalanos
épitésfelligyeleti engedély megengedi, a rogzités

csak vasbeton athidaléra vagy (egyedi engedély esetén)
statikai szamitas szerint méretezett elburkolt
acélszerkezetre engedélyezett.

» Az athidalénak a futdsin teljes hossza mentén,
a kapu teljes nyilastartomanyan végig kell futnia.
A betonathidalé magassaga =255 mm kell,
hogy legyen.

3.4 Méretek és slly

A tlz- és flstgatlo toldkapu elemes felépitési. Az

elemmagassag megfelel a kapumagassagnak, az

elemszélesség fligg az elemmagassagtol és az elem

sulyatol. Szokas szerint a maximalis elemsuly nem haladja

meg a 180 kg-ot. Az elem felllletre vetitett sulya fligg a

tlizgatlasi osztalytol (FSK 30 kb. 40 kg/m?2;

FSK 90 kb. 50 kg/m?).

» Ellendrizze a beépités el6tt a szallitmany
méretpontossagat és teljességét.

3.5 Tipustabla

Minden kapu a mUszaki jeldlés érdekében egy tartds
tipustablaval van ellatva, ami a kdvetkezd adatokat
tartalmazza:

e Gyarté (név és cim)

e Akapu épitési mddja (tipus)

e  QGyartasi- és pozicioszam

e Qyartasi év

e Nyitasciklusok

e  Tlzvisszatartasi-osztaly

e Szerelés datuma

e Szerel6 Uzem vagy személy

A fogantyus elem homlokoldalara egy révid utasitas kertl
felragasztasra a tolokapu mikddtetéséhez és
karbantartasahoz.

MEGJEGYZES:

A matricakat ill. fémplaketteket nem szabad eltavolitani
vagy felismerhetetlenné tenni.
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4 Szerelés
4.1 A kapukeret régzitése
VIGYAZAT

Alkalmatlan régzit6elemek

A toldkapu nyitésa és zarddasa soran nagyfoku dinamikus

erék lépnek fel. Tz esetén alakvaltozas térténhet.

» Gyb6z8djon meg arrdl, hogy a rogzitéelemek az
ébredd er6ket megbizhatdan képesek felvenni.

A futdsinek, a befuté-profil, a sulyszekrény és a

labirintprofil rogzitése a fogadd falazattdl fliggd.

e Csak az épitésfelligyelet altal engedélyezett tipliket
hasznaljon.

e A falon atmendé csavarozas M10-es menetes szarakkal,
és megfeleld ellenlapokkal térténjen.

e Afllkés csapodajtok szerelésénél olyan szerelési
anyagot hasznaljon, ami a fogadé falazathoz alkalmas.
A fulkés csapdajtd pantoldala az elététfalra ill. a
burkolatra kertil.

4.2 Aljzat kialakitasa

A tolokapu beépitése el6tt a kapunyilasnak és az éplilet
aljzatanak mar készen kell allnia.

Meghatarozott eléfeltételek fennallasa esetén eléfordulhat,
hogy a betonpadlo elkészitését kdvetd bizonyos

id¢ elteltével a lemezszélek felemelkednek (tagulas). llyen
esetben ez ahhoz vezethet, hogy a helyesen beépitett
toldkapunal az engedélyben megengedett aljzati légrés
(15 mm +/-5 mm, flstgatlasnal 15 mm +/-0 mm)

oly méretékben megvaltozik, hogy a kapu funkcidja

mar nem lesz garantalhato.

A szerelés megkezdése el6tt végezze el a sziikséges
Iépéseket, hogy a lényeges biztonsagi problémak
kizarhatok legyenek.

4.3 A kapuelemek befiiggesztése és
osszeillesztése

VIGYAZAT

A kapuelemek hibas szerelése

A kapuelemek leszakadhatnak vagy megsérilhetnek
szakszer(tlen felszerelés esetén.

» A szerelés soran a kapuelemeket okvetlentil az élikre
allitva emelje fel (7.3 abra).

» Figyelien a kapuelemek erés kapcsolodasara.

» Afeszitéanyat (7.9 abra) ne huzza meg tul erésen,
azzal a kapuelemeket ne feszitse tul.

MEGJEGYZES:
A faloldali profilok és egy egyenetlen fellletd fal kozotti
Uregeket ugy kell lezarni, hogy a nyilaszarén sem a langok,
sem a megndvekedett h6mérséklet ne juthasson at.
e Kozbensd lireg mérete = 5 mm:
- A fugak kitdltéséhez hasznaljon tartdsan
elasztikus szilikont / akrilt.
e Kobzbensd lireg mérete > 5-20 mm:
(de nem a teljes profilhosszon végigmend&en)
— Toltse ki az Ureget asvanygyapottal, majd zarja le
a rést normal szilikont/ akrilt.
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e Kozbensd lireg mérete > 5-20 mm:

(a teljes profilhosszon végigmend&en)

— A profil felcsavarozasa elétt helyezzen el a profil
alatt, végigfutd asvanygyapot csikokat.
Az asvanygyapotnak A1 éghetdségi osztalyunak kell
lennie, olvadaspontja pedig = 1000°C legyen.
Kiegészitésként a rést t6ltse ki normal
szilikont/ akrilt.

4.4 Nem lefesthet6 alkatrészek

Hogy a tliz-és flstgatlo toldkapu biztonsagos lizemelése
szavatolhaté legyen, a kovetkezé alkatrészek gyarilagnem
kerlilnek porszérasra, és nem is szabad lefesteni ezeket:
e Futdsin

e Elektromos tartomagnes

e Teleszkdpos rogzitéelem

e Hidraulikus futasszabalyz6

e Végallas-csillapitd

e Futogdrgok

e Aljzati puffer

e  Aljzati vezet6gorgd

e Drotkotél

e Fogasszij

o Kotél- és fogasszij forditogdrgd

o Ajtécsukéd

e Kilincs

e Kagylos kilincs

e  Csapogylrlis-kagyl6fogantyu

e Motorkonzol

4.5 Kapu zarszerkezete (opcionalis)

Opciondlisan a tolékaput fel lehet szerelni ivelt reteszes-,
vagy horgos billenéreteszes zarral. A zarak mar gyarilag
beépitésre kerlilnek. A zarlemez magassaga a
befutdprofilban allithato.

VIGYAZAT

A horgas nyelvii/ives nyelvii zar sériilése

Megsérilhet a zarszerkezet vagy a zarlemez, ha a toldkapu

zarodasa kihajtott zarnyelv mellett torténik.

» Nyitott kapu esetén a zartest soha ne legyen reteszelt
allapotu!

» El6szor mindig a kapu zarasi sebességét allitsa be,
majd csak ezt kdvetéen a zarszerkezet rendszerét.

VIGYAZAT

A horgas nyelvii zar sériilése

Ha a toldkaput reteszelt allapotu zartest mellett probaljak

meg felnyitni, akkor az a zartest vagy a zarlemez

sérulését okozhatja.

» Ne prébalja felnyitni a reteszelt allapotu toldkaput!

» El6sz6r mindig a kapu zarasi sebességeét allitsa be,
majd csak ezt kdvetéen a zarszerkezet rendszerét.

» A kapulapnak nem szabad a zarddasi folyamat
utan visszarugni.

> Allitsa be a végallas-csillapitot és a zarasi
sebességet.
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4.6 A fiistjelz6 berendezés telepitése
(opcionalis)

A megfogdberendezés szempontjabdl a megfogdberendezés
gyartéjanak engedélye a mérvadd. Adott esetben
informalddjon a beépitési feltételek nemrégiben tortént
valtozasairol.

4.7 Az elektromos nyitasrasegité
installacidja
A segéd nyitészerkezetek elektromos szerelésével

kapcsolatos pontos részleteket a gyartd szerelési
utmutatdjaban talalja

4.8 Az optikai és/vagy akusztikus
figyelmeztet6 berendezés installacidja

Az optikai és/vagy akusztikus figyelmeztetd berendezés
installaciéjanak pontos részleteit lasd a gyartd Gzemeltetési
utasitéasaban.

5 Uzembe helyezés

A szerelés befejezése el6tt a tolokapu tokéletes

mUkdddképességét ellendrizni kell.

Kuléndsen a kdvetkez6 pontokat kell felllvizsgalni:

e A futdsinek futofellileteinek szennyezédés- és
festékmentesnek kell lennilk.

e A futdsineket mindig vizszintesen és
feszliltségmentesen kell felszerelni.

e A futdsinben a futofellletnek festéktél és
szennyezddéstdl mentesnek kell lennie.

e A futdsinnek mindig vizszintesnek és
fesziiltségmentesen szereltnek kell lennie.

¢ A kapulapnak nem szabad az aljzatot surolnia -
az aljzat és a kapulap also éle kozott egy tavolsagot
kell tartani, ami tlizgatlo tolokapuknal 15 mm
[+5 mm/ -5 mm], fistgatld toldkapuknal — 15 mm
[+0 mm/-5 mm].

e Akapulapnak a fal, a szemoldok és a flilke el6tt,
azokat nem érintve kell elfutnia.

e A kapulapnak annak barmely helyzetébdl 6nmagatdl
kell bezarddnia.

e A sulyszekrényben a zarésulyok surlodas és blokkolas
nélkili tokéletes mozgasat biztositani kell.

A zardsulynak a tolokapu véghelyzetében nem szabad
felutkéznie ill. felllnie.

e A zardsuly drétkotelének sehol sem szabad
doérzsoélédnie.

e A forditdgdrgdk kdnnydjarasat ellendrizni kell.

e A kapulap zarasi sebességét ellendrizni kell: annak
0,08 m/s és 0,20 m/s kozé kell esnie. Ebb6I 5-12 s/m
atfutasi id6 kovetkezik (12. dbra).

e A végallas-csillapitét ugy kell bedllitani, hogy
a toldkapu teljesen csillapitott médon fusson
a végallasba.

e A gumitdmitéseket tilos olaj-, illetve szilikontartalmu
anyaggal bekenni. A tdmitéseket csak hintéporral
szabad bedérzsdini.

e Az FST tlizgatl6 toldkapukat hengerzar nélkil szallitjuk.
A kapu Uzembevétele el6tt adott esetben fel kell
szerelni a tlizvédelmi ajtokra a megfeleld, bevizsgalt
hengerzarat (nem tartozik a szallitdsi csomagba).

e Csak olyan bevizsgalt hengerzarbetétet szabad
hasznalni, melynek olvadaspontja 900 C feletti.
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Flstgatld kapuk esetén:

e Egyenetlen aljzat, vagy fuga esetén az aljzatra nemes
acélbol készilt sint kell szerelni (nem tartozik
a szallitasi csomagba).

6 Uzemeltetés

6.1 Nyitasi és zarasi folyamat

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély a nyitas és a zaras soran

A toldkapu nyitasa és zarodasa kdzben személyek, test-

részek vagy targyak beszorulhatnak a kapuelemek altal.

» Gyb6z48djon meg arrdl, hogy a tolékapu mozgastar-
tomanyaban nincsenek személyek vagy targyak.

» A nyitott végallasba futtatashoz a kézifogantyut
hasznalja, és ne a kagyl6fogantyut.

Nyitasi folyamat (elektr. meghajtas nélkiil):
» Tolja a kapulapot kézzel Uitkdzésig a nyitott helyzetbe.

Az aljzatra végallasként egy gumipuffer van felszerelve.

A felsé terileten taldlhaté a tartdbmagnes.

Kirégzité berendezés a Kapu Nyitva helyzetben:

A kirdgzité berendezés egy teleszkdpos rogzitéelembdl és
egy elektromos tartémagnesbdl (24 V DC) all, ami egy
fustjelzé berendezéssel van dsszekapcsolva.

A szarny elengedése a kdvetkez6 mddokon torténhet:

e  Flstjelz6 jelére

e Nyomdégomb megnyomasara

e Feszliliség elvételére

Zarasi folyamat (elektr. meghajtas nélkiil):

VIGYAZAT

A zarasi sebesség tullépése

A zéarasi sebesség tullépése a zarast végzé berendezés

karosodasat okozhatja.

» Soha ne zarja a bedllitott zarasi sebességnél
gyorsabban a toldkaput (pl. kézi rasegitéssel).
Mert emiatt a sodronykotél becsipddhet és
karosodhat! A kapu kifogastalan zarédasa ezt
kévetéen mar nem garantalhato, és ez
a sodronykotél szakadasat is okozhatja.

A kireteszelt kapuszarnyat a zarésuly zart allapotba huzza.
A tbbbrészes zardsuly a sulyszekrényben talalhatd, és egy

kotélzeten keresztll a labirintelemmel van 6sszekapcsolva.

» A kapu zarésebességét (0,08 m/s és 0,2 m/s kdzott,
illetve az 5 és 12 s/ m kozotti atfutasi idét) a
hidraulikus m(ikddés-szabalyozéval allithatja be
(12. abra).
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A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély a szabadonfuté funkcié mozgasa soran

Ennél az lzemmaddnal a kapulap le van valasztva

a zardsulyokrol és nagyon kdnnyen mozgathato. A kaput

kézzel vezetni kell a tol6kapu szabadonfutd funkciéval

valé mozgatasa soran!

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a tolékapu
mozgastartomanyaban nincsenek személyek vagy
targyak.

» Az oda nem figyelés sérlléseket okozhat
a befutoprofilon, az aljzati pufferen és a tartomagnes
konzoljan!

7 Ellendrzés és karbantartas

Ha Uzem kdzben a toldokapun mikddési zavarok lépnek fel
vagy sérilések keletkeznek, akkor késedelem nélkil egy
szaklizemet bizzon meg a (szak)véleményezéssel ill. az Ujra
Uzembe helyezéssel.

A toldkapu szakszer( karbantartasaért és gondozasaért

a tulajdonos ill. annak megbizottja a felelds.

Hogy a toldkapu rendeltetésszerli mikddése biztosithatd
legyen, a szakszer( karbantartast rendszeres
idészakonként el kell végezni és azt dokumentalni kell.

Legalabb havonta egyszer:

e Akapulap és a keret altalanos szemrevételezése
sérilések szempontjabdl.

e \Vizsgdlat arra vonatkozdan, hogy nem lettek
felszerelve vagy eltavolitva olyan szerkezetek, melyek
a toldkapu mukddését befolyasolhatnak.

e Akdvetkez6 alkatrészek vizsgalata:
- Onzérast biztosité berendezés
- Kirdgzit6-berendezés (elektromos tartdmagnes)
— Tuzjelz6 berendezés (flistérzékeld berendezés)

tokéletes mikddéképessége

e \Vizsgalja meg a tdmitScsikokat (flistgatld kivitell
kapunal) kopas és korrekt helyzet szempontjabdl.
Cserélje ki a sérilt tomitéseket.

e A zarasi sebesség ellenérzése. Az engedélyezett
sebességtartomany: 0,08 m/s-0,2m/s

e A zéarak/zarnyelvek zarlemezeinek akadalymentesnek
kell lennie.

Evente legalabb kétszer:
e Rogzitések:

— A futdsinek, a befutdprofil, a sulyszekrény és a
labirintprofil a falazathoz valé megbizhato
kapcsolédasanak ellenérzése.

— Osszes régzitécsavar meghuzott helyzetének
ellendrzése.

e  Futdsin:

— Atisztasag ellenérzése, ha sziikséges tisztitsa meg.

— Vékonyan zsirozza meg a futdfellletet
(NLGI 2. oszt., vizalld, savmentes).

e Futasi tulajdonsagok:

— Ellendrizze a tokéletes futasi tulajdonsagokat.

— Ellenérizze a nyitasi ill. a zarasi folyamatot a
szokatlan zajok szempontjabdl.

e Drotkotél:

Ellenérizze a sérlléseket, klilbndsen az elhasznalddas,

a korrézid, doérzsolé- és megtorési helyek, valamint a

szalszakadas szempontjabol.
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o Kotélrégzités:
Ellendrizze a kapulapon és a sulyszekrényben a kétél
régzitését.
e Kotélforditas és a hidraulikus futasszabalyzé:
— Ellendrizze a kotélforditasok kénnydjarasat.
— Ellendrizze a hidraulikus futasszabalyzé mikodését.
e Aljzati vezet6gorgo:
Ellendrizze az aljzati vezet6godrgé mikdddképessegét.
e Utasito- és tipustablak:
Ellenérizze az 6sszes utasité- és tipustabla
olvashatésagat.

Személybejaré-ajtoval ellatott tiiz- és fiistgatio
tolékapuknal:

A kovetkezd épitéelemek hibatlan rogzitését és mikodését
szlikséges ellendrizni:

e  (Csukoszerkezet

e Pantok
o Zar
MEGJEGYZES:

Toébb mint napi 6t nyitasciklus esetén vagy kiléndsen nagy
por-, szenny-, nedvesség-, kemikalias stb. terhelésnél

a karbantartasi intervallumok megfeleléen révidebbek
legyenek.

8 Zavarok és hibaelharitas

1 A tolékapu nem zarédik
A tolokapu nem zar be teljesen

Az elektromos tartdmagnes nem enged el:
» Ellen6rizze a nyomdégombot és a vezetékezést.

Ferdén szerelt futdsin:
» Szerelje vizszintesen a futésint.

Tulfeszitett futdsin:
» Oldja meg a futdsin-rogzitéseket, majd szerelje
azokat az utasitas szerint.

Szennyez6dott futdsin:
» Tisztitsa meg a futdsint.

Tulfeszitett kapuelemek:
» Lazitsa meg a feszit6anyat, majd fixalja azt
az utasitas szerint.

Becsip6dott drétkotél:
» Kotélvezetés és a forditogorgd jarasanak
ellendrzése.

A zarésulyok mozgdsa nem lehetséges:
» Ellenbrizze a zarosulyok mozgasat (esetleges
hozzaérését a sulyszekrény-rogzitésekhez).

A zéarésuly tul kicsire van méretezve:
» Szereljen fel kiegészit6 sulyt.

A zarésuly a teljes zarddas elétt eléri az aljzatot:
» Roviditse a drotkotelet.

A kapulap surolja a befutoprofilt:
» Igazitsa meg megfeleléen a befutdprofilt.

2 A kapulap zarasi sebessége tul alacsony

A hidraulikus futasszabalyzo csillapitasa tul nagy:
» Allitsa be a csillapitast.

» Lasd az okokat, 1. pont.
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3 A kapulap zarasi sebessége tul nagy

Ferdén szerelt futdsin:
» Szerelje vizszintesen a futdsint.

Tul nagyra méretezett zarésuly:
» Csokkentse a zarosuly tdmegét.

A hidraulikus futasszabalyzé csillapitasa tul kicsi:
» Allitsa be a csillapitast.

A csillapitétarcsa hibasan van szerelve
(hibas csillapitasi irany):
» Forditsa meg a csillapitotarcsat.

4 A nyitasi és zarodasi folyamat kozben szokatlan
zaj hallhato

Tulfeszitett futdsin:
» Oldja meg a futdésin-rogzitéseket, majd szerelje
azokat az utasitas szerint.

Szennyezddott futdsin:
» Tisztitsa meg a futdsint.

Tulfeszitett kapuelemek:
» Lazitsa meg a feszit6anyat, majd fixalja azt az
utasitas szerint.

A zarésuly tokéletes mozgasa nem lehetséges:
» Ellendrizze a zarésulyok mozgasat (esetleges
hozzaérését a sulyszekrény-rogzitésekhez).

5 A tolékapu a teljesen nyitott helyzetben nem
régzitheté

Az elektromos tartdmagnes nem tart:
» Ellen6rizze a nyomdégombot és a vezetékezést.
» Ellendrizze a tapellatast.

9 Tisztitas és apolas
Hogy a korrézids terhelés csdkkenjen, rendszeres és
alapos tisztitas szlkséges. Terhelés, illetve sziikség esetén

legalabb évente egyszer kenjen meg valamennyi
mechanikus alkatrészt, példaul a gérgéket.

VIGYAZAT

Alkalmatlan tisztitészer és hibas tisztitas

A magas nyomasu tisztitas, és az erés savak vagy lugok
a kapuelemek felliletét karosithatjak.

» Ne haszndljon magas nyomasu tisztitéberendezést
a tisztitashoz.

» Hasznaljon alkalmas tisztitészert.
» Mell6zze az erés dorzsolést.

9.1 Horganyzott feliletek

VIGYAZAT

Fémtartalmu tisztitészerszamok

A fémtartalmu tisztitéeszkdzok karosithatjak, és ezaltal

korrodalhatjak a fellletet.

» Sohase hasznaljon fémtartalmu dérzsdlészivacsot,
acélforgacsot vagy acélszalas kefét.

» A horganyzott fellleteket tiszta vizzel tisztitsa.

» Makacs szennyezddések esetén azokat kis
mennyiségu semleges tisztitdszer hozzaadasaval
tavolitsa el.
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Ha gyenge savakat, semleges vagy alkali
zsirtalanitoszereket hasznal, akkor vizes attorlés altal kell
garantalni a zsirtalanitdszer fellletrél valé maradéktalan
eltavolitasat, hogy a cinkfelllet kémiai korrézidja
elkertlhetd legyen.

9.2 A fehérrozsda eltavolitasa
horganyzott feliiletekrdl

A fehérrozsda példaul egy kemény, mianyagszalu kefével
dorzsblve maradéktalanul eltavolithato. Drotkefe erre nem
alkalmas! A kefével valo dorzsélés utan gyakran visszamarado,

sotét foltok / arnyalatok idével beleolvadnak a kdrnyezetikbe.

Esetlegesen a felliletre felhordhatd egy ideiglenes
korréziévédelem a fehérrozsda Ujabb kialakulasa ellen.
Ehhez savmentes olajok, zsirok vagy viaszok alkalmasak.
Az enyhe fehérrozsda egy puha rongyra felvitt Bona viasszal
vagy savmentes olajjal (csontolaj vagy varrégépolaj)

is letorélhetd.

9.3 Helyszini festés

A kapulap és a tokkeret felllete poliészter epoxigyanta
bazisu porszoért alapozassal van ellatva.
1. Tavolitsa el a tdmités(eke)t.
2. Enyhén csiszolja fel az dsszes festendd fellletet,
a hére duzzado bevonatok kivételével.
3. Alaposan tisztitsa meg a fellleteket.
4. Az ajtdlap, a tok és a hére duzzadd bevonat végsé
felUletkezelése a kdvetkezd rétegfelépitési legyen:
— Alapozo bevonat 2K epoxi alapozéval,
majd fed6festés a kereskedelemben kaphatd,
arra alkalmas festékkel,
— alapozo és végso fedbdfestés 2K PU festékkel.
Ne hasznaljon sotét szinl festéket napsugarzasnak
kdzvetlendl kitett helyen. Vegye figyelembe a porszoért
alapozébevonattal ellatott szerkezeti elemek folyékony
festékkel val6 atfestésének szabdlyait (pl. a német
BFS 24. sz. tajékoztatojat), valamint a festék gyartdjanak
felhasznalasi utasitasat és végezzen tapadasi tesztet.
A szerelést kdveté harom hénapon belll végezze
el a végso fellletkezelést, hogy elkertilhesse
a korrézids karosodasokat.
5. A festék megszaradasat kdvetéen helyezze vissza
a tomités(eke)t.

9.4 Porszoért festésii feliiletek

A festett fellletek szabalyos apolasanak eléfeltétele, hogy
a tolokapu évente legalabb egyszer, erés kdrnyezeti
behatas esetén gyakrabban is, a RAL-GZ 632 vagy

az SZFF 61.01 el6irasai szerint meg legyen tisztitva.

» Atisztitashoz pusztan csak hideg vagy langyos vizet,
és lagy kopasallé kendét, rongyot vagy ipari vattat
hasznaljon. A makacs szennyez&déseket adott
esetben csekély mennyiségli semleges tisztitdszer
hozzaadasaval lehet eltavolitani.

9.5 Rozsdamentes feliiletek

VIGYAZAT

Fémtartalmu tisztitoeszk6z6k

A fémtartalmu tisztitéeszkdzok rozsdasodo

fémrészecskéket hagynak a nemesacél rozsdamentes

fellleten, melyek korrézios karosodast okozhatnak.

» Sohase hasznaljon fémtartalmu doérzsdldszivacsot,
acélforgacsot vagy acélszalas kefét.
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VIGYAZAT

Alkalmatlan tisztitészer

Az alkalmatlan tisztitoszer a nemesacél rozsdamentes

fellletet megtamadhatja és karosithatja.

» Sohase hasznaljon klortartalmu, kildndsen
sosavtartalmu termékeket, fehérité- vagy
ezlsttisztito-szert.

» A rozsdamentes fellleteket nedves kenddével vagy
bdrrel tisztitsa.

» Erésebb szennyezddésekhez hasznaljon
a kereskedelemben kaphaté (vasmentes)
tisztitdszivacsot.

» Az ujjlenyomatokat, valamint az olajos és zsiros
szennyezddéseket specidlis tisztitoszerrel tavolitsa
el pl. NIRO-Brillanttal.

9.6 Ajanlasok az anyagkivalasztashoz

A tlizgatlo tolokapuk a megfelel§ anyagkivalasztas révén
az adott felhasznalasi célhoz méretezhetdk. Bizonyos
el6feltételek esetén a nemesacél termékeket is érintheti
a fellleti korrozio, a korrozios feszlltségekbdl eredd
repedések, rések és lyukak megjelenése.

Tovabbi informacié érdekében forduljon kdzvetlendl

a gyartohoz.

10 Kiszerelés és megsemmisités

10.1 Kiszerelés

Altalanossagban a tolokapu kiszerelése a beszerelési
sorrend megforditasaval térténik.

A kiszerelés elvi folyamata:

1. Vigye a tolékaput a Kapu Zarva véghelyzetbe.

2. Szerelje le a burkolatokat.

3. Szerelje le, és tavolitsa el a drotkotelet
(a sulyszekrényben).

4. Szerelje le az elektromos tartémagnest.

Tavolitsa el az aljzati puffert.

6. Forditott zardsullyal rendelkezé kapuvariacioknal:
szerelje le a sulyszekrényt.

7. Oldja meg a kapulap homlokoldalan a feszit6é anyat,
és valassza szét az elemeket.

8. Tolja az elemeket egyesével a futdsin végére, majd
emelje le onnan.

9. Szerelje le a fali labirintelemet.

10. Lazitsa meg a futdsin régzitéseit, majd szerelje le
a futdsint.

11. Szerelje le a konzolokat vagy a fddémfiiggesztékeket.

12. Lazitsa meg a befutdprofil rogzitéseit, majd szerelje
le a befutdprofilt.

o

10.2 Megsemmisités

A szabdlyos megsemmisitéshez a lebontast kdvetéen
a toldkaput komponenseire kell bontani, majd a helyi,
és a hatdsagi el6irasok figyelembevételével meg kell
semmisiteni.
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
t&Si nas, Ze jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek z naSeho
podniku.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou a obrazovou €ast.
Obrazovou ¢ast najdete za textovou ¢asti.

Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném
uvedeny dulezité informace o vyrobku. Vénujte pozornost
zejména véem bezpecénostnim a vystraznym pokyntim.
Tento navod peclivé uschovejte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpeci,
které mize vést ke zranénim osob nebo smrti. V textové
Casti je obecny vystrazny symbol pouzivan ve spojeni

s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. V obrazové
¢asti odkazuje doplriikovy udaj na vysvétleni v textové
casti.

/\ NEBEzZPEGI

Oznacuje nebezpedi, které vede bezprostfedné ke smrti
nebo k tézkym zranénim.

/\ OPATRNE

Oznaduje nebezpedi, které mlze vést k lehkym nebo
stfednim zranénim.

POZOR

Oznacuje nebezpedi, které mlze vést k poskozeni nebo
zniceni vyrobku.

1.2 Pouzité symboly

Duilezité upozornéni, jak zabranit zranénim
o0sob nebo vécnym Skodam

Nepfipustné usporadani nebo ¢innost

Spravné usporadani nebo ¢innost

Jednokfidla protipozarni a koufotésna
posuvna vrata

Dvouk¥idla protipozarni a kourotésna
posuvna vrata

Teleskopicka protipozarni a koufotésna
posuvna vrata

ARRLX O
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PoZzarni ochrana

Kourova ochrana

montaz na sténu

PFima montaz na strop

Zavésna montaz na strop

Uzavieni povrchu

Vrtani do betonu

Vrtani do zdiva

Volitelné konstrukéni dily

Funkce volného chodu

Integrované dvere

Elektricky pohon

Testovani

Konstrukénim dilem pohybujte pomalu a

opatrné

Vrata zaviena

HORMANN

Vrata otevrena

Recyklovat konstrukéni dil

7 Zajisténi Sroubu

Provedeni uslechtild ocel

Viz textovou &ast

Viz obrazovou ¢ast

1.3 Pouzité zkratky

FSK Trida protipozarni ochrany
OFF Horni hrana hotové podlahy
LDH Svétla prichodova vyska
LDB Svétla Sitka prichodu

Mz ViceucCelova vrata

V tomto dokumentu zastupuji oznaceni vrata a posuvna
vrata pojem protipozarni a koufotésna posuvna vrata.

1.4 VSeobecné poznamky

Texty a obrazky v tomto navodu byly vytvoreny s maximalni
peclivosti. Z dlivodu prehlednosti nemohou byt popsany
veskeré podrobné informace ke v8em variantam a také

ne vSechny myslitelné varianty montaze, provozu nebo
udrzby. Texty a obrazky uverejnéné v tomto navodu maji
pouze charakter prikladu.

Jakékoli ru€eni za uplnost je vylou¢eno a neopravriuje

k reklamaci. Technické zmény vyhrazeny.

Pokud byste si vSak prali dalsi informace nebo jste narazili
na problémy, které nejsou v navodu dostateéné podrobné
vysvétleny, mlzZete potfebné informace poZadovat pfimo
ve vyrobnim zavodé.

1.5 Rozsah platnosti

Tento navod k provozu plati pro nasledujici typy:
e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

e FST 60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS
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2 A Bezpecnostni pokyny

/A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpedi pfi montazi prvkd protipozarnich

posuvnych vrat

Pfi montazi se mohou vrata nebo ram vrat prevrhnout

a zranit osoby.

» Zajistéte vrata pfed a béhem montaznich praci proti
prevrhnuti.

e Montazi a udrzbou povértujte jen kvalifikovany
a pouceny personal.

e Elektrotechnické prace sméji provadét jen kvalifikovani
odbornici.

¢ Neprovadgjte Zzadné zmeény pfi nastavbé nebo prestavbeé,
které by mohly nepfiznivé ovlivnit bezpecnost.

e P¥i svarovani, praci s plamenem a brouseni zabrarite
nebezpedi vyvolanému ohném, plynem, prachem,
pozarem a vybuchem.

e Zajistéte, aby zpénujici stavebni materidly pfi svarovani
nemohly reagovat vlivem tepla a tim ztratit svou U¢innost.

2.1 Radné pouzivani

ProtipoZarni a kourotésna posuvna vrata v€etné veskerych

dill (napf. ram, vedeni atd.) jsou uréena k tomu, aby ve

vestavéném a zavieném stavu zabrarfovala pronikani ohné

nebo koure otvory ve sténach.

K Fadnému pouzivani patii také nasledujici body:

e Dodrzujte navod k provozu a udrzbé.

e Dodrzujte podminky pro prohlidky a udrzbu.

e Uvadéjte posuvna vrata do provozu jen v bezvadném
bezpecnostné technickém stavu.

e Opravy a udrzbu posuvnych vrat nechavejte provadét
jen vyrobcem nebo odbornymi firmami.

e Dodrzujte pfislusné narodni pfedpisy a ustanoveni.

2.2 Pouzivani v rozporu s fadnym
pouzivanim

Protipozarni a koufotésna posuvna vrata nejsou vhodna

pro nasledujici pouziti:

e jako venkovni vrata

e jako chladirenska vrata

e ve vlhkych prostorech (myci linky aut a pod.)

Vyrobce ani dodavatel neruci za $kody zplsobené
pouzivanim, které neodpovida fadnému pouzivani.
Riziko nese vyhradné uzivatel.

2.3 Kvalifikace montéra

25 Nahradni dily a prislusenstvi

Upozoriiujeme vyslovné na to, Ze pouze originalni nahradni
dily jsou nami zkouseny a schvaleny.

2.6 Pripustné stény a tloustky stén

Druh a minimalini tloustky stén a konstrukéni dily pro
vestavbu protipozarnich a koufotésnych posuvnych vrat
naleznete v pfislusném schvaleni specifickém pro danou
zemi.

2.7 Bezpecénostni pokyny k provozu

e Prostor pohybu posuvnych vrat udrzujte vzdy volny.

e Zajistéte, aby se béhem obsluhy posuvnych vrat
v prostoru pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby,
zvlasté déti, a nenachazely zadné predméty.

e Pfi nevhodném pouzivani, poskozeni nebo vyskytu
nebezpecného provozniho stavu vyfadte vrata
z provozu a je-li treba, zajistéte je. Neprodlené zajistéte
odbornou opravu, ktera smi byt provadéna jen
odbornym personalem.

2.8 Pripustné stény, tloustky stén
a typy upevnéni

Nasledujici druhy a minimalni tloustky stén a stavebnich
dild, jakoz i upevinovaci prostfedky pro montaz
protipozarnich a koufotésnych posuvnych vrat je nutno
bezpodmine€né dodrzovat.

Dodrzujte prosim platné mistni predpisy!

Podlaha v oblasti priichodu pod protipozarnimi
posuvnymi vraty musi byt provedena z nehoflavého
materialu.

Minimalni
tloustka [mm]
El,30 EI,90

Pripustné stény a stavebni dily

Stény odolné proti ohni ze zdiva,
A | kamene, tfida pevnosti min. 12, 150 175
normalni malta skupiny > I

Stény odolné proti ohni z betonu,

tfida pevnosti min. C12/15 140 140

Stény odolné proti ohni z
porobetonovych tvarnic nebo desek,
tfida pevnosti min. 4. Jen ve spojeni
s Zelezobetonovym prekladem nebo
C | oblozenym ocelovym stavebnim dilem 2401 | 2401
dle statického vykazu. Preklad je tfeba
v zavislosti na délce vodici kolejnice
vyvést pres prostor otvoru

vrat=255 mm

Stény odolné proti ohni z armovanych —
lezicich nebo stojicich —
porobetonovych desek tfidy pevnosti

Aby byla zaji§téna odborna montaz posuvnych vrat, musi min. 4.4.
ji provadét vyhradné montéfi vyskoleni odpovidajicim D Jen ve spojeni s Zelezobetonovym 200 200
zplsobem. Elektrické dily sméji v zavislosti na mistnich prekladem nebo oblozenym ocelovym 2401 | 2401
Urednich predpisech pfipojovat jen Ufedné schvalené stavebnim dilem dle statického vykazu.
odborné podniky nebo specidlné vyskoleny personal. Preklad je tfeba v zavislosti na delce
vodici kolejnice vyvést pres prostor
. . otvoru vrat =255 mm

2.4 Zmény na posuvnych vratech ——— - ——

E Lehké délici stény odolné proti pozaru 1502 | 1502
Zmeény na posuvnych vratech sméji byt provadény jen v (kostra dle statickych pozadavkd)
ramci e>l<|stu1|0|ho schvaleni nebo cvert|f|!<ace.lJ|nel zmeény £ | Neobalené ocelové stavebni dily Staticky
smeéji byt provedeny jen po dohodé s vyrobnim zavodem. (konstrukce dle statickych poZadavkd) pozadavek
69-0100 / HF 85935 RE /03.2016 HORMANN 7
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s Sestihrannou matici a opérnou deskou

1) jen pro Némecko
2) neni dovoleno v Némecku

3 Popis vyrobku

3.1 Prehled
» iz obrazova ¢ast

C. Popis

1a Jednokfidla / Teleskopicka, madlo

1b Dvoukfidla, madlo

2 Normalni ¢lanek

3 PFipojovaci ¢lanek

4a Labyrintovy ¢lanek

4b Teleskopicky labyrintovy ¢lanek

Integrované dvere

Tahovy spoj/zavitova ty¢

Dorazovy profil

Skfifi na zavazi u dorazového profilu: varianta
normalni doraz

78 HORMANN

PFipustné zplsoby upevnéni c. Popis
Umélohmotna hmozdinka s ocelovym jen boéné 9 Skiin na zavazi v odstavném prostoru: varianta
Sroubem M10 x =120 normalni doraz, zavazi s vratnou kladkou nebo
Montéz prlichozimi $rouby M10 ano doraz natupo

A s Sestihrannou matici a opérnou deskou 10 Regulator chodu

Lepena kotva s ocelovym Sroubem 11 Zaviracl zavas(

M10 x =80, nebo pouzdro s vnitfnim ano

zavitem M8 =80, vzdy volitelné 12 Draténé lano

se sitovym pouzdrem @ 16 x >80 13 Vodici kolejnice
Ocelova rozpinaci hmozdinka @10 x >80 ano 14 Profil labyrintu
Ocelova kotva s rozpérnym ¢epem T y
310 x >80 ano 15 Podlahovy naraznik

B | Monta? priichozimi $rouby M10 ano 16 | Teleskopicka kotva
s Sestihrannou matici a opérnou deskou 17 Pfidrzny elektromagnet 24 V DC
Lepena kotva s ocelovym Sroubem 18 Rolovaci zafizeni
M10 x =80 nebo pouzdro s vnitfnim ano
zéavitem M10 x >80 19 Konzola
Umeélohmotna hmozdinka s ocelovym ) . 20 Madlo
$roubem @10 x =120 jen bocné o

= 21 Svéraci deska lana
Montéz priichozimi Srouby M10 2

c s Sestihrannou matici a opérnou deskou ano 22 T-kus
Lepena kotva s ocelovym Sroubem 23 Oblozeni
M10 x = 80, nebo pouzdro s vnitfnim . _— 24 Zamek vrat
Zavitem M8 = 80, vzdy voliteln& se jen bocné - -
sitovym pouzdrem @16 x >80 25 Tlumic€ koncove polohy
Umélohmotna hmozdinka s ocelovym ‘o bodné
Sroubem @ 10x>120 ! 3.2 Vari

. arianty dorazu vrat (obr. 1a/1c)
Montaz prdichozimi $rouby M10 2) L,

p | S Sestihrannou matici a opérmou deskou ano * Normailni doraz (A): ] L .
Lepend kotva s ocelovym Sroubem Sk na zavazi je na dorazové strané a je kombino-
M10 x =80, nebo pouzdro s vnitfnim ien bo&nd vana S’do’razovym profilem. e .
zavitem M8 > 80, vzdy volitelné se J ¢ Normalni doraz a doraz natupo, zaviraci zavazi
sitovym pouzdrem @16 x = 80 s vratnou kladkou (B), (C):

- Skfin na zavazi je umisténa na konci vodici kolejnice
Ocelovy Sroub M10 ano < .
E | Montés ortahosimi Srouby M10 v odstavném prostoru (lano prochazi vratnou kladkou).
ontaz pruchozimi Srouby
.o ey . ano
s Sestihrannou matici a opérnou deskou . -~ . . ..
P 3.3 Varianty montaze vodicich kolejnic
Ocelovy $roub M10 ano (obr. 2a/2b/2c)
F | Montaz priichozimi &rouby M10 . .
ano e Montaz na sténu 2a:

U montdaze na sténu je vodici kolejnice namontovana
na sténu pomoci konzol.

Pfima montaz na strop 2b:

U montéze na strop je kolejnice namontovana pfimo
na strop.

Zavésna montaz na strop 2c:

U zavésné montaze na strop je vodici kolejnice
namontovana pomoci stropnich zavésl
namontovanych na strop.

Montaz na strop s umeélym prekladem:

Pokud neni na strané stavby k dispozici zadny preklad,
musi se na strop namontovat oplasténa konstrukce

z tvarovych trubek (umély preklad). Je-li délka umélého
prekladu vétsi nez 3000 mm, je preklad dodan ve vice
dilech. V tom pfipadé musi byt oplasténi na mistech
styku provedeno s prekrytim. K upevnéni na strop
musite odpovidajici dily oplasténi odejmout a po
provedeni montaze je opét upevnit.
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POZOR

U stén z pérobetonovych nebo jinych betonovych

¢i pfesnych tvarnic dle DIN 41654 ¢ast 3, tfida pevnosti 4

s tloustkou stény 240 mm nebo u stén z vyztuzenych —

nastojato nebo nalezato umisténych — pérobetonovych

desek, pokud je pro né k dispozici vSeobecné schvaleni

stavebnich dozorovych organd, tfida pevnosti 4.4

s tloustkou stény 200 mm, je dovoleno upevnéni

jen ve spojeni s zelezobetonovym prekladem nebo ocelovym

dilem s povrchovou upravou dle statického dokladu.

» Preklad je tfeba v zavislosti na délce vodici kolejnice
vyvést pres prostor otvoru vrat. Vysku betonového
prekladu je nutno dimenzovat =255 mm.

3.4 Rozméry a hmotnosti

Protipozarni a koufotésna posuvna vrata jsou sestrojena
jako ¢lankova konstrukce. Vyska ¢lanku odpovida vysce
vrat, Sitka ¢lanku zavisi na vysce ¢lanku a na hmotnosti
¢lanku. Obvykle se neprekracuje hmotnost ¢lanku 180 kg.
Plosna hmotnost Clanku zavisi na tfidé protipozarni
ochrany (FSK 30 ca. 40 kg/m?2; FSK 90 ca. 50 kg/m?).
» Pred vestavbou zkontrolujte uplnost dodavky a
rozmeérovou presnost.

3.5 Oznaceni

Kazda vrata jsou za Uc¢elem technického oznaceni opatfena
trvanlivym typovym Stitkem, ktery obsahuje nasleduijici
udaje:

e \lyrobce (ndzev a adresa)

e Konstrukéni provedeni vrat (typ)

e Vyrobni ¢islo a ¢&islo polozky

e Rok vyroby

e Vratové cykly

e Trida odolnosti proti ohni

e Datum montaze

e Montazni firma nebo osoba

Na predni strané rukojeti je umistén stru¢ny navod
k obsluze a udrzbé posuvnych vrat.

UPOZORNEN:I:
Nalepky nebo kovové plakety nesmi byt odstranény nebo
znecitelnény.

4 Montaz

4.1 Upevnéni ramu vrat

POZOR

Nevhodné upeviovaci prvky

P¥i otvirani a zavirani posuvnych vrat vznikaji vysoké
dynamické sily. V pfipadé pozaru mize dojit

k deformacim.

» Zajistéte, aby vznikajici sily mohly byt spolehlivé

zachyceny upevnovacimi prvky.

Upevnéni vodici kolejnice, dorazového profilu, skfiné
na zavazi a profilu labyrintu zavisi na podkladu stavby.
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e Pouzivejte pouze hmozdinky schvalené stavebnim
dozorem.

e  PfiSroubovani skrz sténu je provedeno zavitovymi
tyCemi M10 a odpovidajicimi opérnymi deskami.

e P montazi klapek vyklenkl pouzivejte montazni
materidl, ktery je vhodny pro podklad stavby.
Strana zavésu klapky vyklenku se montuje
na predsazenou sténu nebo oblozZeni.

4.2 Vlastnosti podlahy

Pfed montazi posuvnych vrat museji byt otvor pro vrata
a podlaha v budové hotovy.

Za ur¢itych podminek mize za néjakou dobu po polozeni
betonovych podlah dojit ke zvednuti okraji desky
(zkrouceni). V dUsledku toho se u spravné namontovanych
posuvnych vrat mdze pfipustna vzdalenost od podlahy

(15 mm +/-5 mm, u protikoufové ochrany 15 mm +/-0 mm)
zmeénit do té miry, Ze nebude zaru¢ena bezpec¢na funkce.

Pred montazi provedte kroky nezbytné pro eliminaci téchto
bezpecénostnich problému.

4.3 Zavéseni a sestaveni élanku vrat

POZOR

Nespravna montaz élanka vrat

Pfi neodborné montazi ¢lank( vrat se ¢lanky mohou

zlomit a poskodit se.

» P¥i montazi vyrovnejte ¢lanky vrat bezpodminecné
hranou nahoru (obr. 7.3).

» Dbejte na pevné spojeni ¢lankd vrat.

» Neutahujte upinaci matice (obr. 7.9) nadmeérng,
aby nedoslo k deformaci ¢lanka vrat.

UPOZORNEN::

Meziprostory mezi profily na sténach a nerovnou plochou
stény je tfeba uzavfit, aby prostorovy zavér neohrozovaly
ani plameny, ani zvySené teploty.

e Meziprostory = 5 mm:

— Utésnéni mezer trvale elastickym
silikonem / akrylem.

e Meziprostory > 5-20 mm:

(neprochazejici pres celou délku profilu)

— Ucpani mineraini vinou a doplfkové utésnéni
normalnim silikonem / akrylem.

e Meziprostory > 5-20 mm:

(prochazejici pfes celou délku profilu)

- Pred sesroubovani profilu je tfeba ulozit pribézny
pas mineralni viny. Mineralni vina musi byt pfifazena
konstrukéni tfidé A1 a mit bod tani = 1000 °C.
Doplrikové utésnéni normalnim silikonem /akrylem.

4.4 Dily, které se nelakuji

Aby bylo mozno zajistit bezpe€ny provoz protipozarnich

a kourotésnych posuvnych vrat, nejsou nasleduijici dily

ve vyrobnim zavodé opatfeny nastfikem praskovou barvou
a nesmi se lakovat:

e Vodici kolejnice

e P¥idrzny elektromagnet

e Teleskopicka kotva

e Hydraulicky regulator chodu

e Tlumi¢ koncové polohy

e Vodici kladky
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e Podlahovy naraznik

e Podlahova vodici kladka

e Draténé lano

e Ozubeny femen

e Vratné kladky lana a ozubeného femenu
e  ZaviraC dvefi

e Kilika

e Zapusténa klika

e  Sklopny krouzek zapusténého madla

e Konzola motoru

4.5 Zamek vrat (volitelna polozka)

Volitelné Ize posuvna vrata vybavit obloukovym zavorovym
zamkem nebo hakovym strfelkovym zamkem. Zamky jsou
namontovany jiz ve vyrobnim zavodé. Vyska uzaviraciho
plechu v dorazovém profilu je nastavitelna.

POZOR

Poskozeni kruhového zavorového zamku /
obloukového zavorového zamku

JestliZze se vrata zaviou s vysunutou zapadkou, mize
dojit k poskozeni zdmku nebo uzaviraciho plechu.

» Nezamykejte zamek u otevienych vrat!

» Nastavte nejprve zaviraci rychlost vrat a poté
zkompletujte systém zamku.

POZOR

Poskozeni hakového zapadkového zamku

PFi pokusu o otevreni posuvnych vrat v uzam&eném
stavu mize dojit k poskozeni zamku nebo uzaviraciho
plechu.

» NepokouSejte se otevfit posuvna vrata v uzamcéeném
stavu!

» Nastavte nejprve zaviraci rychlost vrat a poté
zkompletujte systém zamku.

» Kfidlo vrat se po uzavreni nesmi zase rychle otevrit.
» Nastavte tlumi¢ koncové polohy a zaviraci rychlost.

4.6 Instalace kourového hlasice
(volitelna polozka)

Pro montaz zajistovaciho zafizeni je rozhoduijici schvaleni
vyrobce zajistovaciho zafizeni. Pfipadné se informujte
o aktualnich zménach podminek pro montaz.

4.7 Instalace elektrické otviraci pomuicky
Presné a podrobné informace o montazi elektrické otviraci

pomdcky si prosim vyhledejte v navodu k montazi

4.8 Instalace optického a akustického
vystrazného zarizeni

Presné detaily k montazi optického a akustického
vystrazného zafizeni naleznete v navodu k obsluze
vyrobce.
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5 Uvedeni do provozu

Pred ukon&enim montaze je nutno zkontrolovat bezvadnou
funkci posuvnych vrat.

Zejména je tfeba zkontrolovat nasledujici body:

e Kluzné plochy vodici kolejnice museji byt zbaveny
necistot a barvy.

e Vodici kolejnice musi byt vzdy namontovana
vodorovné a bez pnuti.

e Na kluznych plochach ve vodici kolejnici nesmi byt
necistota a barva.

e Vodici kolejnice musi byt namontovana vzdy
vodorovné a bez napéti.

e Ki¥idlo vrat se nesmi dotykat podlahy — mezi horni
hranou hotové podlahy a kfidlem vrat musi byt
u protipozarnich posuvnych vrat dodrzena vzdalenost
15 mm [+5 mm /-5 mm] a u kourotésnych vrat 15 mm
[+0 mm/ -5 mm].

e Kridlo vrat se musi u stén, prekladd a vyklenkd
pohybovat bez treni.

e Ki¥idlo vrat se musi z kazdé polohy samocinné zavirat.

e Nezavadny pohyb zaviraciho zavazi ve skfini na zavazi
musi byt zajiStén bez tfeni nebo blokovani. Zaviraci
zavazi nesmi v Zadné koncové poloze narazet nebo
dosedat.

e Draténé lano zaviraciho zavazi nesmi v zadném misté
drhnout.

e Je nutno prezkouSet lehkost chodu vratnych kladek.

e Je nutno zkontrolovat zaviraci rychlost kfidla vrat: musi
¢init 0,08 m/s az 0,20 m/s. Z toho vyplyva doba
prlchodu 5-12 s/m (obr. 12).

e Tlumi¢ koncové polohy musi byt nastaven tak, aby
posuvna vrata zajizdéla do koncové polohy zcela
utlumena.

e Pryzova tésnéni neoSetfujte prostfedky obsahujicimi
olej nebo silikon. Tésnéni v pfipadé potreby potirejte
klouzkem.

e Protipozarni posuvna vrata FST se dodavaji
bez valcové vlozky zamku. Pfed uvedenim vrat
do provozu musi byt nainstalovany odzkousené
vélcoveé vlozky zamku vhodné pro pouziti
v protipozarnich dvefich (nejsou soucasti dodavky).

e Pouzit se smi jen odzkouseny montazni valec s bodem
taveni vy$$im nez 900 stupnid.

U vrat s protikoufovou ochranou:

e U podlah, které nejsou hladké, nebo u mezer se
musi namontovat podlahova lita z uslechtilé oceli
(neni soucasti dodavky).

6 Provoz

6.1 Otvirani a zavirani

/A OPATRNE

Nebezpeci zranéni pfi otvirani a zavirani

Pfi otvirani a zavirani posuvnych vrat mdze dojit k sevreni

osob, ¢asti téla nebo pfedmétl ¢lanky vrat.

» Zajistéte, aby se v prostoru pohybu posuvnych vrat
nezdrzovaly zadné osoby a nenachazely zadné
predméty.

» Pfinajizdéni do koncové polohy pouzivejte madlo,
nikoli zapusténé madlo.
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Otvirani (bez elektrického pohonu):

» Posunuijte kfidlo vrat ru¢né az k dorazu.
Na podlaze je jako koncovy doraz namontovan
gumovy naraznik. V horni ¢asti se nachazi pfidrzny
elektromagnet.

Pridrzné zafrizeni v poloze vrata otevrena:
PFidrzné zafizeni se sklada z teleskopické kotvy a

pfidrzného elektromagnetu (24 V DC), ktery je propojen
kabelem s koufovym spinacim zafizenim.

KFidla vrat se mohou uvolnit prostfednictvim nasledujicich
moznosti:

e Spusténi hlasice
e  Stisknuti tlacitka
e Vypadek napéti

Zavirani (bez elektrického pohonu):

POZOR

Prekroceni rychlosti zavirani

Pri pfekro¢eni rychlosti zavirani se zaviraci zafizeni mize

poskodit.

» Neprekracujte nastavenou rychlost zavirani
posuvnych vrat (pfi ruénim zasouvani). Ocelové lano
se tim méze zaklesnout a poskodit. Radné zavieni
vrat pak jiz neni zaru¢eno a mize dojit k pretrzeni
ocelového lana.

Uvolnéné kfidlo vrat je tazeno do zaviené polohy zaviracim

zavazim. Vicedilné zaviraci zavazi je umisténo ve skfini na

zavazi a taznym lankem je spojeno s labyrintovym

¢lankem.

» Zaviraci rychlost (0,08 m/s az 0,2 m/s nebo dobu
prichodu 5 - 12 s/m) mlizete nastavit na
hydraulickém regulatoru chodu (obr. 12).

/\ OPATRNE

Nebezpecdi zranéni pfi pohybu ve volném chodu

P¥i tomto provoznim rezimu je kfidlo vrat odpojeno

od zaviraciho zavazi a Ize jim lehce pohybovat.

P¥i pohybu posuvnych vrat ve funkci volného chodu musi

byt vrata vedena ru¢né!

» Zajistéte, aby se v prostoru pohybu posuvnych
vrat nezdrzovaly zadné osoby a nenachazely zadné
predméty.

» V pfipadé nedodrzeni mize dojit k poskozeni
nabéhového profilu, podlahového narazniku
a konzoly pfidrzného magnetu!

7 Testovani a udrzba

Pokud by béhem provozu doslo k funkénim porucham
nebo poskozeni posuvnych vrat, povéfte neprodlené
odborny podnik prohlidkou, popfipadé opravou.

Za odbornou péci a udrzbu posuvnych vrat je odpovédny
vlastnik, popfipadé jim povérena osoba.

Aby byla zaru¢ena fadna funkce posuvnych vrat, musite
periodicky provadét a dokumentovat odbornou udrzbu.
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Nejméné jednou za mésic:

¢ VSeobecna vizualni kontrola pro zjisténi pfipadného
poskozeni kfidla vrat a ramu.

e Kontrola, zda nejsou pfipojena nebo odpojena zadna
zafizeni, ktera by mohla mit vliv na ovladani posuvnych
vrat.

e Kontrola nasledujicich dil:

— Zafizeni pro samocinné zavirani

— Zajistovaci zafizeni (pfidrzny elektromagnet)

— Bezvadna funkce zafizeni pro hlaSeni pozaru
(zafizeni pro hlaseni koure)

e Zkouska opotrebeni a spravného umisténi pasového
tésnéni (u provedeni jako protikourova vrata).
PoSkozené tésnéni vyménit.

e Kontrola zaviraci rychlosti.

Pripustny rozsah rychlosti: 0,08 m/saz 0,2 m/s

e U uzaviracich plechd pro zamek/ stfelku nesmi byt

zadné prekazky.

Nejméné jednou za rok:
e Upevnéni:

— Zkontrolujte spolehlivost spojeni vodici kolejnice,
dorazového profilu, skfiné na zavazi a labyrintového
profilu s podkladovym zdivem.

- Zkontrolujte dotazeni vSech upeviiovacich Sroubd.

e Vodici kolejnice:

— Zkontrolujte Cistotu, je-li treba, vycistéte ji.

— Kluzné plochy potrete tenkou vrstvou univerzalniho
tuku (NLGI tfida 2, odolny proti vodé, bez kyselin).

e Vlastnosti chodu:

— Zkontrolujte nezavadny chod.

— Zkontrolujte, zda béhem otvirani nebo zavirani
nedochazi k neobvyklym hlukdm.

e Draténé lano:
Zkontrolujte, zda lano neni poskozeno zejména
opotfebenim a korozi a zda se na lanu nevyskytuji
mista otéru nebo zlomu a pretrzené draty.
e Upevnéni lana:
Zkontrolujte upevnéni lana na kfidle vrat a ve skfini na
zavazi.
e Ohyby lana a hydraulicky regulator chodu:
— Zkontrolujte lehky chod vratnych kladek lana.
— Zkontrolujte funkci hydraulického regulatoru chodu.
e Podlahova vodici kladka:
Zkontrolujte funkci podlahové vodici kladky.
o Stitky s pokyny a oznaéenim:
Zkontrolujte ¢itelnost vech §titkd s pokyny a oznacenim.

U protipozarnich a kourotésnych posuvnych vrat

s integrovanymi dvermi:

U nasledujicich konstrukénich dilll je tfeba zkontrolovat
fadné upevneéni a funkci:

e Zavirad
e Zaveésy
e Zamek
UPOZORNEN:I:

Je-li pocCet zavfeni vrat za den vétsi nez pét, nebo
dochazi-li k silnému zatizeni prachem, necistotou, vihkosti,
chemikaliemi atd., je tfeba intervaly odpovidajicim
zplsobem zkratit.
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Poruchy a odstranovani chyb

Posuvna vrata se nezaviraji
Posuvna vrata se nezaviraji uplné

Pridrzny elektromagnet se neuvolfiuje:
» Zkontrolujte tlacitkovy spina¢ a pfivody.

Vodici kolejnice je namontovana Sikmo:
» Namontujte vodici kolejnici vodorovné.

Vodici kolejnice je nespravné upnuta:
» Uvolnéte upevnéni vodici kolejnice a provedte
montaz podle navodu.

Vodici kolejnice znecisténa:
» Vycistéte vodici kolejnici.

5 Posuvna vrata nelze ve zcela oteviené poloze
zajistit

Pridrzny elektromagnet nezajistuje vrata:
» Zkontrolujte tlagitkovy spinac a pfivody.
»  Zkontrolujte napajeci napéti.

9 Cisténi a udrzba

Aby se snizilo zatizeni korozi, je tfeba provadét pravidelné

dlkladné ¢isténi. Namazte olejem podle zatizeni a potfeby
nejméné jednou za rok vSechny mechanické dily, napfiklad
vodici kladky.

Clanky vrat nadmérné napnuty:
» Uvolnéte napinaci matice a upevnéte je podle
navodu.

Draténé lano vazne:
» Zkontrolujte vedeni lana a pohyblivost vratnych
kladek.

Pohyb zaviraciho zavazi neni mozny:
» Zkontrolujte chod zaviraciho zavazi
(pfipadny dotyk s upevnénim sk¥iné na zavazi).

Zaviraci zavazi je zvoleno pfilis malé:
» Namontujte doplrikové zavazi.

Zaviraci zavazi se pred Uplnym zavrenim dotyka
podlahy:
» Zkratte draténé lano.

KFidlo vrat lehce drhne u dorazového profilu:
» Vyrovnejte patficné dorazovy profil.

Zaviraci rychlost kridla vrat je pfriliS mala

Tlumeni hydraulického regulatoru chodu je pfilis
velké:
» Nastavte tlumeni.

» Viz Pri¢iny, bod 1.

Zaviraci rychlost kridla vrat je prilis velka

Vodici kolejnice je namontovana Sikmo:
» Namontujte vodici kolejnici vodorovné.

Zaviraci zavazi je dimenzovano pfilis velké:
» ZmenSete zaviraci zavazi.

Tlumeni hydraulického regulatoru chodu je pfilis
malé:
» Nastavte tlumeni.

Kotou¢ tlumice nespravné namontovan
(nespravny smér tlumeni):
» Otocit tlumici kotoug.

Béhem otvirani nebo zavirani jsou slysitelné
neobvyklé hluky

Vodici kolejnice je nespravné upnuta:
» Uvolnéte upevnéni vodici kolejnice a provedte
montaz podle navodu.

Vodici kolejnice znec€isténa:
» Vycistéte vodici kolejnici.

Clanky vrat nadmérné napnuty:
» Uvolnéte napinaci matice a upevnéte je podle
navodu.

Radny pohyb zaviraciho zavazi neni mozny:
» Zkontrolujte chod zaviraciho zavazi
(pfipadny dotyk s upevnénim skfiné na zavazi).
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POZOR

Nevhodné gistici prostredky a nespravné ¢isténi
Vysokotlakeé CistiCe a silné kyseliny nebo louhy mohou
poskodit povrch ¢lankd vrat.

» Nepouzivejte k Cisténi vysokotlakeé Cistice.

» Pouzivejte vhodné Cistici prostredky.

» Vyhybejte se silnému drhnuti.

9.1 Pozinkované povrchy

POZOR

Cistici nastroje s kovem

Pfi pouziti Cisticich nastroji s kovem mUze dojit

k poskozeni povrchu a tim ke korozi.

» V zadném pfipadé nepouzivejte brusné houby
obsahuijici kov, ocelovou vinu nebo ocelové kartace.

» Pozinkované povrchy Cistéte Cistou vodou.
» Odolavajici necistoty odstranujte pfipadné s pridavkem
malého mnozstvi neutralniho &isticiho prostfedku.

Pouziji-li se mirné kyselé, neutralni nebo alkalické
odmastovaci prostfedky, je nutné bezprostfedné poté
omytim vodou zajistit Uplné odstranéni odmastovaciho
prostrfedku, aby se zabranilo chemickému poskozeni
zinkového povrchu.

9.2 Odstranéni bilé
rzi na pozinkovanych povrsich

Bilou rez je mozno beze zbytku odstranit okarta¢ovanim
napt. tvrdym nylonovym kartaGem. Draténé kartaCe nejsou
vhodné! Tmavé skvrny/ stinovani, které vétSinou zlstanou
po okartacovani, Casem splynou s okolim. Je-li tfeba,
naneste do¢asnou protikorozni ochranu proti opétnému
napadeni bilou rzi. Jsou k tomu vhodné oleje, tuky nebo
vosky neobsahuijici kyseliny. Slaby vyskyt bilé rzi Ize odstranit
i otfenim mékkou latkou s voskem nebo olejem bez kyselin
(kostni olej nebo olej na Sici stroje).
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9.3 Lakovani na strané zakaznika

Povrch kfidla vrat a ramu je tvoren zakladnim nastfikem
praskové barvy na bazi polyesterové epoxidové pryskyfice.
1. Odstrarite tésnéni.
2. VSechny plochy ur¢ené k lakovani obruste

az na intumescentni vrstvu.
3. Povrchy dlkladné odistéte.
4. Pro konec&né zpracovani dverniho kfidla,

zarubné a intumescentni vrstvy pouzijte nasledujici

strukturu nanosu:

— Zakladovy adhezni nanos 2K Epoxi a kone¢ny
povrchovy nastfik vhodnymi bézné dostupnymi
konstruk&nimi laky,

— Zéakladovy a kone€ny nastfik lakem 2K PUR.

Pfi pfimém slunec¢nim ozareni nepouzivejte tmavé natéry.

Dodrzujte pokyny véstniku BFS ¢&. 24 a pokyny

pro zpracovani od vyrobce laku a zhotovte zkousku

prilnavosti. Kone¢né zpracovani provedte do tfi mésict

od montaze, aby nedoslo k poskozeni korozi.
5. Po zaschnuti barvy vratte na misto tésnéni.

9.4 Povrchy s nanosem praskové barvy

Predpokladem pro fadnou péci o plochy opatfené
praskovou barvou je, aby byla posuvna vrata alespon
jednou za rok, pfi silném znecisténi Castégji, vyCisténa podle
predpisti RAL-GZ 632 nebo SZFF 61.01.

» K isténi pouzivejte jen studenou nebo vlaznou vodu a
mékkeé tkaniny odolné proti otéru, hadry nebo
primyslovou vatu. Odolavajici neCistoty mizete
pfipadné odstranovat s pfidavkem malého mnozstvi
neutralniho Cisticiho prostredku.

9.5 Nerezavéjici povrchy

POZOR

Cistici nastroje s kovem

Cistici nastroje obsahuijici kov zanechavaji na

nerezavéjicim povrchu z uslechtilé oceli Zelezné ¢astice,

které mohou vést k poSkozeni korozi.

» V zadném pfipadé nepouzivejte brusné houby
obsahuijici kov, ocelovou vinu nebo ocelové kartace.

Nevhodné Gistici prostredky

Nevhodné Cistici prostfedky mohou narusit nerezaveéjici

povrch z uslechtilé oceli a poskodit jej.

» V zadném pfipadé nepouzivejte vyrobky obsahujici
chlor, zejména kyselinu chlorovodikovou, bélici

prostfedky nebo prostfedky na Cisténi stfibra.

» Nerezavéjici povrchy Cistéte vihkym hadrem nebo kizi.

»  Pro silnéjsi znecisténi pouzivejte Cistici houbu pro
domacnost (bez Zeleza).

» Otisky prstl a olejové a mastné skvrny odstranujte
specialnimi Cisticimi prostredky, napriklad
NIRO-Briliant.
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9.6 Doporuéeni pro vybér materiala

ProtipoZarni posuvna vrata mohou byt ur€ena vybérem
odpovidajicich materiald pro pfislusné pouziti. Za urcitych
podminek mohou byt vyrobky z uslechtilé oceli napadeny
plosnou, dllkovou a $térbinovou korozi nebo poskozeny
v dlsledku korozniho praskani pod napétim.

Dalsi informace si mizZete vyZzadat pfimo ve vyrobnim
zavodeé.

10 Demontaz a likvidace

10.1 Demontaz

Obecné probihd demontaz posuvnych vrat v obrdceném
poradi montaze.

Zakladni pribéh demontaze:

Najedte s vraty do polohy vrata zavrena.

2. Odejméte oblozeni.

3. Uvolnéte draténé lano (ve skfini na zavazi) a odstrarite

zavazi.

Pridrzny elektromagnet odejméte z vodici kolejnice.

Odmontujte podlahovy naraznik.

6. U variant vrat se zaviracim zavazim s vratnou kladkou:
demontujte skfif na zavazi.

7. Uvolnéte upinaci matice na Celni strané kfidla vrat a
oddélte ¢lanky.

8. Clanky jednotlivé posouvejte na konec vodici kolejnice
a vyjméte je.

9. Demontujte sténovy labyrint.

10. Uvolnéte upevnéni vodici kolejnice a vyjméte ji.

11. Odmontujte pfipadné konzoly a stropni zavésy.

12. Uvolnéte upevnéni dorazového profilu a dorazovy profil
vyjméte.

—r

o s

10.2 Likvidace

Za Ucelem fadné likvidace musi byt posuvna vrata po
demontazi rozdélena na jednotlivé komponenty a
zlikvidovana v souladu s mistnimi predpisy.
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Spostovana stranka,
veseli nas, da ste se odlocili za kakovosten izdelek iz
nasega programa.

1 O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del.
Slikovni del se nahaja za tekstovnim delom.

Preberite in upostevajte ta navodila. V njih boste nasli
pomembne informacije o proizvodu. Upostevajte Se
posebno varnostna navodila in opozorila.

Ta navodila skrbno hranite!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost, ki
lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt. V tekstovnem
delu se splosni opozorilni znak uporablja v zvezi s spodaj
opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu
opozarja dodatni podatek na razlage v tekstovnem delu.

/\ NEVARNOST

Opozarja na nevarnost, ki neposredno povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

A POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroc€i lazje ali srednje
tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodbo ali
unicenje izdelka.

Uporabljeni simboli

Pomembno opozorilo za prepreCevanje
poskodb oseb in stvari.

Nedovoljena izvedba ali delovanje

Pravilna namestitev ali delovanje

Enokrilna ognjevarna in dimotesna
drsna vrata

Dvokrilna ognjevarna in dimotesna
drsna vrata

Teleskopska ognjevarna in dimotesna
drsna vrata

Ognjevarna zascita
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Protidimna zascita

Montaza na steno

Direktna montaza na strop

Montaza na strop z nosilcem

Lakiranje

Vrtanje v beton

Vrtanje v zid

Opcijski konstrukcijski deli

Funkcija prostega teka

Osebni prehod

Elektri¢ni pogon

Vizualno preverjanje

Konstrukcijski del poc¢asi in previdno

premikajte

Vrata zaprite

Vrata odprite
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Konstrukcijski del, ki se lahko reciklirajo

% Vija¢na varovalka

Izvedba iz nerjavnega jekla

fre
Glej tekstovni del
=
o=
= 0
Glej slikovni del
1.3 Uporabljene okrajSave
FSK Razred odpornosti proti ognju
OFF (TLAK) TLAK zgornji rob konéno izdelanih tal
LDH Svetla visina prehoda
LDB Svetla Sirina prehoda
Mz Ve€namenska drsna vrata

V tem dokumentu se oznaki vrata in drsna vrata
uporabljata za pojem ognjevarna in dimotesna drsna vrata.

1.4 Splos$ne opombe

Teksti in skice teh navodil so izdelani z najvecjo skrbnostjo.
Za boljSo preglednost ni mogoce opisati vseh podrobnih
informacij o vseh izvedbah, kakor tudi ne vseh moznih
primerov montaze, delovanja ali vzdrzevanja. V teh
navodilih objavljeni teksti in skice imajo zgolj znacaj
navedbe kot primer.

Vsaka garancija za popolnost je izklju¢ena in ni razlog za
reklamacijo. Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Ce bi vendarle Zeleli $e dodatne informacije ali &e bi
nastopili problemi, ki v pri¢ujo€ih navodilih za uporabo niso
dovolj iz€rpno obravnavani, lahko potrebne informacije
zahtevate direktno pri proizvajalcu.

1.5 Podrocje veljavnosti

Navodila za uporabo veljajo za naslednje tipe vrat:
e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2
e FST 60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2
e FST 30-2/FST 30-2-RS
e FST 60-2/FST 60-2-RS
e FST90-2/FST 90-2-RS
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2 A Varnostna navodila

/A NEVARNOST

Zivljenjska nevarnost pri vgradnji elementov

ognjevarnih drsnih vrat

Pri vgradniji lahko pride do padca vrat ali okvirja vrat,

kar lahko povzroci telesne poskodbe.

» Zavarujte vrata pred in med izvajanjem montaznih
del pred padcem.

e Montazna in vzdrZevalna dela naj opravljajo samo
za to usposobljene in poucene osebe.

e Elektricna dela naj izvajajo samo za to usposobljeni
strokovnjaki.

e Ne izvajajte sprememb z nadgradnjo in rekonstrukcijo,
ki bi lahko vplivale na varno delovanje opreme.

e Preprecite nevarnosti, ki bi nastale zaradi ognja, plina,
prahu, pare, dima, pozara in eksplozije pri delih
varjenja in bruSenja ter drugih vrocih delih.

e Preprecite, da bi zaradi toplote pri izvajanju varjenja
reagirali intumescentni protipozarni materiali
in s tem izgubili svoje lastnosti.

2.1 Namensko pravilna uporaba

Ognjevarna in dimotesna drsna vrata, vklju¢no z vsemi deli

(n.pr. okvirji, vodila itd.) so predvidena, da v vgrajenem in

zaprtem stanju preprecijo prehajanje ognja ali dima skozi

odprtine v stenah.

Namensko pravilna uporaba pomeni tudi upostevanje

naslednjih tock:

e Upostevajte navodila za uporabo in vzdrzevanje.

e Upostevajte in izvajajte pogoje pregledov in
vzdrzevanja.

e Uporabljajte drsna vrata samo v varnostno-tehni¢nem
brezhibnem stanju.

e Popravila in vzdrZzevanje drsnih vrat naj izvaja samo
proizvajalec ali specializirano podijetje.

e Upostevajte posamezne nacionalne predpise in
dovoljenja.

2.2 Nenamenska uporaba

Ognjevarna in dimotesna drsna vrata niso primerna za
naslednje primere uporabe:

e kot zunanja vrata

e kot vrata hladilnic

e v vlaznih prostorih (avtopralnice itd.)

Za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabe, ne
odgovarija niti proizvajalec niti dobavitelj. Odgovornost nosi
izkljuéno uporabnik.

2.3 Kvalifikacija monterja

Da bi zagotovili trokovno vgradnjo drsnih vrat, jih smejo
montirati izklju€no za to usposobljeni monter;ji. Elektri¢ne
sestavne dele lahko, glede na lokalne, uradne predpise,
priklju¢i samo specializirano podijetje s koncesijo ali
specialno usposobljeno osebje.

2.4 Spremembe na drsnih vratih

Spremembe na drsnih vratih se lahko izvedejo samo v
okviru obstojeCega dovoljenja oz. certifikata. Drugacne
spremembe so dovoljene samo po predhodnem razgovoru
S proizvajalcem.
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2.5 Rezervni deli in dodatna oprema

Izrecno opozarjamo, da so preizkuseni in potrjeni samo
originalni rezervni deli.

2.6 Dopustne stene in debeline sten

Podatke o izvedbi in minimalni debelini sten in
konstrukcijskih delov za vgradnjo ognjevarnih in
dimotesnih drsnih vrat najdete v ustreznem nacionalnem
dovoljenju oz. atestu.

2.7 Varnostna navodila za delovanje vrat

e Zagotovite, da je obmocje gibanja drsnih vrat vedno
prosto.

e Zato zagotovite, da se v ¢asu aktiviranja vrat v
njihovem obmocju gibanja ne nahajajo osebe, Se
posebno otroci, ali predmeti.

e |zkljuCite delovanje drsnih vrat, e pride do
nedovoljene uporabe, poskodbe kakor tudi v primeru
nevarnega delovanja in jih, ¢e je potrebno, tudi
zavarujte. Nemudoma zagotovite strokovno ponovno
usposobitev, ki jo lahko izvede samo strokovno
usposobljeno osebje.

2.8 Dopustne vrste sten, debeline sten
in pritrdilni elementi

Nujno morate upostevati predpisano vrsto sten

in konstrukcijskih delov ter njihovo minimalno debelino
kot tudi pritrdilne elemente za vgradnjo ognjevarnih

in dimotesnih drsnih vrat.

Upostevajte nacionalne ateste!

Tla na podroc¢ju prehoda pod ognjevarnimi drsnimi vrati
morajo biti iz negorljivega materiala.

Minimalna
debelina [mm]

El>30 El>90

Dopustne stene in konstrukcijski deli

Ognjeodporne zidane stene,
A | razred trdnosti zidakov najmanj 12, 150 175
normalna malta maltne skupine >

Ognjeodporne stene iz betona,

razred trdnosti min. C12/15 140 140

Ognjeodporne stene iz porobetonskih
blokov oz. ploS¢, razred trdnosti
najmanj 4, samo v povezavi

z jeklobetonsko preklado ali jeklenim
C | konstrukcijskim delom z opazem 240" | 2401
skladno s stati¢nim izracunom.
Preklado morate izdelati glede
na dolzino vodila nad podroc¢jem
odpiranja vrat =255 mm

Ognjeodporne stene iz armiranih —
lezecih ali stojecih — porobetonskih
plos¢, razred trdnosti najmanj 4.4.
Samo v povezavi s preklado

iz jeklobetona ali oplas¢enim 200 200
jeklenim konstrukcijskim delom 2401 | 2401
v skladu s stati¢nim izraunom.
Preklada mora biti izpeljana ustrezno
z dolzino vodila nad podro¢jem
odpiranja vrat =255 mm

Ognjeodporne stene iz lahkega
E | gradbenega materiala (podkonstrukcija | 1502 | 1502
skladno s stati¢nimi zahtevami)

Ognjeodporni jekleni konstrukcijski

F | deli z opazem (konstrukcija skladno statiCne

zahteve

s statiénimi zahtevami)
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Dopustni pritrdilni elementi St. Opis
plasticni viozek z jeklenim vijakom samo ob strani 9 Omaricg zapiralne utezi na p_odr(?éju us’Ea_vitve
M10 x =120 vrat: Varianta normalno zapiranje, utez je
montaza s privijatenjem M10 da obrnjena ali so¢elno zapiranje
A s Sestrobno matico in podlozko 10 Regulator teka
lepilno sidro z jeklenim zaticem 11 Zapiralna ute
M10 x = 80, ali tulec z notranjim da _ p
navojem M8 =80, vedno po izbiri s 12 Zi¢na vrv
sitastim tulcem @16 x >80 13 Tekalno vodilo
jekleni razcepni viozek @10 x >80 da o )
) P X 14 Labirintni profil
jekleno sidro z razcepnim svornikom - =
310 x >80 da 15 | Talni blazilec
B | montaza s privijatenjem M10 da 16 Teleskopsko sidro
s Sestrobno matico in podlozko 17 Oprijemalni magnet 24 V DC
lepilno sidro z jeklenim zati¢em 18 Kotalna naprava
M10 x =80 ali tulec z notranjim da P
navojem M10 x = 80 19 Konzola
plasti¢ni vioZek z jeklenim vijakom ) 20 Rocaj
G310 x>120 samo ob strani — —
= 21 Pritrdilna ploscica za vrv
montaza s privijacenjem M10 2)
s Sestrobno matico in podlozko da 22 T-kos
c 23 Obloge
lepilno sidro z jeklenim zaticem 9
M10 x = 80, ali tulec z notranjim samo ob strani 24 Klju¢avnica
navojem M8 = 80, vedno po izbiri . . .. .
s sitastim tulcem @ 16 x > 80 25 Omejevalnik za kon¢ni polozaj
plasti¢ni viozek z jeklenim vijakom .
310 x> 120 samo ob strani . . .
= 3.2 Izvedbe zapiranja vrat (slika 1a/1c)
montaza s privijacenjem M10 da? . B .
p | 8 Sestrobno matico in podiozko * Normalno zapiranje (A): ) . -
lepilno sidro z ieKlenim zatidern Omarica zapiralne utezi se nahaja na vstopni strani in
MI:O >80 aIthuIec 2 notranjim _ je kombinirana z vstopnim profilom.
navojem M8 > 80, vedno po izbiri samo ob strani ¢ Normalno in soéelno vstopanije, zapiralna utez
s sitastim tulcem @16 x = 80 obrnjena (B), (C):
. — Omarica zapiralne utezi se nahaja na koncu tekalnega
jekleni vijak M10 da . . . .
vodila na mestu ustavitve vrat (vrv je obrnjena).
E | montazas privijacenjem M10 da
s Sestrobno matico in podlozko .. ~ .
: — P 3.3 Nacini montaze tekalnega vodila
jekleni vijak M10 da (slika 2a/2b/2c)
F | montaza s privijacenjem M10 da . .
s Sestrobno matico in podlozko ¢ MQntaza f‘_a steno 2a: . .
Pri montaZi na steno se tekalno vodilo montira s
) samo za Nemgijo pomocjo konzol na steno.
2 ni dovoljeno v Nemiji e Direktna montaza na strop 2b:
Pri montazi na strop se tekalno vodilo montira direktno
. . na strop.
3 Opis proizvoda e Montaza na strop z nosilcem 2c:
Pri montazi na strop s pomocjo nosilca se tekalno
3.1 Pregled vodilo montira na strop preko nosilca.
- . * MontaZa na strop z umetno preklado:
» Gilej slikovni del Ce na mestu vgradnje na podro¢ju odprtine ni izdelana
St Opis preklada, je treba na strop montirati z opazem prekrito
— - cevno konstrukcijo (umetna preklada). Ce je dolzina
1a | Enokrilna izvedba/teleskopsko drzalo umetne preklade vedja kot 3000 mm, se ta dobavi v
1b Dvokrilna izvedba drzala veC delih. V tem primeru se mora opazenje na spojnih
2 Normalni element mestih prekrivati. Za pritrditev na strop morate opaz
odstraniti in ga po izvedeni montazi znova namestiti.
3 Priklju¢ni element
4a Labirintni element
4b Teleskopsko-labirintni element
5 Vrata za osebni prehod
6 Natezni spoj/navojni drog
7 Vstopni profil
8 Omarica zapiralne uteZi na vstopnem profilu:
Varianta normalno zapiranje
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POZOR

Pri stenah iz blokov ali ¢elnih zidakov iz porobetona

skladno z DIN 41654 del 3, razred trdnosti 4, z debelino

stene 240 mm ali pri stenah iz armiranih — lezecih ali

stojecih — porobetonskih plos¢, v kolikor imajo splosno

gradbeno-nadzorno dovoljenje, razred trdnosti 4.4,

z debelino stene 200 mm je pritrditev dovoljena samo

v povezavi s preklado iz jeklobetona ali opaZzeno jekleno

konstrukcijo skladno s stati¢nim izraunom.

» Preklada mora biti izpeljana ustrezno z dolzino vodila
nad podroc¢jem odpiranja vrat. Visina betonske
preklade mora biti izraunana z>255 mm.

3.4 Izmere in utezi

Ognjevarna in dimotesna drsna vrata so izdelana iz
predhodno sestavljenih delov. ViSina elementov ustreza
visini vrat, Sirina elementov pa je odvisna od viSine in teze
elementov. Obi¢ajno najvecja teza elementa ne znasa ve¢
kot 180 kg. Povrsinska teza elementa je odvisna od
razreda odpornosti proti ognju (FSK 30 ca. 40 kg/m?;
FSK 90 ca. 50 kg/m?).
» Preverite Se pred vgradnjo to¢nost mer in popolnost
dobavljenih delov.

3.5 Oznaka

Vsaka vrata so za tehni¢no oznacitev opremljena s trajno
tipsko tablico, ki vsebuje naslednje podatke:

e Proizvajalec (ime in naslov)

e Konstrukcija vrat (tip)

e Tovarniska in pozicijska Stevilka

e Letoizdelave

e Cikli odpiranj in zapiranj

e Razred odpornosti proti ognju

e Datum montaze

e Montazno podjetje ali monter

Na ¢elni strani drzalni elementa so namescena kratka
navodila za upravljanje in vzdrzevanje drsnih vrat.

NAVODILO:

Nalepk oz. kovinskih plaket ne smete odstraniti ali jih
narediti neprepoznavne.

4 Montaza

4.1 Pritrditev okvirja vrat

POZOR

Neprimerni elementi za pritrjevanje

Pri odpiranju in zapiranju drsnih vrat se pojavijo visoke

dinamicne sile. V primeru pozara lahko nastopijo

deformacije.

» Zagotovite, da lahko pritrdilni elementi zanesljivo
prenasajo nastale sile.
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Pritrditev tekalnega vodila, vstopnega profila, omarice
zapiralne utezi in labirintnega profila je odvisna od
gradbene podlage.

e Uporabite samo gradbeno atestirane vlozke.

e Privijacenje skozi steno morate izvesti s pomocjo
navojnih drogov M10 in ustreznih nasprotnih ploS¢.

e  Uporabite pri montazi stranske maske montazni
material, ki je primeren za gradbeno podlago. Del
stranske maske s tecaji montirajte na vezno steno oz.
oblogo.

4.2 Lastnosti tal

Pred vgradnjo drsnih vrat je potrebno dokon¢ati odprtino
in tla objekta.

Pod dolo¢enimi pogoji se lahko po vgraditvi betonskih
tal po dolo¢enem €asu pojavi dvigovanje delov plos¢
ob robovih (lus¢enje). V tem primeru se lahko zgodi,
da se kljub pravilno montiranim drsnin vratom mera
za odmik tal, kot to zahteva atest (15 mm +/-5 mm,
pri protidimni zas¢iti 15 mm +/-0 mm) spremeni tako,
da ni ve€ zagotovljeno varno delovanje.

Zato morate pred montazo izvesti potrebne korake,
da bi preprecili omenjeni varnostnorelevantni problem.

4.3 Vpenjanje in sestavljanje elementov vrat

POZOR

Napac¢na montaza elementov vrat
V primeru nestrokovne montaze elementov vrat se lahko
le-ti upognejo in poskodujejo.
» Zravnajte elemente vrat pri montazi nujno
v pokonénem stanju (slika 7.3).
» Pazite na fiksni spoj elementov vrat.

» Natezne vzmeti (slika 7.9) ne privijte preve¢, da
elementi vrat niso preve¢ napeti.

NAVODILO:
Vmesni prostori med profili, ki se dotikajo stene,
in neravnimi povrsinami stene morajo biti zadelani,
da zapiralnega elementa prostora ne ogrozajo plameni ali
poviSane temperature.
e Vmesni prostori =5 mm:
— Zapiranje fug s trajnoelasti¢nim silikonom / akrilom.
e Vmesni prostori > 5-20 mm:

(niso prehodni po celotni dolzini profila)

— Zapolnitev z mineralno volno in dodatno
premazovanje z normalnim silikonom/ akrilom.

e Vmesni prostori > 5-20 mm:

(prehodni po celotni dolzini profila)

— Pred privijanjem profila je treba namestiti
neprekinjen trak mineralne volne. Mineralna volna
mora ustrezati gradbenemu materialu razreda A1
in imeti taliS¢e pri = 1000°C. Dodatno premazovanje
z normalnim silikonom/ akrilom.

4.4 Deli, ki se ne lakirajo

Da bi zagotovili varno delovanje ognjevarnih in dimotesnih
drsnih vrat, spodaj navedeni deli tovarnisko niso prasno
lakirani in jih tudi sami ne smete lakirati:

e Tekalno vodilo

e  Elektri¢ni drzalni magnet

e Teleskopsko sidro
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e Hidravli¢ni regulator teka

e Omejevalnik za konéni polozaj
e Tekalna kolesca

e Talni blazilec

e Kolesce talnega vodila

e Zidnavrv

e  Zobati jermen

e Obracalna kolesca zi¢ne vrvi in zobatega jermena
e Zapiralo vrat

e Kiljuka

e Kljuka v obliki ovalnega ro¢aja
e Zlozljivi obro¢ ovalnega rocaja
e Konzola motorja

4.5 Kljuéavnica vrat (opcijsko)

Opcijsko so lahko drsna vrata opremljena s klju¢avnico s
polkroznim zapahom ali z zatikom s kavljem. Klju¢avnica je
Ze tovarnisko vgrajena. Visina zapiralne plocevine v
zapiralnem profilu je nastavljiva.

POZOR

Poskodba klju¢avnice s kroznim /s polkroznim
zapahom

Ce se drsna vrata zaprejo z sprozenim zapahom, lahko
pride do poskodbe klju¢avnice oz. zapiralne ploCevine.

» Klju€avnice ne zapirajte pri odprtih drsnih vratih!
» Najprej nastavite hitrost zapiranja vrat in dopolnite
nato sistem kljucavnice.

POZOR

Poskodba klju¢avnice s kavljem

V primeru poizkusa odpiranja drsnih vrat v zaklenjenem

stanju se klju¢avnica oz. zapiralna ploCevina

lahko poskoduije.

» Ne poskuSajte odpreti zaklenjenih drsnih vrat!

» Najprej nastavite hitrost zapiranja vrat in dopolnite
nato sistem klju€avnice.

» Vratno krilo se med postopkom zapiranja ne sme vrniti
v prejsnji polozaj.

» Potrebno je nastaviti omejevalnik konénih polozajev
in hitrost zapiranja.

4.6 InStalacija naprave za javljanje dima
(opcijsko)
Za vgraditev fiksirne naprave je merodajen atest

proizvajalca te naprave. Pozanimajte se o morebitnih
zadnjih spremembah vgradnih pogojev.

4.7 Instalacija elektricnega pripomocka

za odpiranje
Podrobnosti glede montaze elektricnega pripomocka za
odpiranje so prav tako v montaznih navodilih proizvajalca.

4.8 Instalacija opti¢ne in/ ali zvoéne
alarmne naprave

5 Zagon

Preden zakljucite montazo, morate preizkusiti brezhibno
delovanje drsnih vrat.

Se posebno morate preveriti naslednje tocke:

e Tekalne povrsine v vodilu morajo biti brez umazanije
in ostankov barve.

e Tekalno vodilo mora biti montirano vedno vodoravno
in brez napetosti.

¢ Na tekalnih povrsinah vodila ne sme biti umazanije ali
barve.

e Tekalno vodilo mora biti montirano vedno vodoravno in
brez napetosti.

e Vratno krilo ne sme drseti po tleh - med TLAKOM
in spodnjim robom vratnega krila je potrebno
upostevati odmik pri ognjevarnih drsnih vratih 15 mm
[+5 mm/ -5 mm] in pri dimotesnih vratih 15 mm
[+0 mm /-5 mm].

e Vratno krilo mora drseti mimo sten, preklad in mask
brez dotikanja.

e Vratno krilo se mora iz vsakega polozaja samodejno
zapreti.

e Zagotovljeno mora biti nemoteno gibanje zapiralne
utezi v omarici, brez dotikanja ali blokiranja. Zapiralna
utez ne sme udarjati v nobenem konénem polozaju
drsnih vrat oz. nasesti.

e Zi¢na vrv zapiralne utezi se nikjer ne sme drgniti oz.
dotikati.

e Preveriti morate lahkoten tek obracalnih kolesc.

e  Preveriti morate zapiralno hitrost vratnega krila: le-ta
mora znasati 0,08 m/s do 0,20 m/s. Pri tem je Cas
premikanja vrat 5-12 s/m (slika 12).

¢ Omejevalnik za koncni polozaj mora biti nastavljen
tako, da se vrata v konénem polozaju ustavijo
popolnoma mirno.

e Gumijastih tesnil ne mazite z oljnimi ali silikonskimi
sredstvi. Po potrebi namazite tesnila samo s smukcem.

e Ognjevarna drsna vrata FST so dobavljiva brez
zapiralnega cilindra. Pred zagonom vrat je morebiti
potrebno uporabiti preizkusSene, za ognjevarna vrata
ustrezne zapiralne cilindre (niso zajeti v dobavi).

e  Uporabiti se sme samo atestirani vgradni cilinder
s taliS€em nad 900 C.

Pri vratih z dimotesno zasgito:

eV primeru negladkih tal ali pri fugah je potrebno
montirati talno vodilo iz nerjavnega jekla (ni zajeto

v dobavi).
6 Delovanje
6.1 Postopek odpiranja in zapiranja

A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb pri odpiranju in zapiranju

Pri odpiranju in zapiranju drsnih vrat lahko elementi vrat
uklescijo osebe, dele telesa ali predmete.

» Zagotovite, da se v nevarnem obmocju gibanja
drsnih vrat ne nahajajo osebe ali predmeti.

» Uporabite pri pomiku vrat v kon¢ni polozaj ro¢aj in ne

Vse podrobnosti o montazi opti¢ne in/ali zvo¢ne alarmne ovalni rocaj.

naprave so vam na voljo v navodilih za uporabo,

Ki jih predpisuje proizvajalec.
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Postopek odpiranja (brez elektricCnega pogona):

» Rocno pomaknite vratno krilo do prislona.
Na tleh je kot kon&ni omejevalnik montiran gumijast
odbojnik. V zgornjem delu se nahaja drzalni magnet.

Naprava za ustavljanje v polozaju vrata odprta:

Naprava za ustavljanje je sestavljena iz teleskopskega
sidra in elektricnega oprijemalnega magneta (24 V DC), ki
je kabelsko povezan s stikalno napravo za javljanje dima.
Vratna krila se lahko sprostijo na naslednje nacine:

e Sprozitev javljalnika

e Aktiviranje pritisne tipke

e Padec napetosti

Postopek zapiranja (brez elektricnega pogona):

POZOR

Prekoracitev hitrosti zapiranja

V primeru prekoracenja hitrosti zapiranja se lahko
poskoduje zapiralna naprava.

» Nastavljene hitrosti zapiranja drsnih vrat ne smete
prekoraditi (na primer, da bi z roko potiskali vrata v
postopku zapiranja). Pri tem se jeklena vrv lahko
zagozdi in poSkoduje. Pravilno zapiranje vrat potem
ni ve€ zagotovljeno in lahko pride do loma jeklene
VIVi.

Zapiralna utez zapre odpahnjeno vratno krilo. Ve¢delna

zapiralna utez se nahaja v omarici zapiralne utezi in je

preko zi€ne vrvi povezana z labirintnim elementom.

» Hitrost zapiranja (0,08 m/s do 0,2 m/s ali ¢as pomika
vrat 5 - 12 s/m) lahko nastavite s hidravli¢nim
regulatorjem (slika 12).

A POZOR

Nevarnost poskodb pri delovanju funkcije prostega
tega
Pri tem nacinu delovanja je vratno krilo lo¢eno
od zapiralne utezi in ga je mogoce z lahkoto premikati.
Pri premikanju drsnih vrat v funkciji prostega teka morate
vrata voditi z rokami!
» Zagotovite, da se v obmocju gibanja drsnih vrat
ne nahajajo osebe ali predmeti.
» Ob neupostevanju teh navodil lahko pride
do poskodb na vstopnem delu profila, na spodnjem
blazilcu in konzoli s prijemalnimi magneti!

7 PreizkuSanje in servisiranje

Ce bi se v éasu delovanja pojavile motnje ali poskodbe
drsnih vrta, nemudoma pooblastite specializirano podjetje
za podajo strokovnega mnenja oz. ponovno usposobitev
vrat.

Za strokovno servisiranje in vzdrzevanje drsnih vrat je
odgovoren lastnik oz. njegova pooblas¢ena oseba.
Da bi zagotovili pravilno delovanje drsnih vrat, morate
skrbeti za periodi¢no izvajanje servisiranja in njegovo
dokumentiranje.
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Najmanj enkrat mesecno:

e Morate izvesti splosni vidni preizkus vratnega krila in
okvirja glede morebitnih poskodb.

e Preverite, da niso bile dodane ali odstranjene nobene
naprave, ki bi lahko vplivale na aktiviranje drsnih vrat.

e Preizkusite naslednje sestavne dele:

— Naprave za samodejno zapiranje

— Fiksirne naprave (elektri¢ni oprijemalni magnet)

— Nemoteno delovanje naprave za javljanje pozara
(naprava za javljanje dima)

e Pregled tracnih tesnil (pri izvedbi dimotesnih vrat)
glede obrabe in pravilne lege. PoSkodovana tesnila
se morajo zamenijati.

e Kontrolo hitrosti zapiranja. Dopustno obmocje hitrosti:
0,08 m/s do 0,2 m/s

e Zapiralne plocCevine za kljucavnice/zaklepe, ki morajo
biti proste in brez ovir.

Najmanj enkrat letno:
e  Pritrditve:

— Preverite zanesljivost spojev tekalnega vodila,
vstopnega profila, omarice zapiralne utezi in
labirintnega profila s podlago stene.

— Preverite vse pritrdilne vijake, ¢e so dobro priviti.

e Tekalno vodilo:

— Preverite glede CistoCe in ga po potrebi odistite.

— Tekalne povrsine rahlo namazite z ve€énamensko
mascobo (NLGI razred 2, vodoodporno, brez
kisline).

e Lastnosti teka vrat:

— Kontrolirajte brezhiben tek vrat.

— Preverite pojav neobi¢ajnih Sumov med odpiranjem
0z. zapiranjem.

e Ziénavrv:

Preverite morebitne poskodbe, $e posebno glede

obrabe, korozije, odrgnin in pregibov ter morebitnih

pretrgov posameznih zil jeklene vrvi.
e  Pritrditev vrvi:

Kontrolirajte pritrdilna mesta vrvi na vratnem krilu in v

omarici zapiralne utezi.

e Naprava za obrac¢anje vrvi in hidravli¢ni regulator
teka:

— Preverite lahkoten tek naprave za obracanje vrvi.

— Kontrolirajte delovanje hidravli¢nega regulatorja
teka.

e Vodilno kolesce:
Preverite delovanje vodilnega kolesca.
e Table za opozorila in ozna¢evanje:

Preverite Citljivost vseh tabel za opozorila in

oznacevanje.

Pri ognjevarnih in dimotesnih drsnih vratih z osebnim
prehodom:

Preveriti morate brezhibno pritrditev in delovanje naslednjih
konstrukcijskih delov:

e Zapiralo

e TecCaji

e Klju€avnica

NAVODILO:

Pri ve¢ kot pet postopkov zapiranja dnevno ali v primeru
posebnih obremenitev zaradi prahu, umazanije, vlage,
kemikalij itd. so servisni intervali ustrezno krajsi.
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8 Motnje in odprava moten;j

1 Drsna vrata se ne zapirajo
Drsna vrata se na zapirajo popolnoma

Elektri¢ni oprijemalni magnet ne sprosti:
» Preverite pritisno tipko in kabelsko povezavo.

Tekalno vodilo je montirano postrani:
» Tekalno vodilo montirajte vodoravno.

Tekalno vodilo je preve¢ napeto:
» Odbvijte pritrdilne elemente tekalnega vodila in jih
montirajte skladno z navodili.

Tekalno vodilo je umazano:
» Ocistite tekalne povrsine.

5 Drsnih vrat ni mogoce fiksirati v popolnoma
odprtem stanju

Elektri¢ni oprijemalni magnet ne fiksira:
» Preverite pritisno tipko in kabelsko povezavo.
» Preverite dovod napetosti.

9 Ciscenje in vzdrzevanje
Da bi zmanjsali pojav korozije je potrebno redno, temeljito
CiSCenje. Naoljite glede na obremenitev in uporabo najmanj

1 krat letno vse mehanske dele, kot so n.pr. tekalna
kolesca.

Elementi vrat so preve¢ napeti:
» Napenjalne matice sprostite in jih pritrdite
skladno z navodilom.

Ziéna vrv se zatika:
» Preverite vodilo vrvi in lahkotno gibanje
obracalnih kolesc.

Gibanje zapiralne utezi je onemogoceno:
» Preverite tek zapiralne utezi
(zaradi morebitnega dotikanja z omarico).

Dimenzije zapiralne utezi so premajhne:
» Montirajte dodatno utez.

Zapiralna utez se pred popolnim zapiranjem
dotakne tal:
» SkrajSajte zi¢no vrv.

Vratno krilo podrsa po vstopnem profilu:
» Vstopni profil ustrezno izravnajte.

2 Hitrost zapiranja vratnega krila je premajhna

Dusenije hidravli¢nega regulatorja teka je preveliko:
» Nastavite ustrezno dusenije.

» Glej vzroke, toc¢ka 1.

3 Hitrost zapiranja vratnega krila je previsoka

Tekalno vodilo je montirano postrani:
» Tekalno vodilo montirajte vodoravno.

Teza zapiralne utezi je previsoka:
» ZmanjSajte teZo zapiralne utezi.

Dusenije hidravli¢nega regulatorja teka je premajhno:
» Nastavite ustrezno dusenje.

Dusilna plosc¢a je nepravilno montirana
(napacna smer dusenja):
» Obrnite plosc¢o blaZilca.

4 Med postopkom odpiranja in zapiranja se pojavijo
neobic¢ajni Sumi

Tekalno vodilo je preve¢ napeto:
» Odbvijte pritrdilne elemente tekalnega vodila in jih
montirajte skladno z navodili.

Tekalno vodilo je umazano:
» Ocistite tekalne povrsine.

Elementi vrat so preve¢ napeti:
» Napenjalne matice sprostite in jih pritrdite
skladno z navodilom.

Zapiralna utez se ne more nemoteno gibati:
» Preverite tek zapiralne utezi
(zaradi morebitnega dotikanja z omarico).
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POZOR

Neustrezna Cistilna sredstva in nepravilno ¢iS¢enje

Visokotlacni Cistilci kakor tudi kisline ali lugi lahko
poskodujejo povrsino elementov vrat.

» Za ¢iS¢enje ne uporabljajte visokotlacnih Cistilcev.
» Uporabljajte samo ustrezna Cistilna sredstva.
» Ne drgnite povrSine premocno.

9.1 Pocinkane povrsine

POZOR

Cistilni pripomo¢ki, ki vsebujejo kovinske delce

Cistilni pripomogki, ki vsebuijejo kovinske delce, lahko

poskodujejo povrsino in povzrocijo korozijo.

» V nobenem primeru ne smete uporabiti kovinskih
gobic za drgnjenje, jeklene volne ali kovinskih krtack.

» Pocinkane povrsine Cistite s €isto vodo.
» Trdovratno umazanijo odstranite z dodatkom
minimalne koli¢ine nevtralnega Cistilnega sredstva.

Ce uporabljate rahlo kisla, nevtralna ali alkalna sredstva za
razmastitev, morate povrsino nemudoma odistiti Se z vodo,
da zagotovite popolno odstranitev sredstva za razmastitev;
s tem preprecite kemino razjedanje pocinkane povrSine.

9.2 Odstranitev bele rje s pocinkanih
povrsin

Belo rjo je mogoce popolnoma odstraniti s krtaCenjem,
npr. s pomodgjo trdih najlon krtaé. Ziéne krtade za to niso
primerne! Temne lise/ sence, ki najveckrat ostanejo po
krtaCenju, se s€asoma izenacijo z ostalo povrsino. Morebiti
nanesete obicajno korozijsko zascito ped ponovnim
pojavom bele rje. Za to so primerna olja, mascobe ali
voski, ki ne vsebujejo kislin. Rahlo belo rjo je mogoce

z mehko krpo obrisati tudi s pomocjo voska Bona ali olja,
ki ne vsebuije kislin (olje za Sivalne stroje).
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9.3 Lakiranje na mestu vgradnje

Povrsina vratnega krila in okvirja je obdelana s prasnim

premazom na osnovi poliestrske epoksidne smole.

1. Odstranite tesnilo (tesnila).

2. Obrusite vse povrsine, ki jih zelite polakirati, vse
do nosilca izolacijskega nanosa.

3. Povrsine temeljito oCistite.

4. Uporabite za kon¢ni premaz vratnega krila, okvirja

in nosilca izolacijske plasti naslednje premaze:

— za osnovni premaz 2K epoksi osnovni premaz in
za konéni premaz ustrezni, trgovsko obicajni lak
za gradbene materiale,

— temeljni in kon¢ni premaz z lakom 2K PUR.

Ne uporabljajte temnih premazov pri izpostavljenosti

direktnim sonénim Zarkom. Upostevajte pisna navodila

BFS st. 24 kakor tudi navodila proizvajalca laka ter

izvedite preizkus oprijemljivosti.

5. Ko se barva posusi, znova namestite tesnilo (tesnila).

9.4 Prasno lakirane povrsine

Za redno vzdrzevanije lakiranih povrsin morate drsna vrata
o istiti vsaj enkrat na leto, v primeru moc¢nejsih
obremenitev okolja pa tudi pogosteje, skladno s predpisi
RAL-GZ 632 ali SZFF 61.01.

» Za CiS¢enje uporabite samo cisto, hladno ali mla¢no
vodo in mehko krpo, ki ne pusca nitk, lahko tudi
industrijsko vato. Trdovratno umazanijo lahko ocistite z
dodatkom minimalne koli¢ine nevtralnega &istilnega
sredstva.

9.5 Nerjavne povrsine

POZOR

Cistilni pripomo¢ki, ki vsebujejo kovinske delce

Cistilni pripomocki, ki vsebujejo kovinske delce, puéajo

na nerjavni povrsini vrat tuje zarjavele delce, ki lahko

povzrocijo poSkodbe zaradi korozije.

» V nobenem primeru ne smete uporabiti kovinskih
gobic za drgnjenje, jeklene volne ali kovinskih krtack.

Neustrezna Cistilna sredstva

Neustrezna Cistilna sredstva lahko nazirajo nerjavno

povrsino in jo poskodujejo.

» V nobenem primeru ne smete uporabiti proizvodov,
ki vsebuijejo klor, Se posebno solno kislino, belil ali
Cistil s srebrnimi delci.

» Nerjavne povrsine ocistite z vlazno krpo ali krpo iz
ushja.

» Za odstranitev trdovratne umazanije uporabite gobo,
ki je primerna za ¢i$€enje v gospodinjstvu
(brez kovinskih nitk).

» Prstne odtise kakor tudi oljne in druge mastne madeze
odstranite s specialnim gistilnim sredstvom,
n. pr. NIRO-Brillant.

9.6 Priporocila glede izbire materiala

Ognjevarna drsna vrata so lahko z izbiro ustreznih
materialov opremljena za potrebe posameznih primerov
uporabe. Pod dolo¢enimi pogoji so lahko proizvodi

iz nerjavnega jekla izpostavljeni povrsinski koroziji

kot tudi koroziji na predelih lukenj, Spranj ali koroziji
zaradi napetostnih razpok.

Ostale informacij lahko dobite pri proizvajalcu.
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10 Demontaza in odstranitev

10.1 Demontaza

Na splosno poteka demontaza drsnih vrat v obratnem
vrstnem redu kot montaza.

Osnovni potek demontaze:

1. Drsna vrata pomaknite v polozaj vrata zaprta.

2. Odstranite obloge.

3. Odvijte Zi¢no vrv (v omarici zapiralne utezi) in
odstranite utez.

4. Snemite elektri¢ni oprijemalni magnet s tekalnega
vodila.

5. Odstranite talne blaZilce.

6. Priizvedbah vrat z obrnjeno zapiralno utezjo:
Demontirajte omarico zapiralne utezi.

7. Odvijte napenjalne matice na spredniji strani vratnega
krila in loCite elemente.

8. Elemente potisnite posamicno na konec tekalnega
vodila in jih snemite.

9. Demontirajte stenski labirint.

10. Odbvijte pritrdilne elemente tekalnega vodila in
odstranite vodilo.

11. Demontirajte morebitne konzole ali stropne nosilce.

12. Odvijte pritrdilne elemente vstopnega profila in
odstranite profil.

10.2 Odstranitev

Za pravilno odstranitev morate drsna vrata po izvedeni
demontazi razrezati na posamezne komponente in jih
odstraniti skladno z lokalnimi, uradnimi predpisi.
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho
zavodu.

1 K tomuto navodu
Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu &ast.
Obrazovu ¢ast najdete na zaver textovej Casti.

Precitajte si a dodrziavajte tento navod. Su v hiom uvedené
délezité informacie o produkte. Dodrziavajte predovSetkym
vSetky bezpe€nostné a vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uschovaijte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A V8eobecny vystrazny symbol oznaduje
nebezpecCenstvo, ktoré moze viest k poraneniam alebo
k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupfiami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodato¢ny zapis
na vysvetlenie v textovej Casti.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré vedie bezprostredne
k smrti alebo k tazkym poraneniam.

A\ OPATRNE

Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré méze viest k lahkym
alebo stredne tazkym poraneniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo znié¢eniu vyrobku.

1.2 Pouzité symboly

Doélezité upozornenie na zabranenie zraneni
0s0b alebo vzniku vecnych $kod

Nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

Spravne usporiadanie alebo &innost

Jednokridlova protipoziarna a dymotesna
posuvna brana

Dvojkridlova protipoziarna a dymotesna
posuvna brana

Teleskopicka protipoZiarna a dymotesna
posuvna brana

ARRLCX O
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Protipoziarne / Brana otvorena
|I'

Ochrana proti dymu

Recyklovat konstrukény diel

- Montéaz na stenu 7 Zaistenie skrutiek

Priama stropna montaz Vyhotovenie uslachtila ocel

1%1 ﬁ% Zavesena stropna montaz Pozri textovu Cast

Utesnenie Pozri obrazovu ¢ast

Vrtanie do beténu

1.3 Pouzité skratky
FSK Trieda protipoziarnej ochrany
o Vftanie do muriva OFF Horna hrana hotovej podlahy

Svetla vyska prechodu
Svetla Sirka prechodu
Mz Viacucelova posuvna brana

\
|
U o
W I

Volitelné konstrukéné prvky
V tomto dokumente sa pouzivaju pojmy Brana a Posuvna
brana zastupujuco pre pojem protipoziarna a dymotesna
posuvna brana.

=

Funkcia volného chodu . ; 3
14 VsSeobecné poznamky

Texty a obrazky tohto navodu vznikli s maximalnou
moznou starostlivostou. Z dévodov prehladnosti nemozu

Integrované dvere byt popisané vSetky detailné informacie ku vSetkym
variantom, ani vSetky mozné pripady montaze, prevadzky
alebo udrzby. Texty a obrazky uverejnené v tomto navode
slizia len ako priklad.

Elektricky pohon Akakolvek zaruka na Uplnost je vylu¢ena a neopraviiuje
k reklamacii. Technické zmeny vyhradené.

Ak by ste napriek tomu potrebovali dalSie informacie, alebo

ak by sa vyskytli problémy, ktoré nie su v prevadzkovom
Kontrola navode spracované dostatoc¢ne podrobne, mézete si

potrebné informacie vyziadat priamo v zavode vyrobcu.

1.5 Rozsah platnosti

Stavebnym dielom pohybujte pomaly

Prevadzkovy navod je platny pre nasledujuce typy:
a opatrne

e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2
e FST60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2
e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2
e FST 30-2/FST 30-2-RS
'|II e FST 60-2/FST 60-2-RS
e FST90-2/FST 90-2-RS

b ® S

Brana zatvorena
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2 A Bezpecnostné pokyny

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota pri montazi prvkov

protipoziarnej posuvnej brany

Pri montazi sa moze brana alebo ram brany prevratit

a pri tom sa moézu poranit osoby.

» Pred montaznymi pracami a pocas nich zaistite
branu proti prevrateniu.

e Prace nechajte vykonavat iba personalu, ktory
je kvalifikovany a zau€eny do montaze a udrzby.

e Prace na elektrickych systémoch nechajte vykonat
iba vySkolenym odbornikom.

¢ Nevykonavajte Ziadne nadstavby a prestavby,
ktoré m6zu obmedzit bezpecénost.

e \lylucte nebezpecenstvo spdsobené ohriom, plynom,
prachom, parou, dymom, poziarom a vybuchom
pri zvarani, paleni a bruseni.

e  Zabrante tomu, aby pri zvarani reagovali napenené
stavebné hmoty v désledku privodu tepla a tym
sa stratil ich ucinok.

2.1 Urceny sposob pouzitia

ProtipoZiarna a dymotesna posuvna brana vratane

vsetkych dielov (napr. ram, vedenia atd.) je ur¢ena k tomu,

aby v zabudovanom a uzatvorenom stave zabranovala

prieniku ohna a dymu cez otvory v stenach.

K pouzivaniu podla ur€enia patria aj nasledujuce body:

e Dodrziavajte navod na prevadzku a udrzbu.

e Dodrziavajte podmienky inSpekcie a udrzby.

e Posuvnu branu prevadzkuijte len v bezchybnom stave
z hladiska bezpec¢nostnej techniky.

e Opravy a udrzbu na posuvnej brane nechajte
vykonavat vyluéne vyrobcovi alebo odbornym firmam.

e Dodrziavajte prislusné narodné predpisy a povolenia.

2.2 Pouzitie v rozpore s uréenim

ProtipoZiarna a dymotesna posuvna brana nie je vhodna
na nasledujuce pouzitie:
e ako vonkajSia brana
e ako brana pre chladiace miestnosti
e vo vihkych priestoroch (umyvacie zariadenia
pre auta atd’)

Za Skody, ktoré vzniknu v désledku pouzitia v rozpore
s ur€enim, neruci ani vyrobca, ani dodavatel. Riziko znasa
vyluéne uzivatel.

2.3 Kvalifikacia montéra

Na zabezpecenie odbornej montaze posuvnej brany moézu
byt nasadeni vylué¢ne zodpovedajuco vyskoleni montéri.
Elektrické suc¢asti moézu byt, v zavislosti od miestnych
uradnych predpisov, pripojené vyluéne opravnenymi
odbornymi prevadzkami alebo Specialne vyskolenym
personalom.

24 Zmeny na posuvnej brane

Zmeny na posuvnej brane mézu byt vykonané len v ramci

25 Nahradné diely a prislusenstvo

Vyslovne upozorfiujeme na to, Ze len originalne nahradné
diely su preskusané a schvalené.

2.6 Pripustné steny a hriibky stien

Druh a minimalne hrubky stien a konstrukénych dielov pre
montaz protipoziarnej a dymotesnej posuvnej brany

si vyhladajte v prislu§nom schvaleni, ktoré je Specifické pre
krajinu.

2.7 Bezpecénostné pokyny k prevadzke

e Udrzujte priestor pohybu posuvnej brany vzdy volny.

e Zabezpecte, aby sa pocas aktivacie posuvnej brany
nenachadzali v priestore pohybu brany Ziadne osoby,
predovsetkym deti, alebo predmety.

e Pri nespravnom pouZziti, posSkodeni, ako aj pri vyskyte
nebezpecného prevadzkového stavu vyradte posuvnu
branu z prevadzky a v pripade potreby ju zaistite.
Bezodkladne zabezpecte odborné opatovné uvedenie
do prevadzky, ktoré mdze byt vykonané vyluéne
odbornym personalom.

2.8 Pripustné steny, hrubka stien
a upevnenia

Nasledujuci druh a minimalne hrubky stien

a konstrukénych dielov, ako aj upevriovacie

prostriedky je potrebné bezpodmienecne dodrzat
pre montaz protipoziarnych a dymotesnych bran.

Prihliadajte, prosim, na povolenia Specifické podla krajiny!
Podlaha v oblasti prechodu pod protipoziarnou
posuvnou branou sa musi vyhotovit ako nehorlava.

Minimalna
hriabka [mm]
El>30 EI,90

Pripustné steny a konstrukéné diely

Ohnovzdorné steny z muriva,
A | kamenoy, trieda pevnosti min. 12, 150 175
normalna malta skupiny malty > |

Ohnovzdorné steny z beténu,

trieda pevnosti min. C12/15 140 140

Ohnovzdorné steny z pérobeténovych
tvaroviek, resp. rovnych tvarnic, trieda
pevnosti min. 4. Iba v spojeni

so zelezobetonovym prekladom alebo
C | oplastenym ocelovym kongtrukénym 2401 | 2401
dielom podla statického vykazu.
Preklad je potrebné viest podla dizky
vodiacej kolajnice cez oblast otvoru
brany =255 mm

Ohnovzdorné steny z vystuzenych —
leziacich alebo stojacich —
porobeténovych blokov,

trieda pevnosti min. 4.4.

Iba v spojeni so zelezobeténovym 200 200
prekladom alebo oplastenym ocefovym | 2401 | 24071
konstrukénym dielom podla statického
vykazu. Preklad je potrebné viest podla
dl'iky vodiacej kolajnice cez oblast
otvoru brany =255 mm

Ohnovzdorné steny z odlah¢eného
E | panelu (spodna konstrukcia 1502 | 1502
podla statickej poZiadavky)

Ohnovzdorné oplastené ocelové

existujuceho povolenia resp. certifikacie. Akékolvek iné F | konstrukéné diely (kon&trukcia stat.
zmeny mozu byt vykonané len po porade so zavodom podra statickej poziadavky) poziadavka
vyrobcu.
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Pripustné upevnenia 3 POpIS Verbku
Plastova hmozdinka s ocelovou iba bone
skrutkou M10 x > 120 3.1 Prehl'ad
Priechodna montaz so skrutkami M10 . » Pozri obrazovu ¢ast
so Sesthrannymi maticami Ano —
A |2 protiplatfiou C. Popis
Lepiaca kotva s ocelovym Capom 1a | Jednokridlovy/teleskopicky uchytavaci prvok
M10 x =80 alebo s puzdrom i L , . ;
s vnatornym zavitom M8 > 80, Ano 1b Dvojkridlovy uchytavaci prvok
vzdy volitelne so sitovym 2 Normovany prvok
puzdrom & 16 x >80 - .
- - — 3 Pripojovaci prvok
Ocelova rozperna hmozdinka 0 - .
@10x > 80 Ano 4a | Labyrintovy prvok
Ocelova kotva s rozpernym &apom Ano 4b Teleskopicky labyrintovy prvok
©10x=80 5 Integrované dvere
B | Priechodna montaz so skrutkami M10 . 6 Tahové spojenie/ zavitova tyd
so Sesthrannymi maticami Ano
a protiplatriou 7 Najazdovy profil
Lepiaca kotva s ocelovym &apom . 8 Skrinka so zavazim na najazdovom profile: variant
M10 x >80 alebo s puzdrom Ano Normalne zasuvanie
s vnutornym zavitom M10 x >80 . PR . . .
- y — - 9 Skrinka na zavazie v odstavnej oblasti: variant
Plastova hmozdinka s ocelovou iba bo&ne Normalne zastivanie, Zavazie otocené alebo
skrutkou @10 x>120 Tupé ZaSl'lvanie
Priechodna montaz so skrutkami M10 .
so Sesthrannymi maticami Ano 2 10 Regulator chodu
c |2 protiplatriou 11 Zatvaracie zavazie
Lepiaca kotva s ocelovym ¢apom 12 Drétené lano
M10 x =80 alebo s puzdrom 13 Vodi Kolaini
s vnutornym zdvitom M8 >80 iba bo¢ne odiaca Kolajnica
vzdy volitelne so sitovym 14 Labyrintovy profil
uzdrom @ 16 x >80 . .
P X 15 Podlahovy naraznik
Plastovd hmozdinka s ocelovou iba bodne T
skrutkou @10 x =120 16 Teleskopicka kotva
Priechodna montaz so skrutkami M10 ) 17 Pridrzny magnet 24 V DC
so Sesthrannymi maticami Ano 2 18 Rolovacie zariadenie
D a protiplathou
: B 19 Konzola
Lepiaca kotva s ocelovym ¢apom —
M10 x = 80 alebo s puzdrom 20 Ru¢né madlo
s vnutornym zavitom M8 > 80 iba bo¢ne 21 Upinacia platiia lana
vzdy volitelne so sitovym
puzdrom @16 x >80 22 T kus
Ocelova skrutka M10 Ano 23 Oblozenia
E | Priechodna montéZ so skrutkami M10 ) 24 Zamok brany
so Sesthrannymi maticami Ano v , A
a protiplatriou 25 Tlmi¢ koncovych poldh
Ocelova skrutka M10 Ano
F | Priechodna montaz so skrutkami M10 ) 3.2 Varianty zastvania brany
so Sesthrannymi maticami Ano (obrazok 1a/1c)
a protiplatriou
. ¢ Normalne zasuvanie (A):
;; iba pre Nemecko Skrinka so zatvaraci zavazim sa nachadza
nepovolené v Nemecku na najazdovej strane a je kombinovana s najazdovym
profilom.
e Normalne a tupé zasuvanie zatvaracie zavazie
otocené (B), (C):
Skrinka so zatvaracim zavazim sa nachadza na konci
vodiacej kolajnice v odstavnej oblasti (lano je obtocené).
3.3 Varianty montaze vodiacej kolajnice
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(obrazok 2a/2b/2c)

Montaz na stenu 2a:

Pri montazi na stenu sa vodiaca kolajnica namontuje
prostrednictvom konzol na stenu.

Priama stropna montaz 2b:

Pri montaZzi na strop sa vodiaca kolajnica namontuje
priamo na strop.
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e Zavesena stropna montaz 2c:
Pri zavesenej stropnej montazi sa vodiaca kolajnica
namontuje prostrednictvom stropnych zavesov
na strop.

e Stropna montaz s umelym prekladom:
Ak nie je zo strany stavebnika nainstalovany Ziadny
preklad, musi sa namontovat konstrukcia z
tvarovanych rdr na strop (umely preklad). Ak je dizka
umelého prekladu vacsia ako 3000 mm, dodava sa vo
viacerych dieloch. V takom pripade sa musi vykonat
oblozenie na miestach odierania s prekrytim. Na
upevnenie na strope musite prislusné oblozenie zlozit
a po vykonanej montazi opat nainstalovat.

POZOR

Pri stenach z pérobeténovych tvarnic, blokovych alebo
presnych rovinnych tvarnic podla normy DIN 41654
Cast 3, trieda pevnosti 4 s hrubkou steny 240 mm alebo
pri stenach z vystuzenych — leziacich alebo stojacich —
porobetdnovych platni, pokial je pre tieto k dispozicii
vSeobecné povolenie stavebnym dozorom, trieda
pevnosti 4.4 s hribkou steny 200 mm je upevnenie
povolené iba v spojeni s ocelobeténovym prekladom
alebo s oblozenym konstrukénym dielom podla
statického potvrdenia.
> Preklad je potrebné viest podla dizky vodiacej
kolajnice cez oblast otvoru brany. Vyska beténového
prekladu sa musi dimenzovat na =255 mm.

3.4 Rozmery a hmotnosti

Protipoziarna a dymotesna posuvna brana je
skonstruovana ako prvkova konstrukcia. Vyska prvku
zodpoveda vyske brany, Sirka prvku je zavisla od vysky
a hmotnosti prvku. Za normalnych okolnosti sa neprekroci
maximalna hmotnost prvku 180 kg. PloSna hmotnost prvku
je zavisla od triedy protipoziarnej ochrany
(FSK 30 cca. 40 kg/m?2; FSK 90 cca. 50 kg/m?).
» Pred montazou skontrolujte rozmerovu presnost

a kompletnost dodavky.

3.5 Oznacenie

Kazda brana je na technické oznacenie opatrena
trvanlivym vyrobnym Stitkom, ktory obsahuje nasledujuce
udaje:

e \lyrobca (nemo a adresa)

e Konstrukcia brany (typ)

e \lyrobné ¢islo a ¢&islo polozky

e Rok vyroby

e Pocet cyklov brany

e Trieda poziarnej odolnosti

e Datum montaze

e Prevadzka alebo osoba, ktora vykonala montaz

Na Celnej strane prvku s madlom je umiestneny kratky
navod na obsluhu a udrzbu posuvnej brany.

UPOZORNENIE:

Nalepky prip. kovové plakety sa nesmu odstranit ani
poskodit.
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4 Montaz

4.1 Upevnenie ramu brany

POZOR

Nevhodné upeviovacie prvky

Pri otvarani a zatvarani brany vznikaju velké dynamické

sily. V pripade poziaru mézu nastat deformacie.

» Zabezpecte, aby mohli byt vzniknuté sily spolahlivo
zachytené upevriovacimi prvkami.

Upevnenie vodiacej kolajnice, ndjazdového profilu, skrinky
so zavazim a labyrintového profilu je zavislé od stavebného
podkladu.

e Pouzivajte vyluéne hmozdinky schvalené stavebnym
dozorom.

e  Skrutkové spojenie cez stenu sa vykona so zavitovymi
ty€ami M10 a prisluSnymi matricami.

e  Pri montazi vyklenkovych klapiek pouzite montazny
material, ktory je ur€eny pre dany stavebny podklad.
Zavesova strana vyklenkovej klapky sa namontuje na
predsadenu stenu resp. obloZenie.

4.2 Kvalita podlahy

Pred montazou posuvnej brany musi byt hotovy otvor
brany a podlaha budovy.

Za urc€itych podmienok moze po ulozeni betdnovych
podlah ddjst po urgitom Ease k nadvihnutiu okrajov platni
(vytvorenie prehibenin). V tomto pripade méze ddjst

k tomu, Ze sa pri spravne namontovanych posuvnych
branach zmeni rozmer podlahového odstupu, ktory

je relevantny pre schvalenie (15 mm +/-5 mm,

pri dymotesnej ochrane 15 mm +/-0 mm) na rozmer,
ktory uz nazarucuje bezpecénu funkciu.

Pred montaZou vykonajte potrebné kroky, aby ste vylug¢ili
tieto bezpecnostne relevantné problémy.

4.3 Zavesenie a zmontovanie prvkov brany

POZOR

Nespravna montaz prvkov brany

Pri neodbornej montazi prvkov brany sa tieto mézu

zalomit a poskodit.

» Prvky brany vzpriamujte pri montazi
bezpodmienecne hranou nahor (obr. 7.3).

» Dbajte na pevné spojenie prvkov brany.

» Nezatahujte upinaciu maticu (obr. 7.9) prilis silno,
aby sa prvky brany nenapli.

UPOZORNENIE:
Medzipriestory medzi profilmi na strane steny a nerovnou
plochou steny sa musia uzatvorit, aby uzaver priestoru
neohrozovali plamene ani zvySené teploty.
e Medzipriestory = 5 mm:
— Utesnenie skar pomocou trvalo
elastického silikonu/ akrylu.
e Medzipriestory > 5-20 mm:
(nepriechodné v celej dizke profilu)
— Zadné utesnenie mineralnou vinou a dodato¢né
utesnenie pomocou normalneho silikonu/ akrylu.
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e Medzipriestory > 5-20 mm:

(priechodné v celej dizke profilu)

— Pred zoskrutkovanim profilov sa musi natiahnut
prechadzajuci pas mineralnej viny. Mineralna vina
musi byt priradena triede stavebného materialu A1
a musi mat bod topenia = 1000 °C. Dodato¢né
utesnenie pomocou normalneho silikonu / akrylu.

4.4 Nelakované diely

Aby bolo mozné zabezpecdit bezpecnu prevadzku
protipoziarnej a dymotesnej posuvnej brany, nie su
nasledujuce diely z vyroby opatrené praskovou povrchovou
Upravou a nesmu sa ani lakovat:

e \odiaca kolajnica

e Elektromagneticky drziak

e Teleskopicka kotva

e Hydraulicky regulator chodu

e TImi¢ koncovych poloh

e Vodiace kladky

e Podlahové narazniky

e Podlahovy vodiaci val¢ek

e Droétené lano

¢ Ozubeny remen

e Vratné kladky lana a ozubeného remera

e Dverny zatvaraé

e Klucka

e Zapustena klucka

e  Zapustené madlo so sklopnym krizkom

e Konzola motora

4.5 Zamok brany (volitel'ny)

Posuvna brana méze byt volitelne vybavena blokovacim
zamkom s oblukovou zapadkou alebo zamkom s hakovou
zapadkou. Zamky su uz zabudované z vyroby. Vyska
zatvaracieho plechu v najazdovom profile méze byt
nastavena.

POZOR

Poskodenie blokovacieho zamku s kruhovou
zapadkou/ s oblukovou zapadkou

Ak sa posuvna brana s vysunutym kridlom zatvori, méze
dojst k posSkodeniu zamku resp. zatvaracieho plechu.

» Zamok pri otvorenej posuvnej brane nezamykat!

» Najskor nastavte rychlost zatvarania brany
a nasledne skompletizujte systém zamku.

POZOR

Poskodenie zamku s hakovym uzaverom

Ak dbéjde k pokusu o otvorenie posuvnej brany

v uzatvorenom stave, moze dojst k poskodeniam

na zamku, resp. na zatvaracom plechu.

» Zablokovanu posuvnu branu sa nepokusajte otvorit!

» Najskor nastavte rychlost zatvarania brany
a nasledne skompletizujte systém zamku.

» Kridlo brany sa nesmie po procese zatvorenia opat
rychlo vratit naspat.

» Nastavte timic¢e koncovych poldh a rychlost
zatvarania.
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4.6 Instalacia signalizacného zariadenia
dymu (volitel'né)

Smerodajné pre montaz zaistovacieho zariadenia

je povolenie vyrobcu zaistovacieho zariadenia. V pripade
potreby sa informujte o kratkodobych zmenach
montaznych podmienok.

4.7 InStalacia elektrickej pomocky otvarania

Presné detaily k montazi elektrickej pomdcky otvarania
si vyhladajte v navode na montaz od vyrobcu.

4.8 InStalacia optického a/alebo
akustického vystrazného zariadenia

Presné detaily k montazi optického a/alebo akustického
vystrazného zariadenia si vyhladajte v ndvode na pouzitie
od vyrobcu.

5 Uvedenie do prevadzky

Pred ukon&enim montaze sa musi skontrolovat bezchybna

funkcia posuvnej brany.

PredovSetkym sa musia skontrolovat nasledujuce body:

e Vodiace plochy vo vodiacej kolajnici musia
byt bez necist6t a farbiv.

e Vodiaca kolajnica musi byt vzdy namontovana
vodorovne a bez napétia.

e Kizné plochy vo vodiacej kolajnici musia byt oCistené
od nedist6t a farby.

e \Vodiaca kolajnica musi byt namontovana vzdy
vodorovne a bez napétia.

e Kridlo brany sa nesmie dotykat podlahy — medzi OFF
a dolnym okrajom kridla brany musi byt dodrzany
odstup pri protipoziarnej posuvnej brane 15 mm
[+5 mm /-5 mm] a pri dymotesnej posuvnej brane
15 mm [+0 mm/ -5 mm]

e  Kridlo brany musi prechadzat popri stenach,
prekladoch a vyklenkoch bez trenia.

e Kridlo brany sa musi z kazdej polohy automaticky
zatvarat.

e Bezchybny pohyb zatvaracieho zavaZia v skrinke musi
byt bez trenia alebo blokovania. Zatvaracie zavazie
nesmie v ziadnej koncovej polohe posuvnej brany
narazat resp. dosadat.

e Drbtené lano zatvaracieho zavazia sa nesmie
na Ziadnom mieste odierat.

e lahky chod vratnych kladiek musi byt preskusany.

e Rychlost zatvarania kridla brany musi byt preskusana:
musi byt 0,08 m/s az 0,20 m/s. Z toho vyplyva doba
behu 5-12 s/ m (obrazok 12).

e TImi¢ koncovych poléh musi byt nastaveny tak,
aby posuvna brana vchadzala do koncovej polohy
Uplne timena.

e Gumené tesnenia neoSetrujte prostriedkami
s obsahom oleja a silikdnu. Tesnenia v pripade potreby
iba pretrite mastencovym praskom.

e Pred uvedenim brany do prevadzky sa musia pripadne
nasadit preskusané uzatvaracie cylindre vhodné
na pouzitie v protipoziarnych dverach
(nie su obsiahnuté v rozsahu dodavky).

e Pouzit sa smie iba odskusany cylinder na zabudovanie
s bodom tavenia nad 900 stupriov Celzia.
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Pri bréanach s ochranou proti prieniku dymu:

e Pri podiahach, ktoré nie su hladké, alebo pri fugach A\ OPATRNE
sa musi namontovat podlahova liSta z uslachtilej ocele Nebezpecenstvo poranenia pri pohybovani s funkciou
(nie je obsiahnuta v rozsahu dodavky). volného chodu

Pri tomto druhu prevadzky je kridlo brany odpojené
od zatvaracieho zavazia a je nim mozné velmi lahko

6 Prevadzka pohybovat. Pri pohybovani s posuvnou branou vo funkgcii
volného chodu sa musi brana viest ru¢ne!
6.1 Otvaranie a zatvaranie » Zabezpecte, aby sa v priestore pohybu posuvnej
brany nenachadzali ziadne osoby ani predmety.
» Pri nedodrzani méze dojst ku poskodeniam
A OPATRNE na vstupnom profile, na podlahovom timi¢i a konzole
Nebezpecenstvo zranenia pri otvarani a zatvarani pridrzného magnetu!

Pri otvarani a zatvarani posuvnej brany moze dojst k
privretiu oséb, Casti tela alebo predmetov prvkami brany.
» Zabezpecte, aby sa v priestore pohybu posuvnej

brany nenachadzali Ziadne osoby alebo predmety. 7 Kontrola a udrzba
» Pri posuve do koncovej polohy pouzite ruéné madlo Ak by sa pocas prevadzky vyskytli funkéné poruchy alebo
a nie zapustené madlo. poskodenia na posuvnej brane, poverte bezodkladne
odbornu prevadzku expertizou resp. opatovnym uvedenim
do chodu.

Otvaranie (bez elektrického pohonu):

» Posunte kridlo brany rukou az na doraz.
Na podlahe je ako koncovy doraz namontovany

Za odbornu udrzbu a opravu posuvnej brany je
zodpovedny vlastnik resp. osoba nim poverena.

gumovy naraznik. V hornej ¢asti sa nachadza Na zabezpecenie spravnej funkcie posuvnej brany musite
magneticky drziak. periodicky vykonavat odbornu Udrzbu a zdokumentovat ju.
Pridrziavacie zariadenie v polohe Brana otvorena: Minimalne raz mesacne:
Pridrziavacie zariadenie pozostava z teleskopickej kotvy * VSeobecna vizuaina kontrola pripadného poskodenia
a elektromagnetického drziaka (24 V DC), ktory kridla brany a ramu.
je prepojeny s dymovym spinacim zariadenim. e Kontrola, ¢i neboli pridané alebo odstranené ziadne

zariadenia, ktoré by mohli mat vplyv na ¢innost
posuvnej brany.
e Kontrola nasledujlcich konstrukénych dielov:
— Samozatvaracie zariadenie
— Aretacné zariadenie (elektromagneticky drziak)
— Zariadenie na hlasenie poziaru (dymové spinacie

Kridla mézu byt uvolnené prostrednictvom nasledujucich
moznosti:

e Spustenie hlasi¢a

e Stlacenie tlacidla

e \lypadok napatia

Zatvaranie (bez elektrického pohonu): zariadenie) na bezchybnu funkciu
e Kontrola pasovych tesneni (pri vyhotoveni ako
POZOR dymotesna brana) na opotrebovanie a spravne
— - — polohovanie. Vymeiite poSkodené tesnenia.
Prekrocenie rychlosti zatvarania e Kontrola rychlosti zatvarania. Pripustny rozsah
Pri prekro€eni rychlosti zatvarania sa méze poskodit rychlosti: 0,08 m/s a2 0,2 m/s
zatvaracie zariadenie. e Zatvaracie plechy pre zamky/zapadky musia byt
» Neprekracujte nastavenu rychlost zatvarania bez prekazok.
posuvnej brany (priblizne ako pri manualnom
zatvarani). Ocelové lano sa tym moze privriet Minimalne raz rocne:
a poskodit. Bezchybné zatvaranie brany ¢ Upevnenia:
uZ potom nie je zaruCené a moze dojst - Skontrolovat spolahlivost spojenia vodiacej
k prasknutiu ocelového lana. kolajnice, najazdového profilu, skrinky so zavazim
a labyrintového profilu s podkladom muriva.
Odblokované kridlo brany je pritahované zatvaracim — Skontrolovat pevnost vSetkych upeviiovacich
zavazim. Zatvaracie zavazie zlozené z viacerych dielov skrutiek.
sa nachadza v skrinke zavazia a je prostrednictvom e Vodiaca kolajnica:

lankového tiahla spojené s labyrintovym prvkom.

» Rychlost zatvarania (0,08 m/s az 0,2 m/s alebo doba
chodu 5 -12 s/ m) mozete nastavit na hydraulickom
regulatore chodu (obrazok 12).

— Skontrolovat Cistotu, v pripade potreby vycistit.
— Kizné plochy namazat tenkou vrstvou
viacucelového tuku (NLGI trieda 2, odolny voci
vode, neobsahujuci kyseliny).
e Vlastnosti chodu:
— Skontrolovat bezchybnost chodu.
— Skontrolovat pripadné nezvy&ajné zvuky pocas
otvarania resp. zatvarania.
e Droétené lano:
Skontrolovat po$kodenia, predovSetkym
opotrebovania, koréziu, miesta oderu a zlomenia,
ako aj trhliny na lankach.

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016 HORMANN 99



SLOVENSKY

e Upevnenie lana:
Skontrolovat upevnenie lana na kridle brany a v
skrinke na zavazie.

e Otocenia lana a hydraulicky regulator chodu:
— Skontrolovat l'ahkost chodu na oto¢eniach lana.
— Skontrolovat funkciu hydraulického regulatora

chodu.

¢ Podlahova vodiaca kladka:
Skontrolovat funkciu podlahovej vodiacej kladky.

e Upozornujlice a oznacovacie Stitky:
Skontrolovat Citatelnost vSetkych upozoriujucich a
oznacovacich stitkov.

Pri protipoziarnych a dymotesnych posuvnych branach
s integrovanymi dverami:

Nasledujuce konstrukéné diely je potrebné prekontrolovat
na bezchybné upevnenie a funkciu:

e Zatvarac

e Zavesy

e Zamok

UPOZORNENIE:

Pri viac ako piatich zatvoreniach za den alebo pri
mimoriadnom zatazeni vplyvom prachu, necistoty, vihkosti,
chemikalii atd. su intervaly udrzby zodpovedajuco kratsie.

8 Poruchy a odstranenie chyb

1 Posuvna brana sa nezatvara
Posuvna brana sa nezatvara tplne

Elektromagneticky drziak neuvolfuje:
» Skontrolovat tlagidlovy spina¢ a kabelaz.

Vodiaca kolajnica $ikmo namontovana:
» Vodiacu kolajnicu namontovat vodorovne.

Vodiaca kolajnica napnuta:
» Upevnenie vodiacej kolajnice uvolnit a
namontovat podla navodu.

Vodiaca kolajnica znecistena:
» Kizné plochy vycistit.

Prvky brany napnuté:
» Upinacie matice uvolnit a fixovat podla navodu.

Drétené lano zaseknuté:
» Skontrolovat vedenie lana a chod vratnych kladiek.

Pohyb zatvaracieho zavazia nie je mozny:
» Skontrolovat chod zatvaracieho zavazia
(prip. kontakt s upevnenim skrinky na zavazie).

Zatvaracie zavazie poddimenzované:
» Namontovat pridavné zavazie.

Zatvaracie zavazie sa pred Uplnym zatvorenim dotyka

3 Rychlost zatvarania kridla brany prili§ vysoka

Vodiaca kolajnica S$ikmo namontovana:
» Vodiacu kolajnicu namontovat vodorovne.

Zatvaracie zavazie predimenzované:
» Zatvaracie zavazie zredukovat.

Tlmenie hydraulického regulatora chodu prili§ malé
» TImenie nastavit.

TImiaci kotu¢ nespravne namontovany
(nespravny smer timenia):
» Otocte timiaci kotuc.

4 Pocas otvarania alebo zatvarania je pocut’
nezvycajné zvuky

Vodiaca kolajnica napnuta:
» Upevnenie vodiacej kolajnice uvolnit a
namontovat podla navodu.

Vodiaca kolajnica znecistena:
» Kizné plochy vycistit.

Prvky brany napnuté:
» Upinacie matice uvolnit a fixovat podla navodu.

Bezchybny pohyb zatvaracieho zavazia nie je mozny:
» Skontrolovat chod zatvaracieho zavazia
(prip. kontakt s upevnenim skrinky na zavazie).

5 Posuvna brana sa neda v uplne otvorenej polohe
fixovat’

Elektromagneticky drziak nefixuje:
» Skontrolovat tlagidlovy spina¢ a kabelaz.
» Napadjanie napatim skontrolovat.

9 Cistenie a starostlivost

Na zniZzenie korézneho zatazenia je potrebné pravidelné
dbkladné Cistenie. Podla zatazenia a potreby naolejujte
minimalne 1x za rok vSetky mechanickeé diely, ako napr.
vodiace kladky.

POZOR

Nevhodné cCistiace prostriedky a nespravne Cistenie

Vysokotlakové Cistiace zariadenia, ako aj silné kyseliny

alebo hydroxidy mézu poskodit povrch prvkov brany.

» Na Cistenie nepouzivajte ziadne vysokotlakové
Cistiace zariadenia.

» Pouzivajte vhodné Cistiace prostriedky.

» Upustite od silného trenia.

Na znizenie korézneho zatazenia je potrebné pravidelné
dbkladné Cistenie.

» Najazdovy profil zodpovedajuco vyrovnat.

2 Rychlost zatvarania kridla brany prilis nizka

Tlmenie hydraulického regulatora chodu prili§ velké:
» Tlmenie nastavit.

» Pozri pri€iny, bod 1.

100 HORMANN

podlahy: 9.1 Pozinkované povrchy
» Drétené lano skratit.
Kridlo brany sa dotyka najazdového profilu: POZOR

Cistiace nastroje obsahujtice kov

Pri pouziti Cistiacich nastrojov obsahujucich kov sa moéze

povrch poskodit a v dosledku toho skorodovat.

» V Ziadnom pripade nepouzivajte Spongie na drhnutie
obsahujuce kov, ocelovu vinu ani ocelové kefy.
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» Pozinkované povrchy cistit Cistou vodou.

» Odolnejsie necistoty v pripade potreby odstrarite
pridanim malého mnozstva neutralneho gistiaceho
prostriedku.

Ak sa pouziju mierne kyslé, neutralne alebo alkalické
odmastovacie prostriedky, musi byt bezprostrednym
docistenim vodou zabezpecené Uplné odstranenie
odmastovacieho prostriedku z povrchu, aby sa zabranilo
chemickému rozrusSeniu zinkového povrchu.

9.2 Odstranenie bielej plesne
na pozinkovanych povrchoch

Bielu plesen je mozné bezo zvysku odstranit vykefovanim,
napr. pomocou tvrdej nylénovej kefy. Drétené kefy nie su
vhodné! Tmavé flaky / odtiene, ktoré vac¢sinou zostavaju,
¢asom splynu s okolim. Eventualne naneste docasnu
ochranu proti kordzii proti opatovnému napadnutiu bielou
plesfou. Hodia sa na to oleje, tuky alebo vosky bez obsahu
kyselin. Miernu bielu pleser je mozné zotriet aj pomocou
Bona vosku alebo oleja bez obsahu kyselin (olej pre Sijacie
stroje alebo kostny olej) pomocou jemnej handricky.

9.3 Lakovanie zo strany zakaznika

Povrch kridla brany a ramov pozostava z praskovej
zakladnej povrchovej Upravy na baze polyesterovej
epoxidovej zivice.

1. Odstrante tesnenie (-ia).

2. VSetky povrchy, ur€ené na lakovanie, prebruste
aZ po tvorenie sa tmavych vrstiev.

3. Povrchy dékladne ocistite.

4. Na kone¢nu upravu kridla dveri, zarubne a vytvorenych
tmavych vrstiev pouzite nasledovnu struktiru
povrchovych Uprav:

— Zakladna povrchova uprava 2-zlozkovym
epoxidovym zdkladnym naterom a kone¢na Uprava
pomocou vhodnych, beznych stavebnych lakov,

— zakladna a kone¢na povrchova Uprava pomocou
2-zlozkového PUR laku.

Pri priamom sIne€¢nom Ziareni nepouzivajte tmavé

natery. Prihliadajte, prosim, na inStrukcny list BFS

€. 24, ako aj na pokyny ku spracovaniu od vyrobcu
laku a vytvorte skuSobny zakladny nater. Kone¢nu

Upravu vykonajte v priebehu troch mesiacov

po montazi, aby sa zabranilo Skodam v désledku

korézie.

5. Po zaschnuti farby opat nasadte tesnenie (-ia).

9.4 Povrchy s praskovou povrchovou
upravou

Pre spravne oSetrovanie upravovanych povrchov

je predpokladom, aby bola posuvna brana minimalne raz

roCne, pri silnom zatazeni zo strany Zivotného prostredia

aj CastejsSie, vyCistena podla predpisov RAL-GZ 632 alebo

SZFF 61.01.

» Na Cistenie pouzivajte len Cistu, studenu alebo vlaznu
vodu a makké, oderuvzdorné utierky, handry alebo
priemyselnu vatu. OdolnejSie necistoty je mozné
v pripade potreby odstranit pridanim malého mnozstva
neutralneho &istiaceho prostriedku.
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9.5 Nehrdzavejuce povrchy

POZOR

Cistiace nastroje obsahujtice kov

Cistiace nastroje obsahujlice kov zanechavajl na

nehrdzavejucom povrchu z uslachtilej ocele hrdzavejlce

CiastoCky zeleza, ktoré potom mézu viest k poskodeniu

v dbsledku kordzie.

» V ziadnom pripade nepouzivajte Spongie na drhnutie
obsahujuce kov, ocelovu vinu ani ocelové kefy.

Nevhodné cistiace prostriedky

Nevhodné Cistiace prostriedky mbzu atakovat a poskodit

nehrdzavejlci povrch z uslachtilej ocele.

» V Ziadnom pripade nepouZzivajte vyrobky s obsahom
chloridov, predovs$etkym vyrobky obsahujuce
kyselinu chlorovodikovd, bieliace prostriedky alebo
prostriedky na Cistenie striebra.

» Nehrdzavejuce povrchy vycistite vihkou handri¢kou
alebo koZou.

» Na silné znecistenia pouZzite beznu Cistiacu $pongiu
pre domacnosti (bez obsahu Zeleza).

» Odtlacky prstov, ako aj olejové a mastné necistoty
odstrante Specialnymi Cistiacimi prostriedkami,
ako napr. NIRO-Birillant.

9.6 Odportcania k vyberu materialu

Protipoziarne posuvné brany je mozné pre prislusny pripad
pouzitia dimenzovat vyberom prislusnych materialov.

Za urcitych podmienok mézu byt vyrobky z uslachtilej
ocele postihnuté plo$nou koréziou, jamkovou,

Strbinovou alebo napatovou koréziou.

Dalsie informécie si méZete vyziadat vo vyrobnom zavode.

10 Demontaz a odstranenie

10.1 Demontaz

Vo v8eobecnosti sa demontaz posuvnej brany vykonava
v opacnom poradi ako montaz.

Zakladny priebeh montaze:

1. Posuvnu branu posunut do polohy Brana zatvorena.

2. Oblozenia zlozit.

3. Drétené lano (v skrinke na zavazie) uvolnit a zavazie

odstranit.

Elektromagneticky drziak z vodiacej kolajnice zlozit.

Podlahovy naraznik odstranit.

6. Pri variantoch brany s presmerovanym zatvaracim
zavazim: skrinku na zavazie odmontovat.

7. Upinacie matice na Celnej strane kridla brany uvolnit
a prvky oddelit.

8. Prvky jednotlivo posunut na koniec vodiacej kolajnice
a zlozit.

9. Nastenny labyrint odmontovat.

10. Upevnenia na vodiacej kolajnici uvolnit a vodiacu
kolajnicu zlozit.

11. Prip. konzoly alebo stropné zavesy odmontovat.

12. Upevnenia ndjazdového profilu uvolnit a najazdovy
profil zlozit.

ok
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10.2 Odstranovanie

Na odborné odstranenie sa musi posuvna brana po
demontazi rozobrat na jednotlivé komponenty a odstranit
podla miestnych uradnych predpisov.
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Stimata clienta, stimate client,
Ne bucuram ca ati ales unprodus de calitate al firmei
noastre.

1 Referitor la acest manual de
utilizare

Acest manual este alcatuit dintr-un text si o parte ilustrata.

llustratiile se gdsesc in continuarea textului.

Va rugam sa cititi si sa respectati aceste instructiuni.

in ele gésiti informatii importante legate de acest produs.
Respectati indeosebi toate instructiunile de siguranta

si avertismentele.

Pastrati cu grija acest manual.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol
care poate implica vatamari corporale sau chiar
moartea persoanei. in text simbolul general de
avertizare este utilizat in legatura cu treptele de avertizare
descrise in cele ce urmeaza. in fotografie mai existd o
informatie suplimentara referitoare la explicatiile din text.

A PERICOL

Indica un pericol care provoaca in mod sigur decesul sau
raniri grave.

/\ ATENTIE

Indica un pericol, care ar putea provoca raniri usoare,
sau moderate.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la
avarierea sau distrugerea produsului.

1.2 Simboluri folosite

Indicatie importanta pentru evitarea
producerii de vatamari corporale sau
de pagube materiale

Montare sau activitate interzisa

Montare sau activitate corecta

Usa culisanta de protectie contra incendiilor
si fumului cu un singur canat

Usa culisanta de protectie contra incendiilor
si fumului cu doua canaturi

Telescop usa culisanta de protectie contra
incendiilor si fumului

ARRLX O
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Protectie ignifuga

Protectia la fum

Montaj pe perete

Montaj direct pe plafon

E*ﬁ%% Montaj suspendat pe plafon

Sigilati

Realizarea de gauri in beton

Realizarea de gauri in zidarie

Piese optionale

Functionare de tip ,roata libera“

Usa pietonala inglobata

Sistem de actionare electric

Verificati

Miscati piesa incet si cu grija

Usa inchisa

104

/ Usa deschisa
|I'

Reciclare componenta

7 Adeziv de fixare a suruburilor

EDELSTAHL|®
Rost
fre

Model din otel inoxidabil

Vezi partea de text

g N
<O
Vezi partea ilustrata
1.3 Prescurtari folosite
FSK (CPAF) Clasa de protectie antifoc
OFF Marginea superioara a pardoselei finite
LDH inaltime libera de trecere
LDB Latime utila de trecere
Mz Usa culisanta multifunctionala

in acest document termenii usa si usa culisants sunt
utilizati ca inlocuitori pentru expresia ,,usa culisanta de
protectie contra incendiilor si fumului®.

1.4 Observatii generale

Textele si ilustratiile din acest manual de utilizare au fost
concepute cu cea mai mare atentie. Din motive de sinteza
nu au putut fi cuprinse aici toate detaliile privind diversele
modele si nici toate cazurile imaginabile de montaj,
exploatare si intretinere. Textele si ilustratiile publicate

n acest manual sunt doar exemplificative.

Este exclusa orice garantie privind caracterul complet

al informatiilor furnizate. Nu se accepta reclamatii in acest
sens. Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice.
Daca mai doriti informatii suplimentare sau daca apar
probleme, care nu au fost tratate suficient de detaliat

in prezentul manual de utilizare, puteti solicita informatiile
respective direct la fabrica producatoare.

1.5 Aria de valabilitate

Manualul de utilizare este valabil pentru urmatoarele
modele:

e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

e FST60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS
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2 A Instructiuni de siguranta

A GEFAHR

Pericol de moarte la montarea elementelor usii
culisante de protectie impotriva incendiilor
La montare, usa sau rama de usa poate sa cada si poate
cauza accidentarea persoanelor.
» Inainte inceperii si in timpul efectudrii lucrarilor

de montaj asigurati usa impotriva caderii.

e incredintati lucrarile montaj si intretinere numai
unor persoane calificate si instruite.

e Incredintati lucrdrile electrice numai unor specialisti
calificati.

¢ Nu efectuati modificari prin montare si adaptare care
sa afecteze siguranta.

e Excludeti pericolul de foc, gaze, praf, abur, fum,
incendiu si explozie la lucrarile de sudura, taiere
prin sudura si lucrarile de slefuire.

e  Evitati reactia materialelor de constructii spumante
la caldura transmisa si pierderea eficientei in urma
acesteia.

2.1 Utilizare conforma

in stare montata si inchisa, usa culisanté de protectie

contra incendiilor si fumului, impreuna cu accesoriile

aferente (ex. rama, ghidajele etc.), este conceputa pentru

a opri patrunderea focului sau a fumului prin deschizaturile

din pereti.

Utilizarea se considera a fi conforma doar daca se respecta

si urmatoarele puncte:

e Respectati instructiunile din manualul de operare
si intretinere.

e Respectati conditiile de revizie si intretinere.

e  Utilizati usa culisanta doar in stare tehnica de siguranta
ireprosabila.

e Lasati doar producatorul sau firmele specializate sa
efectueze lucrari de reparatie sau de intretinere la usa
culisanta.

e Respectati normele nationale aplicabile.

2.2 Utilizare neconforma

24 Modificarea usii culisante

Modificarea usii culisante este permisa doar in limitele
certificarii sau omologarii obtinute. Orice alta modificare
poate fi efectuata doar cu acordul prealabil al fabricii
constructoare.

25 Piese de schimb si accesorii

Atragem atentia in mod expres asupra faptului ca doar
piesele originale de schimb sunt verificate si aprobate.

2.6 Pereti acceptati si grosimi de pereti
admise

Tipul si grosimile minime ale peretilor, precum si piesele
necesare montarii usii culisante de protectie contra
incendiilor si fumului se gasesc ca informatii in certificatul
de omologare specific fiecarei tari in parte.

2.7 Instructiuni de siguranta privind
functionarea

e Pastrati aria de miscare a usii culisante mereu libera.

e Asigurati-va ca in timpul actionarii usii culisante, in aria
de miscare a acesteia nu se afla obiecte sau persoane,
n special copii.

e in cazul utiliz&rii abuzive, deteriorarii sau aparitiei unei
stari de functionare periculoase a usii culisante
scoateti usa din functiune si, daca este nevoie,
asigurati-o impotriva unei eventuale actionari
accidentale. Solicitati repararea ei neintarziata de catre
personalul de specialitate.

2.8 Elemente de fixare, grosimi ale peretilor
si peretii admisibili

Urmatoarele tipuri de perete si grosimile minime ale

peretelui si piesele, respectiv elemente de fixare trebuie

respectate pentru montarea usilor culisante de protectie

impotriva incendiilor si fumului.

Va rugam respectati aprobarile specifice tariil

Pardoseala in zona de trecere de sub usa culisanta

de protectie impotriva incendiilor trebuie executata

dintr-un material ignifug.

Grosime minima

. § ' _ ) . . . s A mm
Usa culisanta de protectie contra incendiilor si fumului Pereti admisibili si piese admisibile El 30[ ]EI 90
nu este adecvata pentru urmatoarea utilizare: 2 z
< % Pereti ignifugi din zidarie, pietre
e drept usa externa : J ’
e d pt §, Sa o i frigorifi A | clasa de rezistenta min. 12, 150 175
N rep u_?a aunel 'n(iaf)e”“ rigorince mortar normal din grupa de mortar= |l
e in spatii umede (spalatorii auto, etc.) o .
B Pereti ignifugi din beton din clasa 140 140
Nici producatorul si nici distribuitorul nu raspund pentru de rezistenta min. C12/15
eventualele daune provocate de utilizarea neconforma Pereti ignifugi din beton poros,
a produsului. Singurul care isi asuma toate riscurile este respectiv cirdmida fasonata,
utilizatorul. clasa minima de rezistent& 4, numai
n legatura cu buiandrug din beton

oo . C | armat sau un element din otel pentru 240" | 240"
23 Calificarea montatorului constructii, placat, conform dovezii
Pentru a asigura montarea corect a usii culisante, trebuie statice. Buiandrugul trebuie realizat
utilizati doar montatori cu o pregatire corespunzatoare. goreipgnz_?tor__'g”%’;" sinei, deasupra
In functie de normele locale aplicabile, componentele eschiderli usi = mm
electrice vor fi instalate exclusiv de catre firme specializate
sau de catre personal special instruit.
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2) in Germania nu este permisa

Grosime minima 3 Descrierea produsului
Pereti admisibili si piese admisibile [mm]
El,30 El,90 .
2 z 3.1 Imagine de ansamblu
Pereti ignifugi din placi de beton poros . . <
- culcate sau in picioare - din clasa > Vezi partea ilustrata
de rezistenta min. 4.4 Nr Descriere
Numai in legatura cu un buiandrug .
. . 200 200 A
din otel sau element din otel pentru 2401 | 2401 1a Element maner un canat/telescop
constructii, placat, conform dovezii 1b El t ma dous turi
statice. Buiandrugul trebuie realizat ement maner doua canaturi
corespunzator lungimii sinei, deasupra 2 Element normal
deschiderii usii > 255 o~
eschider ush = mm 3 Element de legatura
Pereti de compartimentare ignifugi .
(constructia inferioard conform 1502 | 1502 4a Element labirint
cerintelor statice) 4b Element telescop pentru labirint
Elemente _constructive di_n otel Tnvel_it cerinte statice 5 Us3 pietonald inglobata
(constructie conform cerintelor statice) ; o - . e <
6 Legatura prin cablu/Tija filetata
Elementele de fixare admisibile 7 Profil de intrare
Diblu din plastic cu surub din otel . 8 Cutie cu greutate de inchidere la profilul de
numai lateral A ) . =
M10x>120 inchidere: varianta Intrare normala
Montaj cu surub cu strépungere M10 da 9 Cutie cu greutate in zona de parcare: varianta
cu piulita hexagonala i contraplaca Intrare normal, greutate deviata sau Intrare
Ancora lipitd cu bolturi din otel obtuza
M10 x =80 sau cu bucsa cu filet interior
M8 =80, la alegere cu bucsa din plasa da 10 Regulator de rulare
@16 x>80 11 Greutate de inchidere
Diblu metalic @10 x =80 da 12 Cablul din otel
Diblu metalic @10 x >80 da 13 Sina de rulare
Montaj cu surub cu strapungere M10 da 14 Profil labirint
cu piulita hexagonala si contraplaca 15 - g d 3
amponul de pardoseala
Ancora lipita cu bolt din otel M10 x >80 da i - P —
cu bucsa cu filet interior M10 x > 80 16 | Ancora telescopica
Diblu din plastic cu surub din otel . 17 Magnet 24 V C.C.
310 x> 120 numai lateral
= 18 Aparat de rulare
Montaj cu surub de strapungere M10 2) <
cu piulitd hexagonala si contraplaca da 19 Consold
Ancora de lipire cu bolturi din otel 20 Maner
M10 x =80 sau cu bucsa cu filet interior numai lateral 21 Placa de strangere a cablului
M8 >80 la alegere cu bucsa din plasa T
316 x > 80 22 Piesa T
Diblu din plastic cu surub din otel . 23 Captuseli
numai lateral = -
@10x=120 24 Incuietoare
Montaj cu surub de strdpungere M10 da? 25 Amortizor pozitii finale
cu piulita hexagonala si contraplaca -
Ancora de lipire cu bolturi din otel
M10 x >80 sau cu bucsd cu filet interior | . 3.2 Variantele de inchidere a usii
I\él?gfg g:loalegere cu bucsa din plasa (imaginile 1a/1c)
Surub M10 din otel da ° Inchidere normala (Az: ' 3
- - Cutia cu greutatea de inchidere se afla pe latura
Mon_talj_ttzuhgurub °“|§tr?p“”%e"el M10 da de intrare, fiind combinat& cu profilul de inchidere.
cu piulita hexagonaa st contraplaca ¢ Inchidere normala si obtuza, greutate de inchidere
Surub M10 din otel da deviata (B), (C):
Montaj cu surub cu strapungere M10 da Cutia cu greutatea de inchidere se afla la capatul sinei
cu piulitd hexagonala si contraplaca de rulare, in zona de parcare (cablul este deviat).
1) numai pentru Germania . . Lo
3.3 Variante de montaj pe sina de rulare

(imaginile 2a/2b/2c)

Montaj pe perete 2a:

La montajul pe perete sina de rulare este montata pe
perete cu ajutorul unor console.

Montaj direct pe plafon 2b:

La montajul pe tavan sina de rulare este montata direct
pe tavan.
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e Montaj suspendat pe plafon 2c:
La montajul atérnat de tavan sina de rulare este montata
pe tavan cu ajutorul unor suporti de suspendare.

e Montaj pe tavan cu buiandrug artificial:
Daca la locul de montaj, in zona deschiderii nu exista
nici un buiandrug, pe tavan trebuie montata
o constructie placata, din teava profilata
(buiandrug artificial). Daca lungimea buiandrugului
artificial este mai mare de 3000 mm, acesta va fi livrat
in mai multe segmente. in acest caz placarea in
locurile de imbinare trebuie sa fie prin suprapunere.
Pentru prinderea de tavan trebuie sa dati jos
captuseala corespunzatoare si sa o puneti la loc dupa
efectuarea montajului.

ATENTIE

La pereti din beton poros, blocuri de piatra, blocuri

cu suprafete plane conform DIN 41654, partea 3, clasa

de rezistenta 4 la o grosime a peretelui de 240 mm sau

n cazul peretilor din placi de beton poros - culcate sau

n picioare -, in masura in care aceasta detine o aprobare

generala din partea organului de supraveghere

a constructiilor, clasa de rezistenta 4.4 la o grosime

a peretelui de 200 mm, fixarea este permisa numai

n legatura cu un buiandrug din beton armat sau un

element din otel pentru constructii, placat, conform

doverzii statice.

» Buiandrugul trebuie realizat corespunzator lungimii
sinei, deasupra deschiderii usii. inaltimea
buiandrugului din beton trebuie sa fie =255 mm.

3.4 Dimensiuni si greutati

Usa culisanta de protectie contra fumului si incendiilor este

construitd din bucati numite elemente. inaltimea unui

element corespunde Tnaltimii usii, latimea elementului

depinde de indltimea si de greutatea acestuia. De obicei

nu se depaseste o greutate maxima a elementului

de 180 kg. Greutatea pe unitatea de suprafata depinde

de clasa de protectie antifoc (CPAF 30 cca. 40 kg/m2;

CPAF 90 cca. 50 kg/m?).

» Inaintea montajului verificati ca produsul livrat s fie
complet si sa corespunda dimensiunilor specificate.

3.5 Identificare

in scopul identificarii tehnice, fiecare usa este previzuta
cu o placa de fabricatie, care cuprinde urmatoarele date:
e Producator (nume si adresa)

e Modelul usii (tip)

e Numarul de fabricatie si de pozitie

e Anul de fabricatie

e  Cicluri ale usii

e (Clasa de rezistenta la foc

e Data montarii

e Persoana sau societatea montatoare

Pe partea frontala a elementului maner exista cateva
instructiuni succinte de operare si intretinere a usii
culisante.

INDICATIE:

Este interzisa scoaterea sau stergerea etichetelor si a
placutelor metalice.
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4 Montaj

4.1 Fixarea ramei usii

ATENTIE

Elemente de fixare neadecvate

La deschiderea si inchiderea usii culisante se

inregistreaza forte dinamice considerabile. In caz de

incendiu pot aparea deformari.

» Asigurati-va ca fortele ivite pot fi preluate fara
probleme de catre elementele de fixare.

Fixarea sinei de rulare, a profilului de inchidere, a cutiei
cu greutatea de inchidere si a profilului labirint depinde
de natura suportului.

e Utilizati doar dibluri omologate in constructii.

e Prinderea in suruburi de perete se realizeaza prin
intermediul unor tije filetate M10 si a unor contraplaci
corespunzatoare.

e La montarea clapetelor de nisa folositi material
de montare adecvat suportului. Partea cu balamaua
a clapetei de nisa se monteaza pe peretele
de captusire, respectiv pe captuseala.

4.2 Proprietatile pardoselii

Deschiderea din zidarie si pardoseala cladirii trebuie
sa fie finisate nainte de montarea usilor culisante.

in anumite conditii, dupa acoperirea pardoselii de beton,
dupa un anumit timp poate sa apara fenomenul de ridicare
(deformare) a marginilor placilor. intr-o astfel de situatie

se poate intdmpla ca la o usa culisanta montata corect
distanta pana la pardoseald, relevanta pentru aprobare

(15 mm +/-5 mm, in cazul protectiei impotriva fumului

15 mm +/-0 mm), sa se modifice intr-o masura in care
functionarea sigura sa nu mai fie asigurata.

inainte de montare efectuati pasii necesari pentru
excluderea acestei probleme importante din punctul
de vedere al sigurantei.

4.3 Asamblarea elementelor usii

ATENTIE

Montarea gresita a elementelor usii

Daca montajul este efectuat inadecvat, elementele usii

se pot deteriora prin indoire.

» in timpul montajului agezati elementele usii neaparat
pe cant (imaginea 7.3).

» Asigurati-va ca elementele usii sunt bine prinse unul
de celalalt.

» Nu strangeti piulita de pretensionare (imaginea 7.9)
prea mult, altminteri elementele usii devin prea
tensionate.

OBSERVATIE:

Spatiile intermediare dintre profilurile de pe partea peretelui
si suprafata denivelata a peretelui trebuie inchise, astfel
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ncat integritatea spatiului sa nu fie periclitata de flacari sau
de temperaturi inalte.
e Spatii intermediare = 5 mm:
— Sigilarea rosturilor cu un silicon/acril cu elasticitate
remanenta.
e Spatii intermediare > 5-20 mm:
(nu trec peste toata lungimea profilului)
— Astupare cu vata minerala si o sigilare suplimentara
cu silicon/ acril obignuit.
e Spatii intermediare > 5-20 mm:
(nu trec peste toata lungimea profilului)
- finainte de insurubarea profilului trebuie asezata
o banda continua de vata minerald. Vata minerala
trebuie sa apartina clasei de materiale de constructii
A1 si sa aiba un punct de topire = 1000 °C. Sigilare
suplimentara cu silicon/ acril obisnuit.

4.4 Piese care nu trebuie lacuite

Pentru a asigura buna functionare a usii culisante de
protectie contra fumului si incendiilor, urmatoarele piese
nu sunt vopsite prin pulverizare in fabrica si nu au voie nici
sa fie lacuite:

e Sinade rulare

e Electromagnetul

e Ancora telescopica

e Regulatorul hidraulic de rulare

e Amortizorul pentru pozitiile finale

e Rolele de ghidare

e Tamponul de pardoseala

¢ Rola de ghidare de jos

e Cablul din otel

e Cureaua dintata

* Rolele de ghidare ale cablului si ale curelei dintate

e inchizatorul usii

e (Clanta

e (Clanta tip scoica

e Manerul scoica cu inel rabatabil

e Consola motorului

4.5 incuietoarea usii (optional)

Usa culisanta poate fi dotata optional cu incuietoare cu
zavor cu arc sau cu carlig. Broastele sunt montate din
fabrica. Inltimea placii de inchidere din profilul de intrare
poate fi reglata.

ATENTIE

Deteriorarea incuietorii cu cerc/arc

Daca inchideti usa culisanta cu zavorul iesit, puteti

deteriora incuietoarea sau placa de inchidere.

» Nu blocati incuietoarea cand usa culisanta este
deschisal

» Prima data setati viteza de inchidere a usii apoi
completati sistemul de broasca.
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ATENTIE

Deteriorarea broastei cu limba carlig

Incercarea de a deschide usa culisants incuiati poate duce
la deteriorarea broastei, respectiv a placii de inchidere.

» Nuincercati sa deschideti poarta culisanta incuiata!

» Prima data setati viteza de inchidere a usii apoi
completati sistemul de broasca.

» Dupa procedura de inchidere, blatul usii nu are voie
sa sara inapoi.

» Se regleaza amortizorului din pozitia de capat
si viteza de inchidere.

4.6 Instalarea detectorului de fum (optional)

De referinta pentru montarea instalatiei de blocare in
pozitia deschis este aprobarea producatorului instalatiei
de blocare in pozitia deschis. Daca este necesar,
informati-va despre schimbarile curente ale conditiilor
de montare.

4.7 Instalarea ajutorului electric de
deschidere

Detaliile exacte, referitoare la montarea dispozitivului
electric auxiliar pentru deschidere se gasesc in manualul
de montare de la producator.

4.8 Instalarea instalatiei optice si/sau
acustice de avertizare.

Detaliile exacte, referitoare la montarea instalatiei optice
si/sau acustice de avertizare se gasesc in manualul
de utilizare de la producator.

5 Punerea in functiune

Inaintea incheierii lucrarilor de montaj trebuie controlats

functionarea ireprosabila a usii culisante.

Trebuie verificate mai ales urmatoarele puncte:

e Suprafetele de rulare ale sinei de rulare trebuie
sa fie fara impuritati si vopsea.

e Sina de ghidare trebuie montata intotdeauna in pozitie
orizontala si fara tensiuni.

e Suprafetele de rulare din sina de rulare trebuie sa fie
libere de mizerie si vopsea.

e  Sina de rulare trebuie montata intotdeauna pe
orizontala si netensionat.

e  Blatul usii nu are voie sa atinga pardoseala — intre
OFF si marginea de jos a blatului usii trebuie pastrata
o distanta de 15 mm [+5 mm/-5 mm] la usa culisanta
de protectie contra incendiilor si de 15 mm
[+0 mm/-5 mm] la usa culisanta de protectie
contra fumului.

e Foaia de usa trebuie sa culiseze pe langa pereti,
buiandrugi si nise fara sa atinga.

e Foaia de usa trebuie sa se inchida singura din orice
pozitie.

e Greutatea de inchidere din cutie trebuie sa aiba o
miscare ireprosabil3, fira frecare sau blocare. In nicio
pozitie finald a usii culisante greutatea de inchidere
nu are voie sa atinga sau sa se suprapuna pe ceva.

e Cablul din otel al greutatii de inchidere nu are voie sa
frece n niciun punct.
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e Trebuie verificat ca rolele de ghidare sa mearga usor,
fara probleme.

e Trebuie verificata viteza de inchidere a foii de usa:
aceasta trebuie sa se situeze intre 0,08 m/s
si 0,20 m/s. Timpul de trecere rezultat de aici este
de 5-12 s/m (imaginea 12).

e Amortizorul pentru pozitiile finale trebuie reglat, astfel

ncét usa culisanta sa fie complet amortizata in pozitiile

finale.

e Nu tratati garniturile de etansare din cauciuc cu agenti

tehnologici care contin ulei sau silicon. Daca este

cazul, aplicati pudra de talc pe garniturile de etansare.

* Usile culisante de protectie impotriva incendiilor sunt
livrate fara butuc de inchidere. Inainte de punerea in
functiune a usii trebuie montati butuci de inchidere

adecvati pentru usile de protectie impotriva incendiilor
si eventual verificati (nu sunt inclusi in setul de livrare).

e Este permisa numai folosirea unui butuc montabil
aprobat cu un punct de topire peste 900 grade.

La usile cu protectie impotriva fumului:

e |La pardoselile care nu sunt netede sau la rosturi
trebuie montata o sina din otel inoxidabil (nu este
inclusa in setul de livrare).

6 Functionare
6.1 Procesul de deschidere si inchidere
/\ ATENTIE

Pericol de ranire la deschidere sau inchidere

La deschiderea si inchiderea usii culisante, elementele

usii pot prinde persoane, parti ale corpului sau obiecte

ntre ele.

» Asigurati-va ca in aria de miscare a usii culisante
nu exista persoane sau obiecte.

» Latragerea usii in pozitie finala folositi manerul
obisnuit, nu pe cel tip scoica.

Procesul de deschidere (fara motor electric):

» Deschideti blatul usii prin impingere cu ména pana la
opritor.
Pe pardoseald este montat un tampon de cauciuc,
cu rol de opritor final. In zona superioara se géseste
electromagnetul.

Dispozitivul de blocare in pozitia Usa deschisa:
Dispozitivul de blocare este format dintr-o ancora
telescopica si un electromagnet (24 V DC), conectat prin
cablu la un detector de fum.

Canaturile pot fi deblocate in felul urmator:

e Prin declansarea detectorului de fum

e Prin actionarea intrerupatorului

e in cazul unei pene de curent
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Procesul de inchidere (fara motor electric)

ATENTIE

4

Depasirea vitezei de inchidere

in cazul depésirii vitezei de inchidere, incuietoarea se
poate deteriora.

Nu depasiti viteza de inchidere reglata a usii
culisante (de exemplu prin impingere cu méana). Prin
aceasta cablul de otel se poate prinde si se poate
deteriora. inchiderea impecabild a portii nu mai este
asigurata si se poate ajunge la ruperea cablului de otel.

Canatul deblocat al usii este tras la loc de greutatea de
inchidere. Aceasta este formata din mai multe bucati,

se gaseste in cutia cu greutati si este legata de elementul
labirint printr-un cablu de otel.

4

Viteza de inchidere (de 1a 0,08 m/s panala 0,2 m/s
sau un timp de trecere de 5-12 s/m) poate fi reglata
la regulatorul hidraulic de rulare (imaginea 12).

/\ ATENTIE

Pericol de ranire la activarea functionarii de tip

nroata libera“

in cadrul acestui tip de functionare, blatul usii

este decuplat de la greutatea de inchidere si se poate
deplasa foarte usor. In cazul deplasarii usii in functionarea
de tip ,roata libera“, usa trebuie ghidata manual!

» Asigurati-va ca in zona de migcare a usii culisante
nu se afla nicio persoana sau niciun obiect.

» in caz de nerespectare se pot produce deteriorari
la profil, la amortizorul de pardoseala si la consola
magnetului!

7 Verificare si intretinere

in cazul in care in timpul exploatarii apar defectiuni de
functionare sau deteriorari ale usii culisante, insarcinati
imediat o firma de specialitate sa efectueze verificarile
si reparatiile corespunzatoare.

Pentru intretinerea corecta a usii culisante raspunde
proprietarul, respectiv responsabilul acestuia.

Pentru a asigura functionarea corecta a usii culisante,
se impune efectuarea periodica a unor revizii de
specialitate si documentarea acestora.

Cel putin o data pe luna:

Verificati vizual foaia si rama usii, sa nu fi aparut
deteriorari.

Verificati ca nici un dispozitiv care influenteaza
actionarea usii culisante sa nu fi fost adaugat

sau inlaturat.

Verificati urmatoarele piese:

— Dispozitivul de inchidere automata

— Dispozitivul de blocare (electromagnetul)

— Detectorul de fum, sa functioneze ireprosabil
Verificati etansarile cu banda (la varianta de usa

de protectie impotriva fumului) sa nu fie uzate si sa fie
pozitionate corect. inlocuiti etansarile deteriorate.
Controlati viteza de inchidere. Viteza admisa:

0,08 m/s-0,2m/s.

Placile de inchidere pentru incuietoare / zavoare trebuie
sa fie neobstructionate.
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Cel putin o data pe an:
e Fixare:

— Verificati sina de rulare, profilul de intrare, cutia cu
greutatea de inchidere si profilul labirint sa fie bine
prinse.

— Verificati toate suruburile de fixare sa fie bine
stranse.

e Sina de rulare:

— Verificati sa fie curata, eventual curatati-o.

— Gresati usor suprafetele de rulare cu unsoare
multifunctionald (NLGI clasa a 2-a, rezistenta la apa,
fara acizi).

e Caracteristicile de rulare:

— Controlati procesul de rulare, sa fie ireprosabil.

— Verificati sa nu se auda zgomote neobignuite in
timpul procesului de deschidere sau de inchidere.

e Cablul din otel:

Verificati sa nu fie deteriorat, uzat sau corodat, sa nu

aiba puncte de frecare sau flambare si nici rupturi ale

litelor.
e Fixarea cablului:

Controlati elementele de fixare a cablului din foaia usii

si din cutia cu greutatea de inchidere.

e Devierile cablului si regulatorul hidraulic de rulare:

— Verificati ca rolele de ghidare a cablului, sa mearga
usor.

— Controlati buna functionare a regulatorului hidraulic
de rulare.

e Rola de ghidare de jos:

Controlati buna functionare a rolei de ghidare de jos.

¢ Placutele de avertizare si de identificare:

Verificati toate placutele de avertizare si de identificare

sa fie Inca lizibile.

Pentru usile culisante de protectie contra incendiilor
si fumului cu usa pietonala inglobata:

Trebuie verificate urmatoarele componente cu privire

la fixarea si functionarea impecabila:

e inchizatorul

e Balamalele

e incuietoarea

INDICATIE:

La mai mult de cinci procese de deschidere-inchidere pe
zi sau In cazul unei solicitari deosebite din cauza prafului,
a mizeriei, a umezelii sau a substantelor chimice,
intervalele de revizie tehnica sunt corespunzator mai mici.
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Defectiuni si remediere

Usa culisanta nu se inchide
Usa culisanta nu se inchide de tot

Electromagnetul nu elibereaza:
» Controlati butonul si cablajul.

Sina de rulare este montata stramb:
» Montati sina de rulare perfect orizontal.

Sina de rulare este tensionata:
» Desfaceti elementele de fixare a sinei de rulare
si montati-o din nou conform instructiunilor.

Sina de rulare este murdara:
» Curatati sina de rulare.

Elementele usii sunt tensionate:
» Slabiti piulitele de pretensionare si fixati-le
conform instructiunilor.

Cablul din otel este blocat:
» Controlati ghidajele cablului si ca rolele de
ghidare ale acestuia sa mearga fara probleme.

Greutatea de inchidere nu se misca:

» Controlati miscarea greutatii de inchidere
(eventuala atingere intre elementele de fixare
a cutiei si greutatea de inchidere).

Greutatea de inchidere este prea mica:
» Mai adaugati o greutate suplimentara.

inaintea inchiderii de tot a usii greutatea de inchidere
atinge pamantul:
»  Scurtati cablul.

Foaia de usa se freaca de profilul de intrare:
»  Aliniati profilul de intrare in mod corespunzator.

2

Viteza de inchidere a foii de usa este prea mica

Amortizarea regulatorului hidraulic de rulare este prea
mare:
» Reglati gradul de amortizare.

» Vezi cauze, punctul 1.

3

Viteza de inchidere a foii de usa este prea mare

Sina de rulare este montata stramb:
» Montati sina de rulare perfect orizontal.

Greutatea de inchidere este prea mare:
» Reduceti din greutatea de inchidere.

Amortizarea regulatorului hidraulic de rulare este
prea mica:
» Reglati gradul de amortizare.

Rola de amortizare este gresit montata
(directie gresita de amortizare).
» Intoarceti rola de amortizare.
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4 in timpul procesului de deschidere sau
de inchidere se aud zgomote neobisnuite

Sina de rulare este tensionata:
» Desfaceti elementele de fixare a sinei de rulare
si montati-o din nou conform instructiunilor.

Sina de rulare este murdara:
» Curatati sina de rulare.

Elementele usii sunt tensionate:
» Slabiti piulitele de pretensionare si fixati-le
conform instructiunilor.

Miscarea greutatii de inchidere nu este buna:

» Controlati miscarea greutatii de inchidere
(eventuala atingere intre elementele de fixare
a cutiei si greutatea de inchidere).

5 Usa culisanta nu poate fi blocata in pozitia maxim
deschis

Electromagnetul nu blocheaza:
» Controlati butonul si cablajul.
» Controlati alimentarea cu tensiune.

9 Curatare si ingrijire

Pentru a reduce pericolul coroziunii este necesara
curatarea temeinica periodica. Ungeti toate piesele
mecanice, ca rolele de ghidare, de exemplu, cel putin
o data pe an, in functie de solicitare si necesitate.

ATENTIE

Substantele de curatat neadecvate si curatarea
gresita

Curatitoarele cu inalta presiune, acizii si lesiile puternice
pot deteriora suprafata elementelor usii.

» Nu folositi curatitoare cu inalta presiune.

» Utilizati substante de curatat adecvate.

» Nu frecati.

9.1 Suprafete zincate

ATENTIE

Instrumente de curatat metalice

Instrumentele de curatat metalice pot deteriora suprafata

elementelor usii, acestea corodand ulterior.

»  Nu utilizati in nici un caz bureti de sarma, 1ana de otel
sau perii de sarma.

» Curatati suprafetele zincate cu apa limpede.
» Indepartati mizeriile rezistente eventual prin adaugarea
unei cantitati mici de solutie de curatat neutra.

Daca utilizati substante de degresat usor acide, neutre sau
alcaline, trebuie sa va asigurati prin spalarea imediata cu
apa a suprafetelor respective ca au fost indepartate toate
resturile, impiedicand astfel un atac chimic asupra stratului
de zinc.
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9.2 indepartarea ruginii albe (hidroxidului
de zinc) de pe suprafetele zincate

Rugina alba poate fi indepartata fara reziduuri prin periere,
de exemplu cu perii tari din nailon. Periile de sarma nu sunt
adecvate! Petele inchise ramase dupa periere

se uniformizeaza cu timpul si vor fi identice cu restul
suprafetei. Eventual se poate aplica o protectie temporara
impotriva coroziunii pentru a evita aparitia din nou a ruginii
albe. Pentru acest scop se pot folosi uleiuri fara acizi,
unsori sau ceruri. Rugina alba usoara poate fi stearsa

si cu ajutorul cerii Bona sau al unui ulei fara acizi (ulei

de oase sau ulei pentru masini de cusut) si al unei carpe
moi.

9.3 Vopsire pe santier

Suprafata blatului usii si a ramei consta dintr-o grunduire
n cAmp electrostatic pe baza de rasina epoxidica —
poliester.
1. indepartati etansarea (etansarile).
2. Slefuiti toate suprafetele de vopsit pana la stratul
de vopsea intumescenta.
3. Curatati temeinic suprafetele.
4. Pentru finisarea blatului, tocului si a vopselei
intumescente folositi urmatoarele compozitii:

— Grund de aderenta cu 2 componente, pe baza
de rasini epoxidice si finisare cu vopsele pentru
constructii obisnuite, din comert

— Grunduire si finisare cu vopsea poliuretanica
cu 2 componente.

in cazul unei expuneri directe la soare sa nu utilizati

vopsele de culori inchise. Respectati prevederile fisei

numarul 24 a BFS (Bundesausschuss Farbe und

Sachwertschutz eV - adica Comisia federala pentru

vopsele si protectia valorilor materiale) cat

si instructiunile de prelucrare ale producatorului

vopselei si efectuati o proba de aderenta. Pentru

evitarea daunelor de coroziune efectuati tratamentul
final Tn maxim trei luni de la montaj.

5. Dupa uscarea vopselei montati la loc
etansarea (etansarile).

9.4 Suprafete vopsite prin pulverizare

Pentru curatarea corecta a suprafetelor vopsite este nevoie

ca usa culisanta sa fie curatata cel putin o data pe an,

in cazul unei solicitari mai intense chiar si mai des, conform

normelor RAL-GZ 632 sau SZFF 61.01.

» Folositi pentru curatat doar apa curata, rece sau
calduta si carpe moi, rezistente la abraziune, sau vata
industriala. Indepartati mizeriile rezistente eventual prin
addugarea unei cantitati mici de solutie de curatat
neutra.

9.5 Suprafete inoxidabile

ATENTIE

Instrumente de curatat metalice

Instrumentele de curatat cu continut metalic transfera

particule metalice oxidabile asupra suprafetei din otel

inoxidabil a elementelor usii, fapt care poate duce

la corodarea acestora.

» Nu utilizati in nici un caz bureti de sarma, 1ana de otel
sau perii de sarma.
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ATENTIE

Substante de curatat inadecvate

Substantele de curatat inadecvate pot ataca si deteriora

suprafata din otel inoxidabil a usii.

»  Nu utilizati in nici un caz produse pe baza de clorura
sau de acid clorhidric, agenti de nalbire sau solutii
de curatat argintul.

» Curatati suprafetele inoxidabile cu o bucata de céarpa
sau de piele umeda.

» in cazul mizeriilor mai pronuntate apelati la un burete
de curatat, fara fier, pentru menaj.

» Stergeti amprentele lasate, precum si petele de ulei
sau de grasime cu ajutorul unor curatitori speciali,
precum NIRO-Birillant.

9.6 Recomandari privind alegerea
materialelor

Usile culisante de protectie impotriva incendiilor pot fi
adaptate la cazul de utilizare specific prin alegerea
materialului corespunzator. in anumite conditii preliminare
produsele din otel superior pot fi afectate de coroziune
superficiald, de coroziunea gaurilor, fantelor sau a fisurilor
aparute in urma tensiunilor.

Mai multe informatii veti putea solicita direct de la fabrica

producatoare.
10 Demontare si eliminare
10.1 Demontare

in general demontarea usii culisante se face in ordinea
inversa a pagilor de montare.

Procedura obisnuita de demontare:

1. Trageti usa culisanta in pozitia Usa inchisa.

2. Scoateti captuseala si invelisurile.

3. Desfaceti cablul din otel (din cutia cu greutati)

si scoateti greutatea de inchidere.

Dati jos electromagnetul de pe sina de rulare.

5. Scoateti tamponul de pardoseala.

6. La modelele de usi cu greutate de inchidere deviata:
demontati cutia cu greutatea de inchidere.

7. Desfaceti piulitele de pretensionare de pe latura
frontald a foii de usa si dezasamblati elementele.

8. Impingeti elementele pe rand pana la capatul sinei de
rulare si scoateti-le afara.

9. Demontati labirintul de perete.

10. Desfaceti elementele de fixare a sinei de rulare si
scoateti sina de rulare.

11. Demontati eventualele console sau suporti de
suspendare.

12. Desfaceti elementele de fixare a profilului de inchidere
si scoateti profilul.

&

10.2 Eliminare ca deseu

Pentru a fi eliminata in mod corect, dupa demontare usa
culisanta trebuie dezasamblata in partile ei componente
si aruncata la gunoi conform normelor locale aplicabile.
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YBakaemMu KNneHTu,
pafoCTHM CMe OT (hakTa, Ye CTe pelunan ga 3akynure
KayecTBEH MPOAYKT OT HaLUNs aCOPTUMEHT.

1 3a HacToswaTa NHCTPYKLMS

Tasn MHCTPYKUUSA € pasgeneHa Ha TEKCTOBA 4acT 1 4acT
¢ hurypu. Hactra ¢ urypute e OTKpUETE BeaHara cneg
TekcToBaTa 4acT.

MpoyeTeTe 1 B3eMeTe Nopf BHYMaHKe HacTosiLaTta
MHCTPYKLMS. Ta cbabpiKa BaxxHa MHbopMauus 3a
npopykta. O6bpHeETE 0COBEHO BHMMAHNE Ha BCUYKM
yKagaHus 3a 6e30MacHOCT 1 NpegynpexxaeHust.

ChbxpaHsiBaliTe rpyXnMBo HacTosiLaTta MHCTPYKUUS!

1.1 N3non3saHn npegynpexapeHus

A O6LLoNPUETMAT CUMBON 32 NpeaynpeXxaeHne
0603Ha4yaBa OnacHOCT, KOSITO MOXE a [oBefe

[0 TenecHW HapaHsiBaHUA U cMbPT. B TekcToBaTa
4acT O6LLIONPUETUAT CMMBON 3a NpeaynpexxaeHne

Ce 13Mnosn3Ba 3aefHo C OnucaHnTe No-gony CTeneHun

Ha npepynpexpgeHue. B yacTtra ¢ purypute
OOMbIHUTENHO YKasaHve npenpalia KbM passCHeHnsTa
B TEKCTOBaTa 4YacT.

A\ onAacHocT

O603Ha4aBa 0nacHOCT, KOSITO MOXKe fa [oBefe ONPEKTHO
00 CMBPT UNN TEXXKN TeNeCHN HapaHsaBaHUA.

A\ BHUMAHME

O603Ha4aBa ONacHOCT, KOATO MOXKe Ja OOBEAE OO NEKN
WA CPenHn TeNeCHN HapaHsiBaHUs.

BHUMAHUE

0O603Ha4YaBa 0NacHOCT, KOSITO MOXXE 2 JoBefe
00 noBpeXxaaHe nnn yHuuo>KaBaHe Ha npoaykKTa.

1.2 N3non3saHu cumBonun

BaxkHO ykasaHue 3a nsbsreaHe
Ha HapaHAaBaHUA N LWEeTU

HeponycTtmo pasnonoxxeHne nnm genHoCcT

MpaBnnHO pasnono)xeHve nnn genHocT

EgHokpuna noxkapoyctonymsa
1 AMmo3salLmTHa nnb3rala ce spaTa

[ByKpnna noxxapoycrtonimsa
1 AUMOo3allyTHa Nnb3ralia ce spata

AR X B8
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TeneckonnyHa noxxapoycTon4vsa

1 QUMO3aLLMTHA NTb3ralla ce spara

MpoTmBoONoOXXapHa 3awmTa

[MpoTuBOoguMHa 3awmTa

MoHTaX Ha cTeHaTa

,D,mpeKTeH MOHTa>XX KbM TaBaHa

OkayeH MOHTa)K KbM TaBaHa

YnnbTHABaHe

Mpo6rBaHe Ha 0TBOPU B OETOH

Mpo6uBaHe Ha OTBOPW B 3raapus

EnemeHTu, npegnaraHy KaTto onuns

DyHKUYMA Ha cBo6oadeH xon,

BrpapeHa Bparta

EnekTpunyecko 3agsuxkBaHe

MNpoBepka

[OBuxeTe getanna 6aBHO U BHUMATENHO
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3aTBOpeHa BpaTa

/I/'/ OtBopeHa BpaTa

EnemeHT recyceln

7 dukcaTop 3a 6onTose

M3nbnHeHne oT 6naropogHa ctomaHa

Bwx TekcTtoBaTa yacTt

\
&

Bwx durypute

B

1.3 N3non3saHu cbKpaweHusi

FSK Knac Ha npoTuBono)kapHa 3awumrta

OFF [OpeH KaHT Ha roToBus Nog,

LDH CeeTna BMCO4YMHA Ha NpeMrHaBaHe

LDB CeeTna WwupurHa Ha NnpeMrHaBaHe

Mz MynTudyHkuoHanHa nib3rawa ce spata

B HacToswwmsa OOKYMEHT NOHATUATA BpaTa 1 nib3rawja
Ce BpaTta ce n3non3saTt KaTto 3aMeCTUTENIN Ha NOHATUETO
I'IO)KapoyCTOI7I‘-IVIBa n gnMmo3allnTHa nab3ralia ce sparta.

1.4 O6wu ykaszaHus

TekCTOBETE N YEPTEXUTE OT HacTosALWATa MHCTPYKLUS

Ca U3roTBEHWN U3KMKYNUTENHO BHUMAaTENHO. [Nopaau
NPWYMHW, KacaeLum o630pHWS Nperneq He Moxe Aa 6bae
onvcaHa ysanara nogpobHa nHgopmauys 3a BCUHKM
BapuaHTy, KakTO 1 BCUYKM Bb3MOXKHU Cllyqan 32 MOHTaX,
ekcnnoarauuns unyu pemoHTupade. lNybnukysaHute

B HacTosLLaTa MHCTPYKLMS TEKCTOBE M CKULM Cay>KaT
camo 3a npumep.

BcsikakBa OTrOBOPHOCT 3a M34epnaTenHOCT € U3KIIKYeHa
N He aaBa npaBo 3a peknamMauuna. 3anasBa ce npaBsoToO
3a TEXHNYECKN N3MEHEHNA.

AKO BbMpeEKM ToBa BUXTE UCKaNW Ja nosnyymTe
LOMbIHUTENHA MHOPMaLWS UK Bb3HVKHAT Npo6iemu,
KOUTO He ca pasriefaHn fJOCTaTbyHO NoApPOoGHO

B UHCTPYKLYSATA 3a eKcrnoaTauusi, MoXKeTe Aa novckare
HeoGxogyMaTa MHPOoPMaLUS OUPEKTHO

OT 3aBOfa-NpPOoV3BOANTEN.
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1.5 O6nacT Ha NpunoXxeHne

MHcTpyKumsiTa 3a eKcnnoarauvs e BanupgHa 3a cnegHute
Mofaenu:

e FST 30-1/FST 30-1-RS/FST 30-1-T2

e FST60-1/FST 60-1-RS/FST 60-1-T2

e FST90-1/FST 90-1-RS/FST 90-1-T2

e FST 30-2/FST 30-2-RS

e FST 60-2/FST 60-2-RS

e FST90-2/FST 90-2-RS

2 A YKa3aHusa 3a 6e3onacHocCT

/A OMACHOCT

OnacHOCT 3a )XXUBOTa Npy MOHTUPaHe

Ha MoXXapoyCTOWYUBM MNTb3rawym ce Bpatu

Mo Bpeme Ha MOHTaXka e Bb3MOXXHO BpaTaTa WUimn HeliHaTta

pamka fia ce Npeo6bpHe 1 Nafaikil 0a HapaHy HAKOrO.

» [peau 1 No BpeMe Ha MOHTaXKa obesonacerte
BpaTara cpeLly npeobpbLiaHe 1 nagaHe.

e 3a un3BbpLUBaHE HA MOHTaXK U MNOAAPBXKA M3non3sanTe
camMo KsanmuumpaH 1 NHCTPYKTUPaH NepcoHann.
e PaboTnTe No enekTpoMHCcTanaumsATa Tpsabsa
[a ce N3BbpLUBAT CaMO OT NHXXEHEP-ENTeKTPOTEXHMK.
* He n3sbpLuBaiTe NPOMEHW Ype3 AOMbIHUTENTHO
MOHTUMpaHe nau npeobpasyBaHe Ha KOMMOHEHTH,
KouTO Buxa Mornu fa nosnussaT Ha 6e3onacHocTTa.
e M3knoyeTe Bb3MOXXHUTE PUCKOBE OT 0bpa3yBaHe
Ha OrbH, ras, npax, U3napeHust, VM, noXxap 1 ekcniosns
npw 3aBapsiBaHe, paboTta C OTKPUT OrbH K LUNdpoBaHe.
e [lpn 3aBapb4HM paboTy n3barearte pasneHBaLUTe
ce matepuany fa pearvpart nof, Bb34eNCcTBUeETO
Ha TonauHaTa 1 Taka ga 3arybsT epeKTMBHOCTTa Cu.

21 Ynorpeba no npegHa3Ha4yeHue

MoxkapoycTonymBaTa 1 gumo3sallmTHa nab3rawa ce Bparta,
BKJTHOUMTENIHO BCMYKK AeTannm (Hanp. paMka, Bogadn v T.H.)
€ npeaBuaeHa 3a LenTa, Korato € MoHTMpaHa

1 3aTBOpPEHa, Aa NpefoTepaTtsaBa NPeEMNUHaBaHETO

Ha NnamMbLM UM AMM Npes3 OTBOPUTE B CTEHUTE.

Kbm ynotpebaTa no npegHasHaveHne ce oTHacsAT

N CNegHUTE TOYKM:

e CnasBanTe MHCTPYKUUSATA 3a ekcrnoaraums
N TEXHMYECKA NogapbXKKa.

e CnasBaiiTe ycnoBusita 3a MHCMNEKLNSA 1 TEXHUYECKO
obcny>xBaHe.

e 3agBwKBalTe niTb3raljara ce BpaTa, camo ako
€ B TEXHNYECKM N3MPaBHO CbCTOSHME.

e OcTaBeTe PeMOHTLT 1 NogapbXKara ga 6baar
N3BBLPLLEHN CamMO OT NPOV3BOANTENS NN
cneunannsupany pupmu.

e (CnasBaiiTe CbOTBETHUTE HAUVOHANHN NPEANMCcaHns
1 yOOCTOBEPEHMSA 3a JoMyCcKaHe A0 ekcrnnoarauus.
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22 YnoTtpe6a He No npegHa3Ha4YeHne

MoxkapoycToiyreaTa 1 AMMo3alLmTHa niib3ralla ce Bpara
He e Noaxodsila 3a CnegHoOTO NpeaHasHaveHne:

®  KaTo BbHLUHA BpaTa,

e  Karo BpaTa 3a xNaAuHO NOMELLEHME,

® B MOKPW MOMELLEHUS (QBTOMUBKA U T.H.)

3a WweTun, NpegussuKaHn ot ynotpeba He no
npefHasHaveHne, OTFOBOPHOCT HE HOCSIT HUTO
Npon3BOAUTENAT, HATO [OCTaBUMKBT. PUCKBT ce noema
€OVHCTBEHO OT NoTpebuTens.

23 Ksanudunkauyms Ha MOHTbOpa

3a pa ce rapaHTupa, 4e nib3rallara ce Bpata e obae
MOHTMpPaHa KOMMNETEHTHO, TpsibBa Aa ce non3sat ycnyrute
CcaMO Ha MOHTbOPV CbC CbOTBETHOTO OOpa3oBaHme.

B 3aBMCUMOCT OT MeCTHUTE oduLmanHy pasnopenou,
enekTpoyacTuTe moraT ga 6baaTt cBbp3aHn camo OT
oTopusnpaHn cneunanncTmn nnn cneymanHo o6yqu
nepcoHarn.

2.4 N3meHeHns Ha nnb3rawarta ce BpaTa

MN3meHeHus Ha nib3raiwiara ce Bpara morar ga 6bgar
N3BbLPLUBaHN Camo B PaMKWTE Ha CbLLECTBYBALLOTO
YOOCTOBEpEHVe 3a [oMnycKaHe 40 eKcroarauys,

pecn. cepTudukaumsTa. pyru uUsMeHeHnst MoraT ga 6baat
npeanpuemMaHn camo cref, KOHCyNTaumsi Cbe
3aBoAa-npov3BoOaNTEN.

2.5 Pe3epBHM 4acTn U NpUHaZNEXXHOCTU

M3pu4Ho o6pbu.|,ame BHMMaHMe, 4e ca nanntaHn
n O,D,O6peHVI CcaMO opurnHanHm pe3epBHU HacTn.

2.6 JAonycTnmMmu BugoBe CTeHU u gebenvHu
Ha CTeHuTe

BuabT 1 MyHUManHaTa ge6envHa Ha cTeHuTe

1 eNeMeHTUTE 3a MOHTUPaHe Ha NoXxapoycToyrBaTa

1 OMMO3alLMTHA Nb3ralla ce BpaTta MOXeTe Ja B3eMeTe
OT CbOTBETHOTO CreumnpryHO 3a Abpyxasarta
YOOCTOBEPEHVE 3a [OMNyCKaHe.

2.7 YKa3aHua 3a 6e3onacHa ekcnnoartayus

e [logobpXanTte obnacTra Ha ABMXKEHME Ha nib3rawiara
ce BpaTa BuHaru csobopgHa.

e YBepeTe ce, 4e No BpeMe Ha 3afB>KBAHETO Ha
nab3rawara ce Bparta Ha MbTs Il He ce Hammpar xopa,
B YaCTHOCT Aela uam npegmeTu.

e [lpy HEMNO3BOMEHO 13MON3BaHe, NOBPeaa, KakTo 1 npu
Bb3HVKBaHE Ha onaceH pexuM Ha paboTa, ussagete
OT ekcnjioarauus niab3rallara ce Bparta 1, B ciiyyain
Yye e Heobxoanmo, s obe3zonacete. HesabaBHO
Bb3/10)KETE KOMIMETEHTEH PEMOHT, KOTO TPpsibBa
Aa 6bae n3BbPLLEH CaMo OT 0By4eH nepcoHann.

2.8 AonycTnMu cTeHu, ae6ennHn Ha CTeHn
N KPENeXHWU eNleMeHTHn

HenpemeHHO TpsibBa Aa ce cnasear Brga U MUHMMaHaTa
nebennHa Ha CTEHUTE 1 CTPOUTESTHUTE KOMMOHEHTH,
KaKTO 1 Ha KPEenexxHNTE eIeMEHTI 3a MOHTUPaHe

Ha MoXXapoyCTONHMNBU 1 AUMO3ALLUTHN MTb3ralym

ce BpaTu.

Mons, 06bpHETE BHYMaHWE Ha HaUWOHAaNHNUTE
yOOCTOBEPEHNs 3a JonyckaHe!
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MoabT B 06nacTra Ha NpeMuHaBaHe nog,
no)xapoycToiumBaTta rnjb3raiia ce BpaTa Tpsi6Ba ga

€ U3NbJIHEH OT MaTepuarn, KOWToO He e fiecHo3ananum.

MuHumanHa
pe6enuHa [mm]

El>30 El>90

[onycTMun CTEHN N CTPOUTENHN KOMMOHEHTU

[MoxapoycTonynem CTeHN OT 3ugapus,
KaMbK, Knac Ha yCTON4MBOCT MUH. 12,
CTaHZapTeH CTPOUTENEH Pa3TBOP

vnn pasTeop oT rpyna =l

150 175

Mo>xxapoycTon4nBy CTEHN OT BETOH,

KJlac Ha ycTon4mBocT MuH. C12/15 140 140

MoxxapoyCcTon4nBY CTEHN

OT ra3o6€eToH, Kflac Ha yCTON4MBOCT
MUH. 4; camo B KOMOUHaLWsI C LLypL,
OT CTOMaHOBGETOH 1S CTOMaHeH

C | KOMMOHEHT ¢ 06LUMBKa CbIacHo
U3NCKBaHUsTa Ha ctatukara. LLlypubT
TpsibBa fa ce n3Bene N3BbH OTBOpa
Ha BpaTaTa, CbobpasHoO AbJKMHaTa
Ha xogoBsara penca =255 um

240" | 2401

[Mo>XapoyCTON4MBIM CTEHN OT apMUPaHn
— NerHanu unm n3npaBeHn — Nao4n

OT ra3o6eToH C Kac Ha yCTON4MBOCT
MUH. 4.4.

Camo B KOMbBMHaLMS C LypLy

D | oT cToMaHO6ETOH U CTOMaHeH
KOMMOHEHT C 06LUMBKA CbIlacHO
M3NCKBaHusATa Ha cTaTtukara. LLypubT
TpsibBa fa ce u3Bene U3BbLH OTBOpPa
Ha Bpararta, CbobpasHO Ab/KMHaTa
Ha xogoBaTta penca =255 mm

200 | 200
240" | 2401

[MoxxapoyCcTon4nBY NeKn CTeHN
E | (NOAKOHCTPYKLMS CbacHo 1502 | 1502
N3NCKBaHUATA Ha CTaTMKAaTa)

MoxxapoycTonynem 06nnLoBaHN
F | cTomaHeHn KOMMOHEHTN (KOHCTPYKLMS
CbIMacHO N3NCKBaHNATa Ha cTaTukaTa)

N3uckBaHus
Ha cTaTukarta

AonycTyMn KpeneXxHu efieMeHTn

Mnactmacosn Ao6enn cbC CTOMaHeH camo
BUHT M10x>120 CTPaHN4HoO
MoHTax ypes 3aBuHTBaHe ¢ 6ont M10 a
A | VecTobrbiHa ravika c HacpeLlHa nno4a A

XMn4eckn aHkep CbC CTOMaHeH 6onT
M10 x >80, nnu BTynKa C BbTpeLLHa

na
pesba M8 >80, no n3bop ¢ BTyKa
¢ nepdgopauus @16 x >80
CTomaHeH arben ¢ paswmpssaiia na

ce BTynka @10 x >80

AHKep CbC CTOMaHeH paswnpsaBally a
ce GonT @10 x> 80 A

B | Monrax Yypes 3aBuHTBaHe ¢ 6ont M10

- a
1 LWWeCTObIMb/IHA rarka € HacpeLlHa nno4a A

XUMMYECKN aHKep CbC CTOMaHeH 6onT
M10 x =80 unm ctomaHeHa BTyska na
C BbTpelUHa pe3ba M10 x =80

MnacTmacos ato6en cbC CTOMaHeH camo
6onTt @10x=>120 CTpaHn4HoO
MoHTax 4pes 3aBuHTBaHe M10
C LWeCTObIbJIHA raika u HacpeLlHa na?

C | nnova

XvMU4eckn aHkep CbC CTOMaHeH 6ont
M10 x = 80 unu BTyfNKa C BbTPELLHa camo

pesba M8 =80, no usbop ¢ BTy/Ka CTPaHU4HO
¢ nepcopauyns @16 x =80
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[onycTvMu KpeneXHn eneMeHTn

Mnactmacos fAr6en CbC CTOMaHeH camo
6ont @310x=>120 CTPaHU4HO

MoHTax 4pes 3aBuHTBaHe M10 C

M a2
D LLeCTObIMb/IHA ranka 1n HacpellHa nno4va A

XvMU4ecKn aHkep CbC CTOMaHeH 6onT
M10 x =80 vnn BTYyNKa C BbTpeLLHa camo

pesba M8 >80, no nsbop ¢ BTyNKa CTpaHU4HO
¢ nepdopauna @16 x >80
CtomaHeH 6ont M10 na

E | Montax ypes 3aBuHTBaHe ¢ 6onT M10 a
1 LLECTOBbIMbJIHA ravika C HacpeLLHa rnioYa A
CtomaHeH 6ont M10 na

F | MoHtax ypes 3aBuHTBaHe ¢ 6ont M10 na

1 LLECTOBIMb/HA ravika ¢ HacpeLLHa nnova

1) camo 3a lepmanms
2) He e NO3BONEHO B [epMaHsi

3 OnucaHne Ha npoaykTta

3.1 Mpernepn
» Bwx yacTtTa c urypute

No. |OnucaHune

1a [pbxKa 3a egHOKpWa/ TeneckonuyHa spara

1b LOpbxKa 3a gBykpwnia Bpata

2 CTtaHpapTeH enemMeHT

3 MprcbeguHTENEH eneMeHT

4a JabVpVHTEH YNBTHUTENEH €IEMEHT

4b TeneckonuyeH NabupUHTEH YNTbTHUTENEH
enemeHT

3.2

3.3

BapuaHTu 3a oTBapsiHe Ha BpaTaTta
(Pur.1a/1c)

CTtaHpapTHO oTtBapsiHe (A):

KyTusita ¢ NpoTUBOTEXECTTa 3a 3aTBapsiHe Ce Hamnpa
OT BXOfgHaTa cTpaHa 1 € KoMGrHMpaHa ¢ BXogsLs
npocunn.

OGpblyaHe Ha cTaHJapTHaTa U ¢ oTBapsiHe 6e3
chany npoTuBoTEXECT 3a 3aTBapsiHe (B), (C):
KyTusita ¢ NpoTUBOTEXECTTa 3a 3aTBapsiHe Ce Hamupa
B Kpasi Ha xofoBaTa peJica B 06nacTtra Ha niowaakara
3a cknagnpaHe (BbXXeTo e 06bpHaTo).

BapuaHTu 3a MOHTaX Ha XxogoBaTa
penca (Pur. 2a/2b/2c)

MoHTaXx Ha cTeHaTa 2a:

Mpn CTEHHUSA MOHTaXX XogoBaTa pesica ce MoHTUpa
3a cTeHaTa C NoMoLLTa Ha KOH30J/1W.

AnpeKkTeH MOHTaXX KbM TaBaHa 2b:

Mpw TaBaHHMA MOHTaXK XOfOBaTa pesica ce MoHTMpa
OVPEKTHO 3a TaBaHa.

OKayeH MOHTaX KbM TaBaHa 2c:

Mpwn BUCALNS TaBaHEH MOHTaXK XogoBaTa penca

ce MOHTMpa 3a TaBaHa C NomMoLlTa Ha
npucnocobieHnst 3a OKayYBaHe.

TaBaHeH MOHTa)X C U3KYCTBEH LlypL;:

AKo B ob6nacTTa Ha OTBapsiHe Ha cTpouTenHaTa
nnoLlagKa Hama LypL, Ha TaBaHa Tpsbsa ga 6bae
MOHTMpaHa obLunTa KOHCTPYKLUMS OT NPOMUIHN TPBOM
(M3KycTBEH LWypL). AKO Ob/PKMHATA HA N3KYCTBEHNS
wypy e no-ronsama ot 3000 mm, TO ce [ocTaBs

Ha YacTu. B 1031 cny4van Ha gonupHUTE MecTta
obnuuoBkaTta TpsibBa aa 6bae U3nbiHeHa 4Ypes
3acTbnBaHe. 3a 3aKpenBaHETO Ha TaBaHa TpsibBa
[a cBanuTe CbOTBETHUTE OOLLMBKN 1 CNeq, yCreLleH
MOHTa)X OTHOBO Aa i NocTaBuTe.

BrpapgeHa Bpata

TaroBo cbeanHeHne / WwaHra ¢ pesba

BHUMAHUE

Bxogaw npocun

0 N O,

BapnaHT CTaHAAPTHO OTBapsiHe

KyTVIﬂ C NPOTMBOTEXECT Ha BXoaALLmMs npodun:

9 KyTns 3a npoTMBOTEXECT B obnacTra 3a
napkKnpaHe: BapnaHT CTaHAAPTHO OTBapsiHe,
o6bpHaTa TexecT 1 oTBapsiHe 6e3 chany,

10 PerynaTtop Ha ckopocTTa

Mpwv cTeHn OT ra306eTOH, roNeMn KaMmbHU UM CTPOUTESTHU
6nokose no DIN 41654 yacT 3, knac sikocT 4 ¢ gebennHa
Ha cTeHaTta 240 MM 1N NPY CTEHW OT apMUpaHn — ierHau
U N3NPaBEeHW — NJ1I0YN OT ra306eTOH, [OKONKOTO

3a TAX € HanMue yOOCTOBEPEHME 3a AoMyCKaHe, Knac
AKocT 4.4 ¢ pebenvHa Ha cteHarta 200 MM, UKCUPaHETO
Ce Nno3BosIfABa caMo B KOMOVHALMSA C LLypL, OT CTOMaHOBGETOH
1M 06MLOBaH CTOMaHEH AeTai CbINacHO [OKYMEHTa

3a cTatukara.

11 Mporusoreneor sa saraapme T e T e
12 CTomaHeHo Bbxe penca. Buco4vmHaTa Ha 6eTOHHUS LWypL, cneaBa
13 Xoposa penca Oa ce opasmepu Kato =255 Mm.
14 JlabupuHTeH npodun
15 Mopos 6ydep
16 TeneckonuyeH aHkep
17 3agbpxxauy enektpomarHut 24 V DC
18 Ponkoso ycTponcTso
19 KoHzona
20 Opbxka
21 Bbxxe-nputunckala nnoda
22 TporHnK
23 O6n1LoBKHK
24 Kntovanka Ha Bpartata
25 Hemndep 3a KpaiHa no3unums
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3.4 Paswvepu n Terno

MoxxapoycTonymBaTa 1 AMMo3alyTHa nib3ralla ce Bpara

€ KOHCTpyupaHa KaTo CMCTeMa OT EJIEMEHTU.

BucounHata Ha eneMeHTa CbOTBETCTBA Ha BUCOYMHATA

Ha BpaTaTa, LiMpo4mHaTa Ha enemMeHTa 3aBumcu ot

BUCco4YMHaTa 1 Ternoto my. OGMKHOBEHO He Ce HaaBuLLaBa

MakcumanHo Terno Ha enemeHTta ot 180 kr. TernoTto Ha

e[VHMLa NOLL, Ha eNeMeHTa 3aB1UCK OT Krlaca Ha

npotmsonoxapHa 3awyra (FSK 30 okono 40 Kr/m2;

FSK 90 okono 50 kr/m?).

» [penu MOHTaXKa NpoBepeTe AocTaBkaTta 3a TOYHOCT
Ha pasmepuTe 1 MbJHOTA.

3.5 0O603Ha4vYeHuns

Bcsika Bparta uma TexHn4ecko o6o3HaveHne nog chopmara
Ha NOCTOsIHHA TnoBa Tabesika, KOATO CbbpXKa CNEAHUTE
OaHHW:

e [lpoussoguten (MMe 1 agpec)

e KOHCTpyKuusi Ha BpaTaTa (Mopgen)

e 3aBOACKM HOMEP 1 HOMEP Ha No3unumsTa

e [oguHa Ha NPOU3BOACTBO

e lluknu Ha BpaTata

e Knac Ha orHeycTtonymsocT

e [laTta Ha MOHTaXka

e Qupma nnm nuue, N3BbPLUMIO MOHTaXa

Ha yenHaTa cTpaHa Ha apb)KKaTta e noctaBeHa KpaTka
WHCTPYKLMA 3a eKcrioaTauyaTa v nogapbxkara
Ha nb3rawara ce BpaTa.

YKA3AHME:

CTvKep®bT, pecn. MeTanHaTa nno4ka He TpsioBa ga 6bvgar
OTCTpaHsiBaHW UN 3aKprBaHU.

4 MoHTax
4.1 3akpenBaHe pamkaTa Ha BpaTaTa
BHUMAHUE

Henopxopsim 3akpensaiwym eneMeHT

Mpu oTBapPSHETO 1 3aTBAPAHETO Ha NiTb3rawara

ce Bpara Bb3HMKBAT BNCOKO AVHAMUYHU CUIIN.

Mpwn noxap moraTt ga ce nossAT gedopmanun.

> VYBepeTe ce, Ye 3akpensaLLuTe eleMeHTN CbC
CUrYPHOCT MoraT Aa noemar Bb3HUKBaLLMTE CUN.

DurKCMpPaHeTo Ha xofosaTa penca, BXogaLmsa npogun,
KyTUsiTa C NPOTMBOTEXKECTTA U NABUPUHTHNUA Npodun
3aBuUCK OT CTpOUTENHaTa OCHOBA.

e WanonssaiTe camo Aro6enu, ogobpeHn ot
CTPOWTENHNSA Haa30p.

e 3aBMHTBAHETO 3a CTeHara cTasa C LaHrn ¢ pesba
M10 1 CbOTBETHUTE HACPELLHN MAACTUHN.

e [lpy MOHTaXa Ha KfanuTe 3a HuLa 13nos3sanTe
mMarepuany 3a MOHTaX, MOAXOASALLM 3a CTpouTenHaTa
ocHosa. CTpaHaTa ¢ naHTUTe Ha knanata 3a HuLa
Ce MOHTVpa Ha JOMbIHUTENHA CTeHa,
pecn. obnuuoBKa.
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4.2 XapakTtepucTtuku Ha noga

OTBOpPBLT 3a BpaTtaTa 1 NogbT Ha crpapaTa Tpsioea
[a ca 3aBbpLUeHN Npean MOHTaXKa Ha nib3raillaTa
ce Bpara.

Mpwn onpeneneHn ycnosns € Bb3MOXXHO U3BECTHO BPEME
cnen MOHTUPAHETO Ha GETOHHNTE NOLOBE Aa Ce CTUrHE
[0 noBaouraHe Ha KaHToBeTe Ha nnoyuTe. B nogobeH
cnyyali e Bb3MOXXHO NMPU KOPEKTHO MOHTUPAHN
nb3raliy ce BpaTu rapaHTUpaHoTo OT YOOCTOBEPEHNETO
3a fonyckaHe pa3ctosiHue Ao noga (15 Mm +/-5 mm,
npu gumogawmta 15 mm +/-0 mm) fa ce npomeHn

1 Bpararta Beye fa He PyHKUMOHMPa HagexxaHo.

3a ga nskn4uTe NogobHN npobnemum, KOUTo ca oT
3Ha4YeHne 3a 6e30nacHoOCTTa, B3eMeTe HeoOXoaAMMUTE
MEPKW Npean MOHTaXKa.

4.3 OkayBaHe n cbeguHsABaHe Ha
eNleMeHTUTe Ha BpaTaTa

BHUMAHUE

HenpaBuneH MOHTa)k Ha eNleMeHTUTe Ha BpaTtaTta

Mpn HEKOMMNETEHTEH MOHTaXX Ha eNEMEHTUTE Ha BpaTaTa

Te MoraT Aa ce nNpeyvynsT 1 NOBPeasT.

» [lpu MOHTa)Ka HEMPEMEHHO MOCTaBETE ENIEMEHTUTE
Ha BpaTara Ha pebpo (purypa 7.3).

» [lorpwxeTe ce eneMeHTUTE Ha Bpartarta ga 6baar
HENOABVXXHO CbeQUHEHN.

» He 3aBuHTBaNTE NPEKOMEPHO 3aTarallaTa ranka
(purypa 7.8), 3a oa He ce NOBPELAT EIEMEHTUTE
Ha BpaTaTta.

YKA3AHUE:
Me>xanHHUTE NPOCTPaHCTBA MexXay NpouUINTe OTKbM
CTeHaTa 1 HepaBHOCTUTE MO CTeHaTa Tpsibsa
[a Ce 3amb/HAT, 32 fa He Ce 3acTpalluy XepMeTU4HOCTTa
Ha MOMELLEHNETO HATO OT NAamMbL, HUTO OT BUCOKU
Temneparypu.
e  MeXaUHHM NpoCcTpaHCcTBa < 5 Mmm:
— 3anevarsaHe Ha yruTe ¢ TpanHo
€nacTU4eH CUIMKOH / akpu.
e  MeXauHHM npocTpaHcTBa > 5-20 mm:
(He ca npoxogyMu No uanaTa gbJbKrHa Ha npoduna)
— 3anbnBaHe ¢ MMHepanHa BaTa v AOMbHUTENHO
3anevaTBaHe CbC CTaHOAPTEH CUJINKOH / akpul.
e  MeXpuHHM NnpocTpaHcTBa > 5-20 mm:
(NpoxogumMu ca no usnata gbKrMHa Ha npoduna)
— MNpepnu 3aBnHTBaHETO Ha nNpoduna Tpsabsa
[a ce NoCTaBu JIeHTa MHepanHa Bata no uganara
ObmkuHa. MuHepanHarta BaTta TpsibBa fa otroBaps
Ha Knac ctpouTteneH matepuan A1 n ga uma
Temnepatypa Ha ToneHe > 1000°C. JonbnHuTeNHo
3aneyaTBaHe CbC CTaHAAPTEH CUINKOH / akpul.

4.4 YacTtun, Kouto He TpsibBa pga
ce bosigucear

3a pa ce rapaHTupa 6esonacHara ekcnjoarauus
Ha noXkapoycTonyvsaTta 1 gMMo3allnTHa niab3rawa
ce BpaTa, cnegHuTe AeTainm He ca cHabaeHu

C Npaxoobpas3Ho NMOKPUTNE B 3aBOfA U He TpsibBa
ha ce bosigucear:

e Xoposa penca

e 3apbprKall enekTpoMarHuT

e TeneckonuyeH aHKep
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e XvgpasnuyeH perynaTtop Ha CKopocTTa
e [lemndep 3a KpariHa nosnums

e HanpaensBaluym posku

e T[logos bydep

e [logoBa HanpasnsBalla ponka

e CTOMaHEHO BbXe

e HasbbeH pembk

e O6pbLyaLLM POSKN C BbXE N Ha3bbeH PEMBK
e ABTOMaT 3a 3aTBapsiHe Ha Bpartarta

o [pbxKn

e [lpbxka BbB (hopmara Ha BATbOHATUHA
e [lpnbupaiia ce NPbLCTEHOBUAHA APBbXKA
e KoH3ona 3a gpuraten

4.5 Knio4yanka Ha BpaTtaTa (onuus)

KaTo onuus nnb3rawiata ce Bpata Moxe fga ce obopyasa
¢ 6paBa C U3BUTO pe3e unn ¢ 6pasa C e3mye TUM Kyka.
BpaBunTe ca npenBapuTeIHO MOHTUPaHW B 3aBOAA.
BucounHaTa Ha kanaka BbB BXOOSLLMS Npodusl Moxe

na 6bae perynupaHa.

BHUMAHUE

MoBpexpaHe Ha 6paBaTta ¢ pe3e TUMN Kyka/ 6paBaTta

C U3BUTO pe3e

AKo nnb3rawiara ce Bparta ObAe 3ak/ilyeHa ¢ pa3BaneHa

KntoYanka, Moxe Aa ce CTUrHe go noepepa

Ha KntoYaskara, pecn. Ha 3aTBapsiara namapuHa.

» He saknto4yBarite KntovankaTa npu otBopeHa sparal

» Han-Hanpep HacTpoWTe CKOpPOCTTa Ha 3aTBapsiHE Ha
Bparara 1 crnef ToBa s OKOMIMJIEKTOBaiTe ¢ 6pasara.

BHUMAHUE

MoBpexpaHe Ha 6paBaTa c pe3e TUMN Kyka

AKO ce Hanpasu onuT nab3rawjara ce spara ga 6bae

OTBOPEHA B 3aKJIKOYEHO CbCTOsHME, OpaBara, pecr.

KpenexxHaTa njiaHka Moxe Aa 6bae nospeeHa.

» He ce onuTBaiiTe fa oTBapsATe 3ak/toveHa nab3rawla
ce Bparal

» Hai-Hanpepn HacTpoliTe CKOPOCTTa Ha 3aTBapsiHe Ha
Bparara u cnep ToBa 8 OKOMIJEKToBawnTe ¢ 6pasara.

» Cnep 3aTBapsiHe NNaTHOTO Ha Bparara He Tpsbsa
[a oTckaya B obpaTHa nocoka.

» HacTtpoiTe amopTnCLOpUTE 3a KpanHUTe No3numu,
KaKTO 1 CKOPOCTTa Ha 3aTBapsiHe.

4.6 MoHTaX Ha curHasHa cucrema 3a gum
(onuua)

OTHOCHO MOHTaXxa Ha mkcaTopa TpsbBa fa ce cnassaTt
N3UCKBaHUSATA, MOCOYEHN B YOOCTOBEPEHNETO

3a fonyckaHe, n3gageHo Ha Npon3BoauTens

Ha dukcaTopa. VIHhbopmrpanTe ce 3a eBeHTyanHun
NPOMEHN B YCNOBUSITA HA MOHTaX, KOUTO B1xa Mornm

42 HaCTbMAT B KPATKOCPOYEH NMepuos.

4.7 UHcTanupaHe Ha enekTpu4eckun
NOMOLLEH MeXaHM3bM 3a OTBapsiHe

To4HM geTannm No OTHOLLEHME HA MOHTaXa
Ha eneKTPNYecKnsi NOMOLLLEH MEXaHN3bM 3a OTBapsiHE Luie
HaMepuTe B MOHTa)KHaTa UHCTPYKLUMSI HA MPON3BOLAUTENS.

4.8

MHcTanupaHe Ha Bu3yanHo u/unm
aKyCTUYHO CUrHaJIHO YCTPOICTBO.

To4HM pgeTannm No OTHOLLEHNE Ha MOHTaXka Ha BN3yasiHOTO
n/vnn aKyCTU4HO CUMHa/THO YCTPOWCTBO LLe HamepuTe

B MHCTPYKUMATA 3a ekcnaoaTtauusa, n3aroteeHa

OT Npons3soanTens.

5

NMyckaHe B ekcnioatauus

Mpeov NPUYKOYBaHETO Ha MOHTaXXa Tpsibea aa 6bae
npoBepeHo 6e3ynpeyHOTO (PyHKLMOHMPaHe
Ha nnb3raiiara ce Bpara.

B wacTtHocT TpﬂﬁBa na évagar NnpoBEepPEHN CNeaHnTE TOYKN:

PaboTHUTE NOBBLPXHOCTN B paMKUTE Ha XxopoBarta
penca Tpsbea aa ca 6e3 3ambpcsaBaHus 1 6os1.
XopoBsarta penca TpsibBa fa ce MOHTMpa BUHArn
XOPU3OHTANHO 1 6€3 MEXaHNYHO HanpeXXeHue.
PaboTH1TE NOBBPXHOCTY B XOO0BUTE pencu He Tpsibsa
na 6baaT NoKpuTK ¢ Npax unmn 6os.

XopoBarta penca BuHaru Tpsibea fa 6bae MoOHTUpaHa
XOPU3OHTANHO 1 ia He € MOA HanpeXXeHue.

MnaTHOTO Ha BpaTtaTa He 6rBa ga B/iM3a B KOHTAKT

¢ noga — mexay OFF n gonHmsa KaHT Ha NaTHOTO
TpsibBa Aa ce cnassa pa3cTosiHue, KOETO Npu
noXkapoyctonymseara nnb3raila ce spata e 15 mm

[+5 MM/ =5 mM], a npu guMo3awmTHaTa nib3rawa

ce Bparta —15 mm [+0 mm/ -5 mm].

MnaTtHOTO TpsGBa Aa NpemMuHaBa NoKpar CTeHN,
LLypLOBe 1 HULWK 6e3 fa ce Bna4u.

MnatHoTo TpsibBa Aa ce 3aTBapsi CaMOCTOATENHO

OT BCSiKa No3nuus.

TpsibBa oa 6bae ocurypeHo 6e3ynpevHoTo ABVKEHME
Ha NPOTMBOTEXECTTA 3a 3aTBapsiHe B KyTusiTa

C NpoTMBOTEXECTTa 6e3 BnaveHe nnmn 6noknpaHe.
MpoTrBOTEXECTTA 32 3aTBapsiHE He Tpsi6Ba

[a ce 3aKpenea, pecrn. NoCTaBs B KpanHa no3nuus

Ha nyb3rawiaTa ce Bpara.

CTOMaHEeHOTO BbXe Ha MPOTMBOTEXECTTA 3a
3arBapsiHe He TpsibBa fa ce Tpre B HATO efHa ToYKa.
[a ce npoBepu 6e3NpensTCTBEHOTO ABUXKEHNE

Ha 06pbLIALLNTE POJIKN.

[a ce npoBepu CKOpPOCTTa Ha 3aTBapsiHe Ha NIaTHOTO:
T8 TpsibBa pa e 0,08 m/cek. oo 0,20 m/ cek.

OTTyK ce nonyyaBsa BpeMe 3a OBVKEHNE Ha BpaTaTa
5-12 cek./m (Pur. 12).

LOemndepbT 3a KpaliHa nosnums Tpsibea ga

Ce HacTpou Taka, Yye nibaraiiara ce Bparta ga Bnmsa
B KpanHaTa nosuums Hamb/HO YCMOKOeHa.

He o6paboTBaiite ryMeHUTe yrniabTHEHMS CbC CMa3Ku
WA NPOAYKTU, CbAbpXKaLLW CUIUKOH. Mpun
HeobXoAMMOCT HaTPUIiTE YNbTHEHNATA Camo C TaslK.
Mpenn nyckaHeTo Ha BpaTaTa B ekcrioarauus Tpsabsa
[a ce MOHTMpaT eBEHTYaIHO TECTBaHM NaTPOHM,
NMPUrofeHn 3a NPUIIoXKEHNE B NOXKapOyCTONHYNBI
Bpatu (He ce BKJIOYBAT B JOCTaBKaTa).

Moxxe pa ce nsnonssa camo U3nNuUTaH BrpageH NnaTpoH
C ToYka Ha ToneHe Hapg 900 rpagyca no Lenawuia.

Mpu BpaTy cbC 3almTa OT AMM:

Mpwn HepaBHW NogoBe Ny Npu dyrn Tpsiéea
[ia ce MOHTUpa NofoBa pesica oT 6naropogHa cTomaHa
(He ce BkOYBa B gocTaBKaTa).
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6 Exkcnnoatauyus

6.1 OTBapsiHe 1 3aTBapsiHe

A BHUMAHME

OnacHocT oT HapaHsiBaHe Npu oTBapsiHe U 3aTBapsiHe

Mpwn oTBapsiHe 1 3aTBapsiHe Ha Nib3ralarta ce Bpara

Morat ga 6baaT NPUKIELEHN Xopa, YacTu OT TAO0TO UK

npegMmeTn oT efieMeHTUTe Ha BpaTtarta.

» YBepeTe ce, 4e B 0bnacTTa Ha ABMKEHME
Ha nib3rawara ce Bparta He ce Hamupart xopa unm
npeoMeTu.

» [pu NO3MUNOHMPaHe B KpaliHO NOSIOXKEeHne
M3ron3BaiTe pbykaTa, a He ApbXKKaTa BbB hopMa
Ha BOoTbOHaATMHA.

OTBapsiHe (6e3 E-3apgBuxBaHe):

» OTBOpeTe PbYHO KPWUJIOTO Ha BpaTarta oo
orpaHu4aBallarta cTomnka.
Ha nopa kaTo KpaeH orpaHuynTen € MOHTMPaH ryMeH
Oydep. B ropHaTa yacT nma 3agbprkaL,
€/IEKTPOMarHunT.

Cnupaluo yctpoiicTso B no3uuust OTBopeHa Bpara:
CnnpaloTo YyCTPONCTBO CE CbCTOM OT TENIECKONMUYEH
aHkep 1 3agbpxkaly enektpomarHuT (24 V DC),

KOWTOE CbeamHeH NocpeacTBom Kaben

C eNeKTpopasnpenenMTeNHoTO YCTPOCTBO 3a Anma.
ChlUecTBYBaT CiegHUTE Bb3MOXHOCTU 32 0CBOGOXKAaBaHe
Ha Kpunara:

e 3apgeiicTBaHe Ha CUrHAJIHOTO YCTPONCTBO

e  3apeiicTBaHe Ha MaHunynaropa

e [lag Ha HanpeXXeHneTo

3arBapsiHe (6e3 E-3aaBmxBaHe):

BHUMAHUE

MpeBuwaBaHe CKOPOCTTa Ha 3aTBapsiHe

Mpwn npeBuaBaHe CKOPOCTTA Ha 3aTBapsiHE MOXXe
na 6bvae noepegeHo anICI'IOCO6J'IeHVIeTO 3a 3aTBapsHe.

» He npeBuwaBanTe 3agageHara CKoOpocT
Ha 3aTBapsiHe (Dopv Npu PbYHO 3aTBapsiHe). ToBa
MOXKe Oa LOBefe [0 3aKfeLBaHe 1 NoBpexaaHe Ha
CTOMaHeHoTO BbXe. Cnep Toea 6e3npobneMHoTO
3aTBapsiHe Ha BparaTta Beye HsaMa Ja e rapaHTipaHo
1 MOXKe Ja ce CTUrHe A0 CKbCBaHe Ha CTOMaHeHOTO
BBbKE.

OcB060OAEHOTO KPWJIO Ha BpaTaTa ce 3arBapsi

OT NPOTUBOTEXECTTA 3a 3aTBapsiHe. MHOrOKOMMOHEHTHaTA

NPOTUBOTEXXECT 3a 3aTBapPsiHE Ce Hamupa B KyTusTa

3a NPOTMBOTEXECT U € CBbP3aHa C NabUPUHTHUS

YNObTHUTENEH eNeMeHT CbC 3a4BM>KBaLLO BbXXe.

» CkopocTTa Ha 3arBapsHe (0,08 m/cek. o 0,2 m/cek.
1y Bpeme 3a OBukeHne 5-12 cek./m) MoxeTe
[Ja HacTpouTe Ypes XnapaBiNYHIS PerynaTop Ha xoga
(Pur. 12).
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/\ VORSICHT

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe nNpu PyHKLUOHMpPaHe
Ha NpaseH Xopn,
Mpn TO3M paboTeH peXxrM MIaTHOTO € pa3kayeHo
OT NPOTMBOTEXECTTA 32 3aTBaPsSHE 1 MOXe
0a ce NpuaBMXBa U3KJTYUTENHO JIECHO.
Mpwn aBU>XEHMe Ha nib3rallarta ce BpaTa Ha NpaseH
xop4 Ta Tpsbea aa 6bae HanpasfsiBaHa ¢ pbkal
» YBepeTe ce, 4e B 06nacTTa Ha ABWKEHME
Ha nnb3raliara ce Bparta He ce Hammpar xopa
VN NpegMeTu.
» [lpu HecnasBaHe Ha TOBa yKasaHne MOXe
[a ce CTUrHe [0 NoBpeayn Nno BXxogHus npodun,
no nogosus 6ydep 1 No KkoH3onara
Ha 3agbprKaluTe enekTpomarHuTu!

7 KoHTpon un nogapbXKa

Ako no BpemMe Ha ekcnnoaTtauyndaTa Bb3HUKHAT
Hen3npaBHOCTW Unn noBpegn No nnb3rawja ce Bparta,
He3abaBHO Bb3JIOXKETE HA CNELNanCT N3roTBSHETO
Ha eKcnepTtn3a, pecn. npmneexgaHeTo B N3NpPaBHOCT.

3a KoMneTeHTHaTa NoaapbXKa U nopgabp)xaHe
B 13MNPaBHOCT OTFOBOPHOCT HOCST COOCTBEHUKLT,
pecn. ymbJIHOMOLLEHOTO OT HEro nnLe.

3a fa ocurypute HaanexXHoOToO (PyHKLOHMPaHe
Ha nnb3rallara ce Bpara, nepuognyHo Tpsibea
[a U3BbpLUBaTe 1 JOKYMEHTUPATE KOMMETEHTHA
TeXHM4ecka NpounakTmka.

MI/IHI/IMyM BeAHDBX MeCe4yHOo:

e (OO6La BM3yanHa NpoBepKa Ha NiaTHOTO 1 pamkaTa
3a noBpeau.

e [lpoBepka, 4Ye He ca JobaBsAHN U OTCTPaHSABaHN
YCTPOICTBA, KOUTO Brxa oKasanu BAMSHUE BbpXY
3a[BKBaHETO Ha niibaraliarta ce Bparta.

e [lpoBepka Ha CnegHUTE KOMMOHEHTHU:

— ABTOMaTUNYHO YCTPOICTBO

— MexaHnsbm 3a ukcunpaHe
(3apbprKaLL enekTpomarHuT)

— YCTpOWCTBO 32 No)kapHa curHanmaaums
(pasnpegennTenHo yCTPONCTBO 3a VM)
c 6e3ynpeyHa hyHKUMS

e [lpoBepka Ha yMTbTHEHNATA (NPU N3MbJIHEHNE KaTo
AVMOo3alLMTHa BpaTa) 3a N3HOCBaHe N KOPEKTHO
nosuumoHnpaHe. NogmeHeTe NoBpeaeHUTE
YNTbTHEHUS.

e  KOHTpON Ha ckopocCTTa Ha 3aTBapsiHe. [Jonyctum
ckopocTeH ananasoH: 0,08 m/cek. oo 0,2 m/cek.

e  3aTtBapsAwmTe NamapuHn 3a bpasu/peseTta Tpssdea
Oa ca ocBoboaeHn OT NPEensTCTBUSA.
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MuHMMYM BegHBbX FroAULLHO:
e  dukcupaHe:

— [MpoBepka Ha HageXXxAHOCTTa Ha CbeQNHEHNETO OT
XO[l0Ba pernca, BXogsL, npodun, KyTuaTa ¢
NPOTUBOTEXECT U NABNPUHTHUA NPOdU KbM
3ugapunHaTa ocHoBa.

— [poBepka Ha BCUYKM CKPEMUTENHN BUHTOBE 32
rnyxa cToika.

e Xoposa penca:

— [poBepka Ha yncroTara, NPy HEO6XOAMMOCT Aa ce
NOYnCTH.

— HaHacsiHe Ha TbHBK Cnoi yHuBepcasHo Macno
(NLGI knac 2, BogoycTonums, 6€3KNCENMHEH) BbPXY
paboTHWTE MOBBLPXHOCTMU.

e  AHTU(hpUKALNOHHM CBONCTBA:

— MNposepka 3a 6e3ynpe4Hn aHTUPUKaALMOHHN
CBOICTBA.

— [NpoBepka 3a nosiBaTa Ha HeobUYaeH LIyM Mo
BPEMe Ha OTBapSHETO, PECH. 3aTBaPSHETO.

e CTOMaHeHO BbXe:

lMpoBepka 3a noBpean, No-cneLuanHo N3HOCBaHe,

KOpO3usi, MeCTa Ha TPMEHE U N3KPUBSBAHE, KaKTo U

CKbCBaHe Ha MHOFOXXMTHV NMPOBOAHMNLN.

e  ®duKcupaHe Ha BbXXETO:

KoHTponvpaHe Ha (rKCMpaHETO Ha BbXXETO 3a

NAaTHOTO 1 B KyTKSATa 32 NPOTUBOTEXECT.

e OTK/NOHSIBaHE Ha BbXXETO U XuppaBianyeH
perynaTop Ha cKopocTTa:

— [poBepka Ha OTKIOHABAHETO Ha BbXXETO 32
6e3NpensiTCTBEHO ABVKEHME.

— KoHTponupaHe hyHKUMOHNPaAHETO Ha
XUOPaBNNYHNS PErynaTop Ha CKopocTTa.

e [lopoBa HanpaBnsiBalla ponka:

KoHTponnpaHe hyHKUMOHNPaHETO Ha nogosarta

HanpassiBalla poska.

e YkasaTenHa u o603HaumTenHa Tabenka:

MpoBepka 3a YeTIUBOCT Ha BCUYKM YKa3aTeNH 1

0603HaunNTENHN Tabenku.

Mpwn noXxapoycTonumemn U AMMO3aLUTHUN NTb3rawym ce
BpaTu C BrpageHa spara:

CnepHute eneMeHTUn TpsibBa Aa ce TecTBaT 3a 6e3ynpeyHo
dukcnpaHe n QyHKLMOHNPAHE:

i HopmanHo OTBOpPEH KOHTaKT

e [laHTn
e PBpasa
YKA3AHUE:

[Mpy noBeye OT NeT 3aTBAPSAHNS HA AEH AW NPU 0COBEHO
nsnaraHe Ha npax, MpbCOTUS, Bnara, XMmkanm u T.H.
WHTEPBaNUTe 3a U3BBLPLUBAHETO Ha TEXHUYECKA
NpoguIakTUKa ca CbOTBETHO MO-KPaTKU.

69-0100 / HF 85935 RE/03.2016

HeunanpaBHOCTU U OTCTpaHsiBaHe
Ha pedeKkTn

Mnb3rawara ce BpaTa He ce 3aTBaps
Mnb3rawara ce BpaTta He ce 3aTBaps HaNbJIHO

3agbpXKaLLMST eNeKTpoMarHuT He 0CcBO6oXKaaBa
Bparara:
» KoHTponupaHe Ha 6yToHa 1 okabensiBaHeTO.

XopoBaTta pefica € MOHTUpaHa HakKpuBo:
» Xopgosara pesca € MOHTMPaHa XOPU3OHTASHO.

XopoBarta persca e 3aTerHara:
» OcBobopeTe hrKCMpPaHeTo Ha XxodoBara pesnca
1 S MOHTVPAITE CbITIACHO MHCTPYKLUUATA.

XopoBara pesca e 3aMbpceHa:
» TlouncTete paboOTHMUTE NOBBPXHOCTU.

EnemeHTUTE Ha BpaTarta ca 3aterHatu:
» OcBobopgeTe 3aTarawute raiku n ru ukcupanTe
CbIacHO UHCTPYKUuATA.

CTOMaHEeHOoTO BbXKe 3ashkaa:
» [lpoBepeTe MexaHn3Ma 3a HanpasfsiBaHe Ha
BBbXXETO M NpOXoauMOCTTa.

[BVXeHNEeTO Ha NPOTMBOTEXECTTA 3a 3aTBapsHE He

€ Bb3MOXHO:

> [poBepeTe ABKEHNETO Ha MPOTMBOTEXECTTA 3a
3aTBapsiHe (eBEHTyaneH Jonvp ¢ MKCUMPaHETO
Ha KyTUATa C NMPOTUBOTEXECT).

MpoTuBOTEXECTTA 3a 3aTBapsiHe € C TBbPAe Masku
pasmepu:
» MoHTupaiiTe JOMbAHUTENHA TEXKECT.

Mpeoy NbAHOTO 3aTBapsiHE NPOTUBOTEXECTTA
JoKocBa nopa:
» CKbCeTe CTOMaHEHOTO BbXXe.

MnaTHOTO AonMpa BXOAALMS NPOoguI:
» CbOTBETHO HMBENMPANTE BXOASALLMS NPOu.

CKOpOCTTa Ha 3aTBapsiHe Ha NNAaTHOTO € TBbpAae
Manka

3aTnxBaHeTO Ha X1APaBANYHNSA PerynaTop Ha
CKOPOCTTa e TBbpAe rofsiMo:
» PerynupaHe Ha 3aTuxBaHeTO.

» Bwx npununHnTe, Touka 1.

CKopocTTa Ha 3aTBapsiHe Ha NJIaTHOTO € TBbpAe
BUCOKa

XopoBaTta pefica € MOHTUpaHa HakpuBO:
» XopoBsarta penca € MOHTMPaHa XOPU30HTaHO.

MpoTVBOTEXECTTa 3a 3aTBapsiHe € C TBbpAe ronemu
pasmepu:
» Hamanere NpOTUBOTEXECTTA 3a 3aTBapsHE.

3arnyLaBaHeTo Ha XUAPaBNNYHIUA Perynarop Ha
CKOPOCTTA € TBbPAE MasKo:
» PerynupaHe Ha 3arfyLuaBaHeTo.

[OunckbT Ha gemndepa e MOHTPaH HeNPaBWUIHO
(norpeluHa nocoka Ha gemndepay:
» 3aBbpTeTe gncka Ha gemndepa.
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4 Tlo Bpeme Ha OTBapSIHETO UMM 3aTBapsSIHETO ce
YyyBaT HeoGUYaHU LyMoBe

XopoBarta persca e 3aTerHara:
» OcBobopeTe hrKCMPaHeTo Ha XxoaoBara perca
1 S MOHTVPANTE CbITIACHO MHCTPYKLMATA.

Xoposara pesca e 3aMbpceHa:
» TlouncTete paboOTHMUTE NMOBBPXHOCTU.

EnemeHTUTE Ha BpaTaTta ca 3arerHartu:
» OcBobopgeTe 3aTArawuTe raviku n ru ukcnpanTe
CbIacHO MHCTPYKUuATa.

He e Bb3MOXXHO M1aBHOTO ABVXKEHWE Ha

NPOTVBOTEXECTTA 32 3aTBapsiHe:

> [lpoBepeTe ABMKEHUETO Ha MPOTUBOTEXECTTa 3a
3aTBapsiHe (eBEHTyaneH Jonvp ¢ MKCMpaHeTo
Ha KyTusiTa C MPOTUBOTEXECT).

5 TIMnb3rawara ce BpaTa He MoXe Aa ce hmKkcupa B
U310 OTBOPEHa no3nuusi

3agbpXKalmsT eneKTpoMarHuT He mrkeumpa:
» [lpoBepeTe 6yTOHA 1 OKabEeNsiBAHETO.
» [poBepeTe NogaBaHETO Ha HaNPEXEHNETO.

9 MouncTBaHe N NnoaapbLXKKa

3a HamansiBaHe Ha Kopo3usTa € Heo6xoanMo PefoBHO
OCHOBHO nouncTeaHe. CMasBaiiTe BCUYKM MEXAHUYHN
4acTu, KaTo Hanp. XO40BW PONKN, MUHUMYM 1 MbT
roguLHo, B 3aBMCUMOCT OT HaTOBapBaHETO U
noTpebHoCcTUTE.

BHUMAHUE

Henoaxoasiwm noyncTealum cpeacTsa u HenpaBuIHO
noyncreaHe

CpencTBo 3a NMoYncTBaHe Nnof BUCOKO HamsiraHe, KakTo
N CUSHWTE KUCENIMHW UV Nyr MOraT Aa noBpeasT
NMOBbPXHOCTTA Ha EIEMEHTUTE Ha Bparara.

» He nsnonssavite cpegcTaa 3a NoYncTBaHe Nog
BWCOKO HandraHe.

» lI3non3saiiTe NooXoasLLM NOYNCTBALLM CPeacTBa.
» 3bsareaiiTe CUNHOTO TbPKaHe.

9.1 MounHKoBaHN NOBBPXHOCTHU

BHUMAHUE

MeTtanHn NHCTPYMEHTU 3a NoYncTBaHe

MeTanHuTe cpeacTsa 3a No4YMcTBaHe Morat ga nospeasT

NMOBBPXHOCTTA 1 MO TO3M HAYMH TS Ja PbXKAAca.

» B HuKakbB cnyyai He u3nonssanTe MeTanHN rov 3a
TbpKaHe, CTOMaHeHa Ten Uan YeTKu.

» [ounHKOBaHNUTE NOBBPXHOCTU Ce MOYNCTBAT C YKCTa
BOAA.

» [Npu HeO6XO[AMMOCT YyNOPUTUTE 3aMbPCABaHNSA Ce
OTCTPaHsABaT C f06ABSHETO Ha MasiK1 KONIMYeCTBa
HeyTpasH1 NoYMCTBALLM CPencTBa.

AKO ce 1N3non3BaT NIeKO KUCENIMHHW, HeyTpasnHu Ui
ankanHu obesmMacnssally CPeACcTBa, HEMOCPEACTBEHO
cnep, ToBa Te TpsibBa fa 6baaT HaMmb/HO OTCTPaHEHN OT
NMOBBPXHOCTTA C BOAA, 32 [a Ce Bb3NpensTcTaa
XUMNYECKOTO Bb3AENCTBME BbPXY LIMHKOBATa NOBbPXHOCT.
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9.2 OTcTpaHsiBaHe Ha 6sna pbXXaa
OT NOLMHKOBAHMU MOBbPXHOCTU

BbsinaTta pbxxga MoXe fa ce oTcTpaHu 6e3 ocTaTbk

4ypes3 N34EeTKBaHe Hanpumep ¢ TBbPAa HalnoHOBa YeTKa.
TeneHnTe YeTkn He ca nogxogswm! C BpeMeTo YeCcTo
ocTaBalnTe cneg n34eTkBaHeTo TbMHU
neTHa/3aceH4YBaHUs ce N3paBHsIBaT CbC 3aobukanswara
rn cpepa. EBeHTyanHoO HaHeceTe BpeMeHHa 3awmrta

OT KOpO3us 3a nNpeana3saHe OT HOBO obpasyBaHe Ha 6sn1a
pbxga. Nogxondawm 3a Ta3u uen ca 6e3KMCenHHN Macna,
cMaskuy Unn Bakcu. J1ekoTo HacnosiBaHe Ha 6sina pbxxaa
MOXKe Aa ce n3bbplLue CbLLO C Meka Kbpna 1 Bakca Bona
nnmn 6e3KNCENNHHO Macno (KOCTHO Macsio UM Macino

3a LUEBHW MaLLVHK).

9.3 BosigpucBaHe Ha msicTo

MoBBbPXHOCTTa Ha NAATHOTO U pamKaTa e C NPaxoBo
NMOKPWTME Ha OCHOBATa Ha MoIMEecTePHa enokcugHa
cmona.

1. OrTcTpaHeTe yninbTHEHNETO(ATa).

2. LWnudosante Bcnyku 60a81caHn NOBbPXHOCTN

[0 N3onaunoHHMA MaTepuan.

MouncTeTe NOBBLPXHOCTUTE CTAPaTENHO.

4. Tlpu oKoH4aTenHata 06paboTka Ha NNaTHoTo,
Kacara 1 n3onauMoHHNSA Matepuan NpunoXkeTe
CnedHUs Ha4yvH 3a HaHacsHe Ha NOKpUTUE:

— OCHOBHO NMoOKpUTKE C OBYKOMMOHEHTEH ENOKCUAEH
FPYHA 1 OKOHYaTENHO NOKPUTME C NoAXoasLLa
cTaHgapTHa 605 3a CTPOUTENHN KOMIMOHEHT!,

— OCHOBHO 1 OKOHYaTesIHO MOKPUTUE
C [BYKOMMOHEeHTHa nonmypetaHosa 6os1 2K PUR.

Mpn AMPEKTHO n3naraHe Ha CbHYEBUTE JTbYM

He n3nonaeante TbMHU 60n. B3emeTe nop BHUMaHNe

nHhopmaumoHHns nuct BFS No. 24, kakTo

1 yKasaHuaTa Ha npom3soguTens Ha 6osTa,

1 nogroTeeTe Npoba 3a NpoBepKa Ha CLEeneHNeTO.

OkoH4yaTenHara o6paboTka n3BbpLUETE B PaMKUTE

Ha TpW Mecela OT MOHTaxa, 3a Ja nsberHere LWeTn

w

OT Kopo3usi.
5. Cnep n3cbxBaHeTo Ha 60siTa nocTaBeTe 06paTHO
YMTbTHEHNETO(ATA).
9.4 MoBbpXHOCTU C Npaxoo6pa3Ho
nokpurtue

YcnoBuve 3a NpaBUIHOTO NOAABPXKAHE Ha MOBBbPXHOCTU C
npaxoobpasHo NokpuTre e, Nab3rawiara ce Bpara ga 6oae
noyncrteaHa MMHUMYM BEOHBX roguMLLIHO, NPpK OoTpuuaTtenHo
B/IMSIHUE Ha OKOJHaTa cpefa 1 No-4ecTo, CbIlacHO
npegnucaHuaTa RAL-GZ 632 nnn SZFF 61.01.

» 3a no4McTBaHETO M3MOoN3BaiTe Camo Y1CTa, CTyAeHa
nnn xnagka soga n Meku, yCTOI7I'-1I/IBI/I Ha n3TpueaHe
Kbpnu, napuany uin saTta. YnopuTtute 3ambpCaBaHnNs
Morat fa 6bAart oTcTpaHsBaHu ¢ [O6aBSHETO Ha
MaJiKy KOnM4yecTBa noYmcTBally cpeacTea.
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9.5 Hepbxaaemu noBbpXHOCTU

BHUMAHUE

MeTanHu MHCTPYMEHTU 3a NoOYNCTBaHe

C'b,D,bp)KaLLI,VITe MeTaJ1 UHCTPYMEeHTU 3a No4YncTeaHe

OTAENSAT PBXKAACBALLM XeENEe3HM YacTuy no

HepbXXAaemara noBbpPXHOCT OT 6naropofgHa cToMaHa,

KOSITO MOXXe [ja [oBEAE A0 KOPO3Ns.

» B HuKakbB Cllyyan He n3nonssarte MeTanHn rsom 3a
TbpKaHe, CTOMaHeHa Ten Unnan YeTku.

Henoaxopsiwu cpeacTBa 3a Nno4YncTBaHe

HenopxopsawmTe cpeacTea 3a No4nMcTBaHe MoraT aa

NPUYMHAT KOPO3KMSA NO HepbXXAaemarta NoBbPXHOCT OT

6naropogHa CToOMaHa 1 fa 9 noBpeasT.

» B HuKakbB cnyyar He n3nonasarite Cbabp KaLly XJ10p,
no-creuyanHo CosiHa KCennHa, NpoayKTw, n3bensawiy

cpencTsa U cpebbpHN MOYNCTBALLY CPencTBa.

» HepbxgaemuTe NOBBPXHOCTU NOYNUCTBANTE C BNaXKHa
Kbpra nam Koxa.

» 3a no-ronemnTte 3aMbpCABaHNS N3N0A3BanTe
[oMakmHcKa (6e3 cbabprkaHre Ha canyH) noyncTealla
nsaHa.

» CneguTe OT NPBLCTH, KAKTO 1 3aMbpCABaHMATA OT
Macna u MasH1HN OTCTPaHsBanTe CbC CneunanHn
noyncTsalLy cpenctsa kato Hanpumep NIRO-Brillant.

9.6 Mpenopbku 0THOCHO N36opa
Ha maTtepuvanu

MoxkapoycTonumnBmTe NAb3raly ce Bpatu morat

Ja ce npucrnocobsiBaTt 3a KOHKPETEH cny4ai

Ha NPUIOXKEHNE NOCPEACTBOM NOAGOP Ha CbOTBETHUTE
matepuanu. [Npu onpeneneHn ycnosns € Bb3MOXXHO
NpoJyKTUTE OT HEPBXAAeMa CTOMaHa aa 6baaT 3acerHatu
OT NOBBPXHOCTHA KOPO3KSi, KAKTO 1 OT KOPO3UOHHW A3BU
NN NYKHATUHW.

[Mose4e nHhopmMauus MoxeTe aa nony4dmTe OT 3aBoga
npous3soguTern.

10 OdemoHTax u o6e3BpexaaHe

10.1 OemMmoHTax

Karto uano peMoHTaKbT Ha niib3rallara ce BpaTa ce
N3BbpLUBa B o6paTHaTa Ha MOHTa)Ka nocnenoBaTesiHOCT.

MpuHUUNEeH AeMOHTaX:

1. TpuaBmxeTe nnb3rawiara ce Bparta B NONOXKEHWE
3aTtBopeHa BparTa.

2. MaxHeTe 06anLoBKUTE.

3. Pasxnabete CTOMaHEHOTO BbXe (B KyTuaTa C
NPOTUBOTEXECT) U OTCTPAHETE NPOTUBOTEXECTTA.

4. Csanete 3agbp>Kallysa eNeKTpoMarHiT OT xofoBara

penca.

MaxHeTe nogoBusi 6ydep.

6. [lpu BapuaHTy Ha BpaTu C 06bpHaTa NPOTUBOTEXECT
Ha 3aTBapsiHe: AEMOHTUPAHE Ha NMPOTUBOTEXECTTA 3a
3aTBapsiHe.

7. Pasxnabete 3aTsArawimTe rankm ot YesHarta cTpaHa Ha
NAaTHOTO Y MaxHETE eNEMEHTUTE.

8. T[looTpenHo n3byTtanTe enemMeHTUTe B Kpasi Ha
XOopoBaTa pernca v rm MaxHeTe.

9. [emoHTUpanTe CTEHHNS NaBNPUHT.

o
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10. Pa3xnabete umkcaummTe Ha Xxo4oBara pesca 1 s ceaneTte.
11. EBeHTyanHo gemMoHTUpanTe KOH30IMTE Nan
npucnocobneHnsiTa 3a oKka4BaHe.
12. Pasxnabete chukcaunmte Ha BXoasLms npodun
N FO MaxHeTe.

10.2 OGe3BpexaaHe

3a HaaneXxxHoTo 06e3BpeXaaHe cren MoHTaxa
nab3rawara ce Bpara Tpsibsa ga 6bae pasgeneHa

Ha OTAEeNHNUTE C KOMMOHEHTU N U3BO3€Ha KaTo OTNagbK
npu cbbnogaBaHe Ha MECTHUTE odrumanHn pasnopenov.
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses
Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte flr den Fall der
Patent-, Gebrauchsmuster- oder
Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
Anderungen vorbehalten.

Dissemination as well as duplication of this
document and the use and communication of its
content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation
obligations. All rights reserved in the event of
patent, utility model or design model registration.
Subject to changes.

Toute transmission ou reproduction de ce
document, toute exploitation ou communication de
son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette régle est illicite
et expose son auteur au versement de dommages
et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépot
d’un brevet, d’'un modele d’utilité ou d’agrément.
Sous réserve de modifications.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del
documento stesso, utilizzando il contenuto per
scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa.
La mancanza di piena adesione a queste condizioni
fara scaturire azione legale contro la persona o la
societa recante |‘offesa. Tutti i diritti, riferiti a
Certificazioni, gia esistenti o in via di applicazione,
sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di
apportare modifiche al prodotto.

Zabrania sie przekazywania lub powielania
niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tresci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego
postanowienia zobowigzuje do odszkodowania.
Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Tilos ezen dokumentum tovabbadasa,
sokszorositasa, valamint tartalmanak felhasznalasa
és kozlése. A tilalmat megszegdk kartéritésre
kotelezettek. Az sszes szabadalmi-, hasznalati
minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatas jogat
fenntartjuk.

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu,
zuZzitkovani a sdélovani jeho obsahu je zakazano,
pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu
s timto ustanovenim zavazuje k nahradé Skody.
V8echna prdva pro pfipad zapisu patentu, uzitného
vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.

Bes Hannuus cneumanbHOro paspeLueHnst
3anpeLleHo noboe pacnpocTpaHeHue unm
BOCMPOU3BEAEHVE AAHHOIO AOKYMEHTA, a TakKe
1Cnonb30BaHve 1 pasmeLleHne rae-nnbo ero
copep>xaHus. HecobntofeHre AaHHOro NONOXKEeHNs
B/IeYeT 3a CO6O0I CaHKLWK B BUAE BO3MELLEHNS
ywepba. Bce 06bekTbl NaTEHTHOrO Npasa
(Toprosble MapKu, MPOMBILLIEHHbIE 06pasubl 1 T.4,.)
3awmieHsbl. NpaBo Ha BHECEHWE N3MEHEHNI
coxpaHsieTcsi.

Posredovanje kakor tudi razmnozevanije tega
dokumenta, izkori§¢anje in posredovanje njegove
vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode.
Pridrzane so vse pravice za primer registracije
patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica
do sprememb.

Postupenie, ako aj rozmnoZovanie tohto
dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie jeho
obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim
zavazuje k ndhrade Skody. VSetky prava pre pripad
registracie patentu, uzitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.

Transferul catre terti a prezentului document cat si
multiplicarea acestuia, comercializarea cat si
dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp céat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despdgubiri. Toate drepturile referitoare la
nregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau
a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam
dreptul la modificari.

MpenaBaHeTo 1 pasMHOXXaBaHETO Ha TO3U
[OKYMEHT, 13MON3BaHETO 1 OMOBECTABAHETO Ha
HEroBoOTO CbhAbp>KaHue ca 3abpaHeHn, OCBEH ako
He e HanuLe N3PUYHO paspeLLeHre 3a ToBa.
HapyliaBaHeTo Ha Ta3n 3abpaHa nopaxaa
3aAbikeHne 3a obeslueTeHne. Benykn npasa 3a
pervcTpauusi Ha NaTeHT, Nosie3eH MoAesn nm
NpOMULLIIEH AM3aiiH ca 3anaseru. MNpaBoTo 3a
HaHacsiHe Ha MPOMeHU ce 3anasBa.

HORMANN KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

HORMANN www.hoermann.com
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